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“Azərbaycanda yaĢayan xalqların əfsanə, rəvayət və nağılları” 

kitabı haqqında 

R Ə Y 

 Azərbaycan Respublikasının Prezidenti Ġlham Əliyevin müvafiq sərən-

cam və göstəriĢləri əsasında ölkəmizdə multikultural dəyərlərin qorunması 

və inkiĢaf etdirilməsi dövlət siyasətinin qayğısı səviyyəsinə qaldırılmıĢdır. 

Belə bir Ģəraitdə ölkədə yaĢayan bütün xalqların mədəni irsi qorunur və 

təbliğ edilir. Xalqların Ģifahi yaradıcılığının toplanması və nəĢri sahəsində 

səmərəli addımlar atılır və layihələr hazırlanır. 

 Ġradə Məlikovanın hazırladığı bu kitab həmin layihələrdən biri olmaqla 

AMEA Folklor Ġnstitutu və Bakı Beynəlxalq Multikulturalizm Mərkəzinin 

iĢtirakı ilə həyata keçirilir. Seriyanın ikinci kitabı əfsanə, rəvayət və nağıl-

ları əhatə edir. Kitabda 15 xalqın nağılı orijinal dildə və Azərbaycan dilinə 

tərcümədə verilmiĢdir. Nağıllarda xalqların həyatı, məiĢəti, mühiti və in-

sanların təfəkküründən irəli gələn istək və arzuların ifadəsi təqdim edil-

miĢdir. 

 ġifahi xalq ədəbiyyatına məxsus dil sadəliyi, insan münasibətilərində 

səmimilik diqqəti cəlb edir. Bu əfsanə, rəvayət və nağıllar göstərir ki, hə-

min xalqların Ģifahi xalq ədəbiyyatında dəyərli nümunələr vardır. Onları 

toplamaq, nəĢr etdirmək və araĢdırmaq müvafiq qurumlar üçün əhəmiy-

yətli olar. 

 Hesab edirəm ki, Ġradə Məlikovanın tərtib etdiyi «Azərbaycanda yaĢa-

yan xalqların əfsanə, rəvayət və nağılları” kitabıbnı nəĢr etmək ölkəmizdə 

multikultural dəyərlərin qiymətləndirildiyi bir dövrdə əhəmiyyətlidir. 
 

Ġmamverdi Həmidov 

AMEA Nizami Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutunun 

şöbə müdiri, filologiya üzrə elmlər doktoru, professor 

12 fevral 2018-ci il 
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«Azərbaycanda yaĢayan xalqların əfsanə, rəvayət və nağılları” 

kitabı haqqında 
 

R Ə Y 
  

Azərbaycan tarixən müxtəlif xalqların (yüzdən artıq etnosun nüma-

yəndəsinin yaĢadığı qeyd olunur) və dinlərin bir arada yaĢadığı coğrafiya 

olub. Bu xalqları birləĢdirən təkcə onalrın eyni bölgəyə bağlılıqları, oxĢar 

tarixi keçmiĢləri deyil, həm də ortaq mədəni dəyərlərə sahib olmalarıdır. 

Tarixən eyni coğrafiyanı paylaĢmaları, xalqlar arasında mədəni-iqtisadi 

əlaqələr etnik mədəniyyətin bir çox sahələrində olduğu kimi, onların Ģifahi 

irsinə də oxĢarların yaranmasına səbəb olmuĢdur. Bunun nəticəsidir ki, 

Azəbaycanda yaĢayan xalqlar tarixi köklərin, dillərinin, inanclarının fərq-

liliyinə baxmayaraq, hamısı eyni mədəni dəyərlərin daĢıyıcısıdır. Ən ma-

raqlısı da odur ki, bir-birindən bəhrələndiyi, faydalandıqları halda hər biri 

həmin dəyərləri özününkü hesab etmiĢ və onu qoruyub günümüzə gətirib 

çıxarmıĢlar. Ġradə Məlikovanın tərtib etdiyi «Azərbaycanda yaĢayan xalq-

ların əfsanə, rəvayət və nağılları” kitabı bu xalqların Ģifahi irsinin ortaq 

dəyərlər əsasında formalaĢdığını göstərən dəyərli mənbələrdən biridir. 

Kitaba Azərbaycanda yaĢayan on beĢ xalqın yaĢlı sakinlərindən ya-

zıya alınmıĢ nağıllar daxil edilmiĢdir. Mətnlər həmin xalqların ziyalıları 

tərəfindən təqdim olunmuĢdur. Təbii ki, folklorun toplanması prinsiplərinə 

bələd olmadıqları üçün onlar Ģifahi ənənədən gələn mətnlər üzərində iĢlə-

miĢ, onları bir qədər bəzəmiĢ, yeri gələndə özləri yazıçı kimi çıxıĢ edərək 

onları bədiiləĢdirmiĢlər. Bu cür iĢləmələrin mətnlərin elmi dəyərini zəiflət-

məsinə baxmayaraq, kitab Azərbaycanda yaĢayan xalqların Ģifahi irsinin 

toplanılıb üzə çıxarılması istiqamətində atılan addımların bir parçasıdır və 

onun çapı məqsədə uyğun hesab edilir. 
 

 Ġkin Rüstəmzadə 
AMEA Folklor İnstitutunun aparıcı 

elmi işçisi, filologiya üzrə fəlsəfə doktoru 

     7 fevral 2018-ci il 
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Ö N  S Ö Z  

 

Bakı Beynəlxalq Multikulturalizm Mərkəzi Azərbaycan Respub-

likası Prezidentinin 15 may 2014-cü il tarixli Fərmanı ilə yaradılmıĢdır. 

Prezident Ġlham Əliyev 2016-cı ili Azərbaycanda "Multikulturalizm ili" 

elan etdi. Multikulturalizm ilində mənim də “Azərbaycanda yaĢayan xalq-

ların atalar sözləri və deyimləri” kitabım bir töhfə oldu. Bu kitab “Azərbay-

canda yaĢayan xalqların folkloru seriyasından” I kitab kimi Bakı Beynəl-

xalq Multikulturalizm Mərkəzi tərəfindən dəyərləndirilərək onun loqosu ilə 

çapa verildi.  

Bu, onu bir daha sübut idi ki Cənab Prezidentimiz Ġlham Əliyevin 

ideologiyası layiqincə yerinə yetirilir. Bu gün Multikulturalizm Azərbay-

canda dövlət siyasətidir və eyni zamanda həyat tərzidir. Bu həqiqətən də 

belədir. Mən Azərbaycanda yaĢayan xalqlardan biri olan TalıĢ xalqının 

nümayəndəsiyəm. Bu layihə Ana yurdum Azərbaycanımıza sevgimdən irəli 

gəlmiĢdir və bu iĢi sevərək edirəm. Tərtibçisi olduğum I kitabı hazırlayanda 

redaksiya heyəti ilə sıx əlaqədə çalıĢırdıq. Bu, həm məni, həm də redaksiya 

heyətinin üzvlərini sevindirirdi. Hər kəs bu iĢə Ana yurdumuz Azərbaycana 

böyük sevgidən can yandırırdı. Kitabı ərsəyə gətirməklə məqsədimiz Azər-

baycanda Multikultural dəyərlərimizi dünyaya çatdırmaq və xalqlarımızı 

necə sevgi ilə birgə yaĢayıb-yaratmaqlarını və folklorumuzun, adət-ənənə-

lərimizin və bu qədər dillərin olmasına baxmayaraq, ümumi dövlət dili-

mizin də qayğısına qaldığımızı, ona necə dəyər verdiyimizi bəyan etmək-

dir.  

Bu kitab oxucular üçün həm də lüğət bazasının rolunu oynaya bilər. 

Kitab 15 xalqın dilində olan əfsanə, rəvayət və nağıllarla zəngindir. Kitabda 

hər nağılın sonunda onun Azərbaycan dilində tərcüməsi verilmiĢdir. Bu 

kitabın ərsəyə gəlməsində ən böyük köməyi xalqımızın özü göstərmiĢdir. 

Sevindirici hal odur ki, hər biri böyük həvəslə bölgələrdən folklor nümunə-

lərinin toplanmasına köməkliklərini əsirgəmirdilər. Bax, budur, əsl multi-

kultural həyat tərzi! 

https://az.wikipedia.org/wiki/Bak%C4%B1_Beyn%C9%99lxalq_Multikulturalizm_M%C9%99rk%C9%99zi
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_Respublikas%C4%B1_Prezidenti
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_Respublikas%C4%B1_Prezidenti
https://az.wikipedia.org/wiki/15_may
https://az.wikipedia.org/wiki/2014-c%C3%BC_il
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MƏTNLƏRĠ TƏRCÜMƏ EDƏNLƏR: 
 

1. Avar dilindən: Tinayeva Solmaz, Balakən rayonunun ġərif kən-

di, 47 yaĢında; 
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yaĢında; 

 

7. Qrız dilindən: ġixbaba Mehdiyev, Quba rayonunun Qrız kən-

di, 65 yaĢında; 

 

8. Ləzgi dilindən: Roza Hacımuradova, Bakı Ģəhəri, Yeni Yasamal 

1, 50 yaĢında, Rimma Hacmıuradova, Qusar rayonunun Ġmam-

qulu kəndi, 56 yashinda; 

 
9. Rus dilindən: Mixail Aleksandroviç Bulatov (1913 - 1963); 

BaxĢiyeva Sevinc, Lənkaran Ģəhərinin, Səri kəndi, 43 yaĢında; 
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10. Rutul dilindən: Ġlyas Çərkəzov, ġəki Ģəhərinin ġin kəndi, 67 

yaĢında, ƏĢrəf Hümmətov, ġəki Ģəhərinin ġin kəndi, 69 yaĢında; 

 

11. Saxur dilindən: MəhəmmədĢərif ġamxalov, Zaqatala Ģəhəri, 55 

yaĢında; Nüsrət Ġsmayılov, Zaqarala Suvagil kəndi, 69 yaĢında; 

 

12. TalıĢ dilindən: Baladdin VeĢo, Lerik rayonun Andurma kəndi, 

50 yaĢında, Allahverdi Bayrami, Masallı rayonunun Mahmuda-

var kəndi, 69 yaĢında, Kamal Fəttayev, Masallı rayonunun Mah-

mudavar kəndi, 79 yaĢında; 

 
13. Tat dilindən: Məmmədov Əhəd, Quba rayonunun Çiçi kəndi, 77 

yaĢında, Əliyev Məhəmməd, Quba rayonunun Çiçi kəndi, 51 ya-

Ģında; Elman Əhmədov, Quba rayonunun Çiçi kəndi, 65 yaĢında, 

Məcnun Əliyev, Quba rayonunun Çiçi kəndi, 79 yaĢında; 

 

14. Udi dilindən: Raçik Ağacani, Qəbələ Ģəhərinin Nic qəsəbəsi, 69 

yaĢında, Danakari Rafiq Qəbələ Ģəhərinin Nic qəsəbəsi, 63 

yaĢında; 

 

15. Ġbri dilindən: Mixail Aleksandroviç Bulatov (1913 - 1963), 

Emiliya Xudiyeva, baki Ģəhəri, 35 yaĢinda,  

 

 

Bu layihədə mənə mənəvi dəstək olan Azərbaycan Milli Elmlər 

Akademiyasının Folklor İnstitutu və Bakı Beynəlxalq 

Multikulturalizm Mərkəzinə təşəkkürümü bildirirəm. 

        Ġradə Məlikova 
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AZƏRBAYCAN XALQ NAĞILLARI1 
 

 

 

FƏRASƏTSĠZ OĞUL 
 

Biri varımıĢ, biri yox imiĢ. Bir tacir var imiĢ. Bunun gözünün 

ağı-qarası bir oğlu var imiĢ. Bu, oğlanı çox istərmiĢ. Bu tacirin dün-

ya malı-dövlətindən baĢqa üç qəribə Ģeyi də var imiĢ. Bunlardan biri 

papaqdan, biri zurnadan, o biri torbadan ibarət imiĢ. Hər kəs papağı 

baĢına qoysa idi, kimsə onu görəməzdi. Hər kəs zurnanı çalsa idi, 

camahat hüzuruna cəm olub ona itaət edərdi, torbanı yerə qoysa idi, 

orası qızıl olardı. 

Bu tacir öləndə vəsiyyət edir ki, onın oğlına heç sənət öyrət-

məsinlər, çünki onsız da o qədər dövlət-mal qoymuĢ ki, oğlan ölənə 

kimi yesə təmam olmaz. Atası ölənnən sonra oğlan eyĢ-iĢrətə qalır. 

Həmən Ģəhərdə bir padiĢah varımıĢ. Bu padiĢahın da Hildais adında 

bir gözəl qızı varmıĢ ki, yaxĢı nərd oynarmıĢ. Bu qız eĢidir ki, bu 

Ģəhərdə dövlətdi bir əyyaĢ tacir oğlunun üç qəribə Ģeyi var, özü də 

nərd həvəskarıdır.  

Bir gün qız atasından xahiĢ edir ki, həmən tacir oğlunu onın 

hüzuruna dəvət etsin. ġah qəbul edir. Oğlan qızın hüzurinə daxil 

olur. Qızı görüb ona aĢiq olur, qız ilə nərd oynamağa baĢlayırlar. Qız 

oğlandan yaxĢı oynadığından hər dəfə oğlanı udurdu. Beylə ki, oğla-

nın cəmi dövləti, torbası, zurnası əlindən gedir, ancaq bircə papaq 

                                                           
1  Nağıllar internet resurslarından götürülmüĢdür. Bax: http://www.nagillar.az/article/a-

21.html və https://haqqinda.az/Na%C4%9F%C4%B1llar/10919-
Pe%C5%9F%C9%99+dal%C4%B1nca+-na%C4%9F%C4%B1l-.html 

http://www.nagillar.az/article/a-21.html
http://www.nagillar.az/article/a-21.html
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qalır. Bundan sonra qız oğlanı hüzurindən qovur, oğlan axırda əliboĢ 

evinə qayıdır. Bir gün həmən oğlan papağı baĢına qoyub pa-diĢahın 

sarayına gəlir, çəkilib görür ki, padiĢahın arvatı qızıyla pi-lov yeyir-

lər. Bu da bir tərəfdə oturub yeməyə baĢlayır. PadiĢah görür ki, 

bunlar ilə dördüncü bir adam da xörək yeyir, amma kim isə görün-

məyir. Çox təəccüb edirlər. Bu halda, padiĢahın qızının əli dəyib oğ-

lanın baĢından papağı düĢür, oğlan zahir olur. 

Qız xahiĢ edir ki, oğlan onunla yenə nərd oynasın. Oğlan qə-

bul edir. Qız yenə bunu udur və papağını da əlinnən alır, sonra oğ-

lanı qovur. Oğlan əliboĢ saraydan çıxır. Artıq o Ģəhərdə otura bilmə-

yib səfər axtarırdı. 

Bir gün oğlan bir bağa çatır, görür ki, burada yaxĢı alma ağac-

ları vardır. Əl uzadır almanın birini üzüb yeyir, həmən saat bunun 

baĢında iki zorba buynuz çıxır. Oğlanın dərdi daha da artır. Ġndi buy-

nuz ilə hara gedə bilər? Bir az irəli gedib görür ki, bir əzgil ağacı var. 

Bu əzgildən də bir dənə dərib yeyir, həmən saat buynuzları düĢür. 

Oğlan bu iĢə sevinir. Bir xeyli alma, əzgil yığıb evinə qayıdır. 

Bir qab almanın yaxĢısından padiĢahın qızına göndərir. Padi-

Ģahın arvadı qızı ilə bir-bir almalardan yeyirlər. Həmən saat hər bi-

rinin baĢından bir cüt zorba buynuz çıxır. Bu iĢə heyran qalırlar, nə 

qədər təbibləri dəvət edirlər, kimsə bunlara əlac edə bilməyir. Bu hal-

da oğlan padiĢahın hüzuruna gəlib ərz edir ki, qızını maa ver, sizi bu 

bəladən xilas edim. PadiĢah əlacsız razı olur. Qızı kəbin kəsdirib oğ-

lana verir. Oğlan da əzgildən onlara yedirib, o bəladən onları xilas 

edir. Sonra həmən qız, həmən papax, zurna, torba və həm də cəmi 

dövlətə sahib olur. 
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PEġƏ DALINCA 

 
Qədim vaxtlarda bir paçcah var idi. Günlərin bir günündə bu 

paçcah pəncərədən küçeynən keçən adamlara baxan vaxtda, gördü 

əlində bir dəmir xəkəndaz küçə ilə bir əməlli adam gedir. Bu adam 

bir az gedəndən sora küçəni dönüf geri qayıtdı. Amma indi əlindəki 

xəkəndaz qızıldan idi. Paçcah bunu görüb təəccüb elədi. Hökm elədi 

ki, o adamı yanına gətirsinlər. Paçcah onnan xəkəndazın əhvalatını 

soruĢdu. 

Həmən adam cavab verdi: 

– Paçcah sağ olsun, mən gedirdim küçə ilə qabağıma bir adam 

çıxdı o, mənim xəkəndazımı əlinə alıb istədi baxsın xəkəndaz əlində 

qızıl oldu. Sora mana verdi. 

Paçcah ona hökm elədi gedif o adamı çağırsın. Bir azdan sora 

onlar hər ikisi paçcahın qulluğuna gəldilər. Paçcah xəkəndazı qızıl 

eləyən adamın adını soruĢdu. O dedi: 

– Adım Mirdamaddır. 

Paçcah ondan xəkəndazı necə qızıl eləməsini soruĢdu. Mirda-

mad dedi: 

– PeĢədir. 

Paçcah Mirdamada hökm elədi: 

– Gərək o peĢəni mənə öyrədəsən. 

Mirdamad paçcaha dedi: 

– Paçcah sağ olsun, sən o peĢəni öyrənə bilməzsən. Sən paç-

cahsan, sənin peĢən paçcahlıqdır. Onu öyrənmək istəyən gərək paç-

cahlıqdan əl çəksin. 

Paçcah dedi: 

– Mən paçcah olmaqdan əl çəkərəm, sən o peĢəni maa öyrət. 

Mirdamad razı oldu. Paçcah öz oğlunu yerində paçcah qoyuf Mir-
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damad ilə bu Ģəhərdən çıxıb yola düĢdülər. Bir az gedəndən sora 

paçcah bir qızıl daraq çıxartdı, baĢını daramağa baĢladı. Mirdamad 

qızıl darağı paçcahın əlindən alıb cibinə qoydu. Paçcaha dedi: 

– Mənim sənətimi öyrənmək istəyənə baĢını qızıl daraq ilə 

daramaq olmaz. 

Bir az yol gedəndən sora bular bir bulağa çatdılar. Paçcah ci-

bindən bir qızıl su qabı çıxarıb istədi su içsin. Mirdamad yenə dedi 

ki, onun sənətini örrənmək istəyən qızıl Ģey gəzdirə bilməz. Bir xeyli 

yol gedənnən sora Mirdamad paçcaha dedi: 

– QardaĢ, indi daha mən səndən ayrılıram. Get dərviĢlik elə, 

ayrı peĢə gör, sən mənim peĢəmi öyrənə bilməzsən. Özü də altı ay-

dan sora məni tapacaqsan. 

Burda ayrılıb hərəsi bir tərəfə getdilər. Paçcah bir az yol gedif 

bir Ģəhərə çıxdı. Burda paçcah bir karvansaraya gedif yer istədi. 

Dedilər: 

– BoĢ otağımız yoxdur. Amma bir otax var hər kəs orada bir 

gecə qalsa, Ģəhərə sağ çıxmayır. Onu da biz saa verə bilmərik. 

Paçcah dedi: 

– Eybi yoxdur, mən orada qallam. 

Paçcah otağa girdi, əyləĢib çörəgini yedi. Bir vaxt gördü ki, 

evin difarı ayrıldı, difarın arasından bir qarı iki qızınnan, ikisi də bir 

paltarda, bir suratda çıxdılar. Qızın biri otdu masanın üstə, biri yerdə. 

Qarı paçcaha dedi: 

– Bunların hansı xanımdır, hansı qulluqçu? 

Paçcah masanın üstündə oturana dedi: 

– Ey, düĢ otur yerdə, xanımı incitmə. Qoy, xanım otursun ma-

sada. 

Qarı paçcaha dedi: 
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– Sən ki, xanım ilə qulluqcunu tanıdın mən sana dəymərəm. 

Bunları indiyə kimi bir adam tanıya bilməyibdi. Mən onları öldü-

rürdüm. Ġndi mən o xanımı, qızımı sana verrəm. 

Paçcah qarıya dedi: 

– Mən bir yerdə dayanan adam deyiləm onu alıf saxlayam. 

Mana arvad gərək deyil. 

Qarı dedi: 

– Ġndi belə eylərəm ki, həmiĢə o sənnən gəzər, amma sənin 

gözünə görünməz. Bu hər nə eləsə sən ona qarıĢma! 

Paçcah razı oluf bu qızı aldı. Burdan çıxıb bir ayrı mənzil 

tafdılar orada qaldılar. Bir neçə aydan, gündən sora arvadın bir oğlu 

oldu. Arvad uĢağı aparıf yaxınnan axan bir çaya atdı. Paçcah buna 

heç bir söz dimədi. Bir azdan sora bunlar buradan bir ayrı mənzilə 

köçdülər. 

Orada bu arvad yenə bir oğlan doğuf təndirə atdı. Paçcahın bu 

səfər arvadının bu iĢinə çox acığı dutdu, dedi: 

– Səni görüm ilan vursun, neyə uĢağı təndirə atdın. 

Arvat duruf çıxdı. Paçcah da bunun dalınnan çıxdı. Birdən 

gördü bir ilan arvadın boğazına dolanıf onu sancır. Paçcah ona ça-

tıncan ilan qaçdı. Arvad öləsi oldu. Ölən vaxtda paçcaha dedi: 

– Mən öləndən sora mənim diĢimin birini çıxart saxla. Sana bir 

vaxt lazım olar. 

Arvad öldü. Paçcah arvadın diĢini çıxartdıf cibinə qoydu. Bir-

dən gördü arvadın ata, anası qapudan girdilər dedilər: 

– Sən bizim qızımızı qarğıĢ edub öldürdün. Ġndi hələ bilirsən 

sənin uĢaqların ölüf. Yox, barmaqının arasından bir bax, onda gö-

rərsən uĢaqların haradadır. 

Paçcah baxdı gördü oğlanları taya yanında oynayırlar. Qayıdıf 

baxdı heç kəsi görmədi. O çıxıf getdi, uĢaqlarını tapsın. Yolda buna 
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bir dev rast oldu. Dev bunu görcək dedi ki, ay paçcah, səni xoĢ gör-

dük. Sən hara, bura hara. Bunu deyif paçcahı yanına salıf yerin altın-

dakı bir mağaraya apardı. Paçcah buraya girəndə gördü bura adam, 

qoyunnan doludur. AxĢamatan paçcah vaxtını orada keçirdi. AxĢam 

dev buna dedi: 

– Ay paçcah, sən adam əti yeyə bilərsənmi? Əgər yeməsən, un 

verim çörək biĢir ye! 

Paçcah unu aparıb çörək biĢirib yedi. Bir vaxt paçcah gördü 

dev böyük bir adamı vurub, qoyun kimi Ģaqqaladı, ĢiĢə çəkib odun 

üstə qoydu ki, biĢsin. Paçcah bunu görüb öz-özünə dedi ki, mən 

paçcah ola-ola bu dev mənim gözümün qabağında bu adamları Ģaq-

qalayıb yeyir. Gərək mən ĢiĢi qoyam oda, munun gözlərini yatan 

vaxtda dağlayam. Gecə paçcah yatdı. Səhər gördü ki, dev qoyun-

ların hərəsinə bir ad deyə-deyə sığallaya-sığallaya bir-biri çölə çı-

xartdı, apardı otarmağa. Otardı, axĢam gətirdi. AxĢam paçcah oda iki 

ĢiĢ qoydu. Dev paçcaha genə dedi: 

– Ay paçcah, mən gedim sana un gətirim, çörək biĢir ye. 

Paçcah dedi: 

– Un gətirmə. Yer qaranlıq yeridir. 

Paçcah fürsət tapub ĢiĢləri oddan götürdü, aparıb birdən onun 

gözdərinə basdı. Dev baĢdadı gözdərini ovuĢdurmağa, amma bir Ģey 

görə bilməyirdi. Bu halda paçcah gedif bir qoyun öldürüf, onun 

dərisini soyuf içinə girdi. Səhər dev qoyunnarı çölə çıxaranda, nə 

qədər onları əlləĢdirdi, amma paçcahı tapa bilmədi. Paçcah çölə 

çıxıb, devə bir ox atdı. Ox gəlif devin sinəsinə dəyən vaxt, dev yerə 

yıxıldı. Paçcah o saat qılıncı çəkib onu cəhənnəmə vasil elədi. Paç-

cah mağaraya girəndə adamlar onun qavağında dizi üstə yıxılıf de-

dilər: 
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– Sən devi öldürdün, bizi ölümdən azad elədin. Dev çoxlu qızıl 

gizlədif biz onu tapıb sana verərik. 

Paçcah onlara dedi: 

– Sağ olun, maa qızıl-zad lazım deyil. 

Paçcah yola düĢüf getdi. Bir xeylax gedəndən sora paçcahın 

qabağına çıxdı bir vəzir. Vəzir paçcahı götürüf ona dedi: 

– Mən paçcahın azarlı qızınnan ötəri bir həkim gəzirəm. 

Paçcah vəzirə dedi: 

– Mən həkiməm, gedək. 

Paçcah vəzir ilə getdi. Gördü qızın üzü yaradır. Qızdan so-

ruĢdu: 

– Ay qız, sənin üzünə nə olufdur ki, yaradır? 

Qız baĢdadı baĢına gələni nağıl eləməyə paçcaha. Qız dedi ki, 

mən atamnan ova çıxmıĢdım. Bir düzdə mən bir balaca difar görüf 

onun üstən o tərəfə addadım. Orada bir dərviĢ gördüm. DərviĢ mə-

nim əlimdən dutuf bir bağa apardı. Bağda bir ev var idi. DərviĢ maa 

bir otaq göstərdi. Dedi ki, sən burada olacaxsan. Bir yerə mənnən 

izinsiz gedə bilməzsən. DərviĢ tək hər gün çölə gedirdi, amma qa-

yıdanda bir neçə adam ilə gəlirdi. Adamlar geri evlərinə qayıtmır-

dılar. Mən bu dərviĢin iĢini bilmək üçün bir dəfə qapının haçar de-

Ģigindən baxıb gördüm dərviĢ qonaqlar üçün aĢ biĢirif, üztünə bir 

cürə yağ töhdü ki, qonaqların əlləri dəyən saat od alıf yandılar, qızıl 

oldular. DərviĢ qızılları aparıb bir anbara tökdü. Bundan yeddi il 

keçdi. Bir gün dərviĢ maa dedi: 

– Bu gün qonağımız yoxdur, get aĢ biĢir, hazır olanda məni də 

çağır yeyək. 

AĢı hazırlayıf apardım qonaq otağına qoydum. Gəlif dərviĢi 

çağırdım. 
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Mən genə deĢikdən baxıb gördüm dərviĢ o yağdan xörəgin bir 

tərəfinə tökdü. Sora məni çağırdı. Mən birdən dedim ki, o baxan 

kimdir? 

DərviĢ o yana baxanda, mən qabın o yağdan tökülən tərəfini 

onun qabağına çevirdim. O, əlini uzatdı ki, yesin, od dutuf yandı, 

birdən bir parça o yanğıdan mənim üzümə atdı. O vaxtdan mənim 

üzüm yaradır. O yağı da götürüf evə gətirdim.Paçcah ölən arvadının 

diĢini çıxartdı, bir daĢa sürtüf qızın üzünə çəkdi. Qızın o üzü o saat 

yaxĢı oldu. 

Qız paçcaha dedi ki: 

– Mənim atam söz veribdir ki, hər kim mənim üzümü yaxĢı 

elədi, ona iki dəvə yükü qızıl verəjəm. 

Qız ĢüĢədəki dərviĢin yağını ona verdi. Atası da buna on iki 

dəvə yükü qızıl verdi. Bu dəvələri qavağına salıb yola düĢdü. Bir az 

gedəndən sora buna bir yaĢıl əmmaməli adam rast gəldi. Dedi: 

– Ey Məhəmməd hümməti! Allah yolunda bu dəvələrin altısını 

mana ver, əhli-əyalım acdır. 

Paçcah dedi: 

– Allah yolunda canımı da verərəm. 

Gətirib muna altı dəvə verdi. Bir mənzil yol gedəndən sora 

paçcaha bir qara əmmaməli adam rast gəldi. Dedi ki: 

– O qalan dəvələrini də Allah yolunda ver maa. 

Paçcah o qalan dəvələrini də ona verdi. Bir az getmiĢdi qava-

ğına baĢında qara çarĢo, üzündə örtük bir arvad çıxdı. Dedi ki: 

– Ey Ģəxs, səni and verirəm Allaha, o ĢiĢədəki yağı ver mana. 

Paçcah yağı çıxardıf ona verdi. Onnan ayrılıf bir xeylax gələndən 

sora gəlif bir bağa çıxdı. Bağın içinə girif bir ağacın dibində oturdu. 

Bir vaxt gördü ki, iki göyərçin uça-uça gəlif dibində oturduğu ağa-

cın üstünə qondular. Göyərçinin biri o birinə adam diliynən dedi: 
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– Bajılı-bajılı, bilirsənmi, bu paçcahdır. O paçcahlıqdan əl çək-

di, gör nejə insaflıdır ki, qızıl yüklü on iki dəvəni Allah yolunda 

payladı. 

DərviĢin ambarındakı qızılları da o adamlar üçün qoydu. Onun 

qabağına yolda əvvəl çıxan Harum idi. O altı dənə dəvəni apardı 

fağırfüqəraya payladı. Sora rast gələn ĠrəĢit idi. O da altı dəvəni 

aparıb korĢillərə payladı. Axırda rast gələn Hatəm idi, o ĢiĢədəki bir 

elə qan eləmiĢ yağı aldı. Sora genə göyərçin dedi ki: 

– Bajılı-bajılı, o arada qoyulan camınan o sudan iki cam iĢsin, 

o güllərdən də dərsin, onların hərəsi bir davadır. O bağın qırağındakı 

ev də Mirdamadındır. 

Göyərçinlər bunu deyif uçuf getdilər. Paçcah sudan içif, gül-

dən dərif bağdan çıxdı. Mirdamadın yanından keçdi. Mirdamad onu 

görjək, “sən buralara xoĢ gəlifsən” deyif əlindən dutuf evə apardı. 

Mirdamad paçcahın gəlməginə görə çoxlu adam yıxıf böyük qo-

naqlıq elədi. Qonaxlardan biri ayağa duruf dedi: 

– Ay Mirdamad, sən görək bizim üçün ağ bağdan birillik yol-

dan bir saada bir dəstə gül bağlıyıb gətirəsən. 

Mirdamad hazırlanıb yola düĢdü. Paçcah da munun dalınca 

getdi. Çatan kimi Mirdamad gülü götürüf qayıdırdı. Paçcah bir Ģir 

oluf munun yolunda dayandı. Mirdamad gələndə onun əlindən gülü 

dəstə ilə alıb ona bir balaca budağını verdi. Paçcah ondan qabaq gə-

lif qonaqların yanında oturdu. Bir vaxdan sora Mirdamad gəldi. Qo-

naqlar munun əlindəkini görüf dedilər ki, birillik yolu bir saata gedif 

gəlmisən, hələ gətirdiyin budurmu? 

Mirdamad dedi: 

– Vallah yolda qabağımı bir Ģir kəsib gülü əlimdən aldı, bir bu-

dağını verdi. 
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Paçcah bu halda gülü çıxardıf qonaqların qabağına qoydu. Qo-

naxlar baxıb gördülər ki, Mirdamad gətirdiyi gül, paçcahın gətirdi-

yinin bir budağıdır. Mirdamad paçcaha dedi: 

– Ġndi istədiyin peĢəni öyrənmisən. 

Paçcah Mirdamada dua eləyib o gündən paçcahlığını atıf peĢə 

dalınca getməyə baĢladı. 
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A VA R  D İ Lİ ND Ə   
 

РАЛЪАД ЩАЙ ХЪУДУЛЕБ? 

(МАРГЬА) 

 

Анкьго мегIер бегун, ичIго гIор бахун добехун цо цIакъ 

кIудияб улка букIарабила. Гьеб улкаги, чияр ракьалги рахъун, 

кIодолъараб букIарабила. Рахъизеги гьел цохIо чиясила рахъун 

рукIарал. Гьев хIинкъи-къай лъаларев бахIарчи вукIун гуревила 

гьел рахъун рукIа рал. Гьев хIинкъи-къай лъаларев бахIарчи 

вукIун гуревила гъел рахъарал-гъесухъе щун букIарабила 

хIалкIолъи kIудияб хвалчен. Лъалиниса къватIибеги бахъун, 

хьвагIани, гьеб гIоргIанги халалъун бачIунаанила. КIиго-лъабго 

нухалъ хьвагIани, аскIобегIан щвелалдего тIубараб бо 

лъугIизабизе кIолаанила гьелда. Гьедин, цо улка гуреб, кIиго 

гуреб, цо чанго улка бахъун букIарабила хвалчадул 

бетIергьанас. 

Улка кигIан кIудияб ва бечедаб-чухаIаб букIаниги, генир 

гIадамал талихI гьечIел рукIаралила. КIвечIебилагьезда 

лагълъиялде регьунлъизе. Кидаго эркенлъиялъул пикруялда 

укIунаанила гьел. Кидаго эркенлъиялъул пикруялда 

рукIунаанила гьел. Кидаго эркенлъялъул пикруялда 

рукIунаанила гьел. КигIан лъикIаб квениги гьанибалдаса 

эркенаб ватIаналдаго тIагIамаб букIанилан кколеб букIанила 

гъезда. Гьекъолеб лъедагицин доба цо хасаб тату букIанилан 

толеб букIанила гьез. Дунялдалъего гIахьалаб бакъгицин гьаниб 

унго-унголъун гвангъараб гьечIилан пикру гьабулеб букIанила. 

Лъима-лъималго пашманлъиялъул цIун рукIунаанила. Гьездеги 
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бахун бу кIанила эбел-инсул къварилъи. Лъималго-лъимал 

рукIаниги, лъималазул расандаби хIалелгицин рихьулароанила 

гьел. 

Лагълъиялдаса рорчIизе нухги доб хIалкIояб хвалченалъ 

къан букIанила гьезине. 

Анила гIемерал сонал. Херлъанила хвалчадул бетIергьан. 

Хвезе къоял тIаде щолел рукIанила. Пикру гьабу нила гьес жин-

дирго гIумруялъул-щиб лъикIаб, щиб квешабин жинца гьаб. 

КигIан ургъа-ниги, гьабураб лъикIаб жого батичиIила. Цере 

чIанила, эбел-эменги чIван, бесдал хутIарал лъимал, асирилъуде 

карал, пашманал бераз гьаб дунялалъухъ ралагьулел гIолохъаби, 

бидуца релъарал авлахъал, лъиениги хIажалъичеб, рохел кьола-

реб давла…. Гьеб кинабго хвалчен сабаблъун ккараб букIин 

бичIчIанила херасда. ГIадамазе, квешлъи гурони, цониги 

лъикIлъи гьабичIеб жиндирго гIумру цебе чIарав зулумучи сири 

бачIун лъугьанила. Гьедин анила къоял, моцIал, лъагIел анила. 

Щиб дару гьабуниги, щиб ургъаниги, сири нахъ буссунеб 

букIинчIила. Лъанила херасда гIадамазе жинца гьабураб къва-

рилъиялъухъ гIумруялъ жиндаса рецIел босулеб букIин. Хьул 

къотIарав гьес доб хвалчерги гьанибе босейин, жиндир лъабавго 

васги ахIейилан буюранила. 

Абунила инсуца васазда:  

– Дир лъимал! Гьаб хвалченалъ дица гIемерал ракьалги 

рахъана, биялги  

тIуна. Херлъараб къоялъ, дицаго гьабунщинаб квешлъиги 

ракIалде щун, мукIурлъичIеб халкъалъул ццидалал, 

рокьукълъиялъул цIурал бералги цере тIамун, диде сири 

бачIана. Гьаб хвалченалдаса ватIалъичIони дун, рухI бахъизеги 

кIоларого, гIазабазулъ вукIине вуго. Гьарула нужеда, гьаб 
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хвалчен тIокаб лъихъениги щолареб бакIалде, ралъдал тIинал-

де, рехе. 

Рахъанила васал, хвалченги босун, инсул амру тIубазе, 

къватIире. Ралъда бугеб рахъалдехун ралагьун унел рукIанила. 

КIкIалал щинкIанила, щобал геланила, сордо бан, цо мугIрул 

ахалъуда чIанила. Радал, чуял кьололел гьитIинал вацал рукIаго, 

кIудияв вац хвалчен къакъазе лъугьанила. Цинн лъанилиса 

бахъун, цинги жаниб къазабун, гьелъухъ валагьун, гIажаиблъун 

вукIанила. ХьвагIунбиччан танила гьес хвалчен- халалъунги 

бачIун, кIкIвараб бетIер гIадин гьабунила гьелъ рохьалъ бацараб 

мегIер. 

– Валлагь, гьадинаб кутакаб хвалчен ралъдалъе рехун 

льикI гуро, гьаб къваригIараб къоги бачIине бегъула-ян пикру 

гьабунила кIудияв вацас. Гьеб пикру кIиявго вацасдаги бицани-

ла. Гьоркьохъев вацги кIудиясда тIад рекъанила. ГьитIинас абу-

нила: 

– Цо бугони, холев вугев инсул амру нилъеца тIубазе кко-

ла. КIиабизе бугони, хвалчадул къуваталдаса бергьуна гIадама-

зул гьудуллъи. Сверун ругел халкъазулгун гьабуни, нилъее 

хвалчен хIажалъизе гьечIо. 

 КIудиял вацаз гьесухъ гIин тIамичIила ва, борун хвалчен-

гун, рокъоре тIад руссанила. Инсудаги абунила гьеб ралъдалъе 

реханилан. 

Анила къо, анила кIинго къо, лъабго къо, амма инсул сири 

тIагIинчила, рухIги босулеб букIинчIиал. Эмен васазда 

щаклъанила ва гьел ахIеян буюранила. КIудияз нагIадала ккуни-

ла, гьитIинас кинабго битIун бицанила. Гаранила херас гьитIи-

нав васасда, гьад гIазабалда жив течIого, кIванагIан хехго хвал-

чен ралъдалъе рехейилан.  
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Кьабанила васас, бацIанила, анкьабилеб къоялъ, бакъ 

тIерхьиналде, ралъдал рагIалде щванила. Ралъад цIакъ гIодобе 

биччан букIанила. Гьенир расандуле рукIанила тIерхьунеб 

бакъул чIорал. Ралъдал аб рагIалдаса доб рагIалде бакъуца 

багIараб кьо лъун бугинал кколеб букIанила. ГIажаибаб гIодобе 

биччай букIанила сверухълъиялдаги. Ралъда рагIалда бугеб цо 

кIудияб ганчIидеги вахун, васас хвалчен ралъдалъе рехун ба-

лагьизабунила.  

Хвалчен рехараб бакIалда ралъдал лъим березе, гьалдезе 

лъугьанила. Хвалчен цин тIаде рехун бачIунаанила, цинги кара-

челаль гIодобе бачун унаанила. ТIадеялдаса тIаде цIикIкIунеб 

букIанила ралъдал гьалаглъи. БичIчIанила васасда гьеб кинабго 

мунагьал гIемераб хвалчен къабул гьанизе разилъулареб 

ралъдал цциналдалъун букIин. Ралъадги къватIибе кIанцун, жи-

го жаниве хъамизе гурилан хIинкъараввасас гьениса нух боса-

нила. Гьаб жакъаги гьединила ралъад хъудулебги гьелчолебги 

букIунеб. 

 

 

DƏNĠZ NĠYƏ DALĞALANIR 
 

 Yeddi dağdan, doqquz çaydan o yanda böyük bir ölkə var idi. 

Bu ölkə torpaqları zəbt etməklə yaranmıĢdır. Bu ölkənin yaradıcısı 

çox güclü, qorxmaz bir adam idi və qılıncının hünəri ilə ölkəni qoru-

muĢdu. O, qılıncını qınından çıxaranda qılınc çay kimi uzanırdı. O, 

qılıncını çevirəndə bir neçə ölkəni öz ölkəsinə birləĢdirə bilirdi. O 

ölkə nə qədər böyük və varlı olsa da, insanları xoĢbəxt deyildir. 

Ġnsanlar mühitə uyğunlaĢa bilmirdilər. HəmiĢə azadlıq haqqında dü-

Ģünürdülər. Nə qədər nazü-nemət olsa da, adamlar öz vətənini 
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arzuedirdilər. Hətta, suyun da dadı yox idi bu ölkənin. Bu ölkədə 

günəĢ də parlaq deyildi. UĢaqlar da sevinə, oynaya bilmirdilər. Bütün 

bunların tək səbəbi ölkənin baĢçısının qılıncı olduğunu düĢünürdülər.  

 Çox illər keçdi. Ölkənin baĢçısı qocaldı. Ölümü belə yaxınlaĢ-

dı. O, çox düĢündü, mən bu dünyada nə yaxĢılıq, nə pislik eləmi-

Ģəm. Nə qədər düĢünsə də, yaxĢılıq etdiyi yadına gəlmədi. Gözünün 

qabağında yetim qalmıĢ uĢaqlar, qanlı çəmənlər, peĢman baxıĢlar, la-

zım olmayan müharibə gəlib durdu. O, baĢa düĢdü ki, hamısı qılıncın 

ucbatından olmuĢdur. Adamlara pislik etmiĢ, heç bir yaxĢı iĢi olayan 

bu zalım padĢahın canına titrəmə düĢmüĢdü. Beləliklə günlər, aylar, 

illər keçdi. Nə qədər çalıĢsalar da, təbiblər onun dərdinə dərman tapa 

bilmədilər. PadĢah baĢa düĢdü ki, bu etdiyi zülmün günahıdır. Bütün 

ümidini itirən padĢah 3 oğlunu və qızını yanına gətirmələrini tapĢırdı.  

Ata öz oğluna dedi:  

– Oğlanlarım! Mən bu qılıncla çox qan tökmüĢəm, çox dava 

etmiĢəm. Etdiyim zülmə, tökdüyüm qana görə indi əzab çəkirəm. Bu 

qılıncdan ayrılmasam mənim canımdan titrəmə çıxmayacaq, əzab-

əziyyətin içində qalacam. Sizdən xahiĢ edirəm ki, bu qılıncı heç ki-

min əlinə çatmayan yer də, bir dənizin dibinə atın.  

Oğlanlar padĢahın qılıncını da götürüb, ataların arzusunu yerinə 

yetirmək üçün yola çıxdılar. Dənizə tərəf getməyə çalıĢdılar. Yol get-

dilər, bir gün, bir gecədən sonra bir dağın ətəyindəki çəmənliyə çat-

dılar. Balaca qardaĢ atını çəmənliyə buraxır. Böyük qardaĢ qılıncı 

çıxarır. O, qılıncı qınından çıxaranda məəttəl qalır. O, qılıncı çıxa-

randa dağı, daĢı kəsib-doğrayır.  

Böyük qardaĢı qılıncı dənizə atmaq qərarından vaz geçir. O, 

fikirləĢir ki, qılınc nə zamansa lazım olar. Öz fikrini o, hər iki qar-

daĢına bildirdi. Ortancıl qardaĢ onun fikri ilə razılaĢdı.  

Amma kiçik qardaĢı dedi:  
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–  Necə olsa da biz atamızın arzusunu yerinə yetirməliyik. Bir 

də onu deyim ki, bu xəncər insanlar arasında olan dostluğu, meh-

ribançılığı pozur. Biz ətrafımızda olan insanlarla dostluğumuzu möh-

kəmləndirməliyik, elə buna görə də bu xəncər gərəyimiz deyil.  

Böyük qardaĢ kiçik qardaĢının sözünü eĢitmədi, xəncəri götü-

rüb evinə qayıtdı. Günlər ötdü, ancaq atanın bədənindəki üĢütmə 

qurtarmadı, can da verə bilmədi. Atası oğullarından Ģübhələndi və 

onları yanına çağırıb soruĢdu:  

–  Balalarım, siz xəncəri atdınızmı?  

Kiçik oğlu düzünü deyib bildirdi ki, qılınc dənizə atılmadı.  

Atası kiçik oğlundan xahiĢ etdi ki, məni bu əziyyətdən qurtar, xən-

cəri dənizə at.  

Kiçik oğlu atlandı yeddinci gün çatınca dəniz kənarına çatdı. 

Dəniz sakit görünürdü. GünəĢ Ģüaları dənizdə sayrıĢırdı. Bu Ģüalar 

elə bil dənizin o baĢını və bu baĢını qırmızı körpü kimi birləĢdir-

miĢdi. Dənizdə qeyri-adi sakitlik hökm sürürdü. Dəniz kənarında 

olan bir qara daĢın üzərinə çıxaraq qılıncı dənizə atdı.  

Qılınc atılan yerdə dəniz suyu çalxalanmağa baĢladı. Dənizin 

dalğasından xəncər gah suya batır, gah da üzə çıxırdı. Get-gedə də-

nizdə dalğalar çoxaldı.  

Hətta dəniz çox günah iĢlətmiĢ xəncəri qəbul etmək istəmir. 

Ətrafa sıçrayan dəniz dalğasından qorxan oğlan oradan uzaqlaĢır. Elə 

indi də həmin dəniz xəncəri qəbul etmək istəmədiyinə görə sakitləĢə 

bilmir.  
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C E K  D İ L İ N DƏ     

 

 

QOR ġID (HATAMNAN HAMIDA NAĞIL) 
 

Sar yanib, sar danib. Ceka kum qırxacığ sınc sila kumaca Xasi 

bay luu sar fıri yanii. Ana ailaca fır admi yanib. Xasi baya dix 

Murvat, uga sıs Gülli, qor nava-Hatamnan Hamid sınta yaĢamiĢ 

Ģabaynib. Uga hayat yoldaĢı qaflatan qayıskara Xası bay xayli azalu 

sulqaya. HamiĢa ahtiyaca hacıı aila çatınulcan harfayab. Qud 

urtaluxca ailac hulac-qırac azar Ģağaya. Kum rayonc urtaluxcuvar 60-

70 km ixta yovuskara hulaz Ģey qağaz xayli çatinluğul yaratmiĢ iya. 

Sinc yızi yığına Mürvətırna uga xınıbcır sab barkanna, sab hani 

qovuncina rayonci markazcan hulac (rahac, kısarız dan, qəl, çay-

Ģakar) qağac badala rıxan qarcayab. Xası baba quduz qaynan yızi 

hava xiyızkara uga dixnan sısa rayoncan yıpucux razi Ģabaydab. 

Qulca ailacux hulaz hiĢan dadıskara acib ge fikircar lalçaydab. 

Halusayağ acib rıxan harfanci: “Kata nəhcuni qalixun qapxırci 

sırqacanab jin”. Lıpcani. Xasi bayır əlacsızılcivar acib rıxan hariyab. 

Ailacir anda lapsınci qaĢta yığ gozat iya.  

Halu sayağ la katasi nehçuniskara yız haxrızkara hava madan 

quy Ģağaya. Xasi bay yıpındkır sad xabar daxızkara yifına 

yiqqirfazkara axraĢağaydad, ug- uganci uxayki acib sabğacina yıza 

qanık yıpkıncab. Halusayağ la kata yığcız miqə hava açuq Ģağaya, 

yızan yardaya. Halu vaxtına miqə kumar sar admi huĢxayana 

darvazac rika qadılci uga dixna sıs gozat iya Xasi fıraz salam 

vıcniyav. Xasi bayır salam qovunan, qadılcı cıkaca sağaci yılkaniya. 

Dərcaar çaxani ugux quxurcina xabar qaniya: “Zabalar qaycam, 
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daxana sağam”? Huxur admiyan sağacina yılkaniya, mizır kalma 

yurkidab. Sınci aracar çaxani: “Zayidca duz lucikaca rıxar yuz metr 

araluca qor sınta qayıkır qaycab”. – luya. Halu vaxtına kum admiyar 

qod Ģabayab. Nəhçuni qalixun Murvatnan Gülli mayıt kuman 

huĢxiya. Xasi bayır uga sısnan dix çabkurcaar çaxani qor nava – 

Hatamnan Hamid ugur bakiyab. Navarır sila yaĢınar ge buhu bayız 

kumak iya. Bu Ģid Hatamır kum ləhri, sila Ģid Hamidir kum admira 

kilar akacina hulaz fuy pul quĢxiya. Azalu yeyd Xasi bayır uga 

navarız ükuçxun daxa fu vıcina rıxan harinib.  

Yığrakır sınc yığına Hatamnan Hamid ükuçxun daxa karcan 

çabayab. ġinbər ge buhu bay axırızkara ad fıra aaz kadar. 

Halagayzan çay daqırcina qud qayyığavacina ge kiĢri qivcina, sındır 

ləhar, lasındır kilar akaz çabayab. Nehçuni navaarız buhu baya fıra 

daxac irkaya. Halagayızan andız ge buhu bay quzara aac ikaĢağaya. 

Vın mov, buhu bay axuran yıxıc vaa, uga hulumu hamĢalug quxca, 

cira sınc dünyacan qirfıca. ġınbər alemca hadatsayağ Xası bay nöqağ 

çabkırcina, ge qulcan lalçayab. Bu baya sasna harakatar anda hülukır 

çağaydani. Hatam daxama qan qarcaya. Hamidran daya, baya, buhu 

baya Ģıkılbexun quy-quy ikıya. Halu vaxtına pancaracı hura 

yazmiĢxiya sad kağad ana hüluk kərfaya. Halu kağadca bu bayır uga 

vasiyyat yazmiĢ acaa. Acaraxicaki uga qayıcna hayat axrıcux 

sudqurca, lu kağad yazmıĢacaa. Lu kağadca yazılmıĢ xicani: - “Za 

navar Hatamnan Hamid lu sila kumacaar cira vez vıcınc hiç sad Ģay 

zaox dad. Zıvez ve hayatca xuĢbaxtuul arzulamiĢ iizın. Halagayzan 

hiç vaxtına cira maĢtaray. ġitaar lıpçani, guc sıntayav. Hatam vın 

yaĢına Hamidvar buhudaa, anxun ikac vağ tapĢırmiĢ iyazın. Zaancı 

zalubi yukurna vin, valideynbəən ruhh Ģadd Ģoğarov”.  

Vazri yarcaya, yamxuci vazri huĢxaya. Sınci yığına Ģimbər 

kilarna- ləhar akranci lica qalbaluxca askuncina sınta fu uliya. 
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Çaxani yıpız ikanci kına xiyii divarci hura sab parultu irkayav. Andız 

lu parultu qızıl xiyıc vacayav. Halu qızılcqasta girgez qulibi quxuz 

vıcniya. Girgəz mal-vıl vakaz admiir vabqaraiyab. Sınci qafınqasta 

padĢahara sayağ giypaxayab. ġinbə sınta giypxırıcır camisi 7 (yığıd) 

san yulğıniya. Hatamız anda cira xiyıc ikaĢağaya. Anız halaan ge 

buhu baya vasiyyatcıkır xabar danıı. Hamidız buhu baya vasiyyat 

lıpız ikaxicani. Halusayağ Hamida yıık Hatamkır kaçaya. Buhu baya 

vasiyyat lıpız çakinmiĢ Ģağaya. Uga halov-pelad qodacina qaçağaya. 

Hayara dustibi qodbacina, uquz buhu karcigaar açuk iyya. Qod san 

xicani ki, Ģinbi sınta Ģabaydanib. Hatam ildaĢar qasta marc vacina 

qardına harfaya. Qırt hamlakan ildaĢarız vucniyav. Halusayağ Hatam 

saa qumığ yılkaniya. Sad yığ uga buhunda zayratcaan huĢxaya. 

Saatarqan askuncaar çaxani sila Ģid Hamid huxurcina qarfaya. Anız 

Hatama qumığ yılkınıc ixacani. Yigi tamisulcivar Hamidır Hatam 

uga qulcan çiğıya. Ġcin-icina askuncina çay qığriya. Hatamız ugug 

haqqlu aaz ikaĢağaya. Halusayağ Hamidır buhu baya vasiyyat anvan 

luya. Hatamvar ugug haqqlu aaz Ģağaydad, ugur sahf aac qalə 

harfaya. Zovraar Ģib yaç haquldu. Qob Ģimbəd, saban ki nağıl lunad.  

 

 

ĠKĠ QARDAġ  

(HƏTƏMLƏ HƏMĠDĠN NAĞILI) 
 

Biri var idi, biri yox idi. Cek kəndinin kənarında kiçik bir 

daxmada Xası baba adında bir kiĢi var idi. Onun ailəsi beĢ nəfərdən 

ibarət idi. Xası baba oğlu Mürvət, gəlini Güllü, iki nəvəsi-Hətəm və 

Həmidlə birlikdə yaĢayırdı. Həyat yoldaĢı qəfil dünyasını dəyiĢdik-

dən sonra Xası baba uzun müddət xəstə yatır. Daim ehtiyac içində 

yaĢayan ailənin günü-güzəranı daha da pisləĢir. QıĢın ortasında 
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ailənin qıĢ azuqəsi qurtarir. Kənd rayon mərkəzindən 60-70 kilometr 

uzaq olduğu üçün ərzaq məhsullarının gətirilməsi çox çətinlik yara-

dır. Buna baxmayaraq, bir qarlı gündə Mürvət ilə Güllü arvad bir atla 

bir öküz götürüb rayon mərkəzinə ərzaq (un, toyuqlar üçün dən, duz, 

çay-qənd və s.) məhsulları gətirmək üçün yola düĢürlər. Xası baba 

qıĢın soyuq və qarlı hava olduğu üçün oğlu ilə gəlninin rayona 

getmələrinə razılıq vermir. Amma ailənin evdə yeməyə heç nəyi 

olmadığı üçün onları öz fikrindən döndərə bilmir. Beləliklə, onlar 

səhər tezdən yola düĢərkən: “Sabah axĢam qaranlığa qədər gəlib evə 

çatacayıq” – demiĢdilər. Xası baba əlacsız qalıb onları yola saldı. 

Ailə onların rayondan qayıdacaq günün axĢamını gözləməli oldu.  

Artıq növbəti gün axĢam vaxtı qar yağdıqca hava daha da 

pisləĢmiĢdi. Xası baba gedənlərdən bir xəbər gəlmədiyi üçün səhərə 

kimi yata bilmir və xəyalən fikirləĢir ki, onlar gecə qarın altında qa-

lıb donublar. Artıq günortaya yaxın hava açılmıĢ, yağan qar da kəsil-

miĢdir. Bu zaman qonĢu kənddən bir atlı gəlir və darvazada dayanıb 

oğlu ilə gəlninin yolunu gözləyən Xası babaya salam verir. Xası baba 

salamı alsa da durduğu yerdə quruyub qalır. Handan-hana özünə 

gəlir və soruĢur ki, “Balalarım ölüb, yoxsa sağdırlar”? Atlı da donub 

qalır və dili söz tutmur. Amma bir azdan sonra: – “Zeyid düzü deyi-

lən yerdə, yoldan yüz metr aralıda ikisi də bir yerdə soyuqdan ölüb-

lər” – deyir. Bu zaman kənd camaatı yığılır. AxĢam vaxtı Güllü ilə 

Mürvətin cənazəsini kəndə gətirirlər. Xası baba gəlni ilə oğlunu dəfn 

etdikdən sonra iki azyaĢlı nəvəsini özü saxlamalı olur. Nəvələr kiçik 

yaĢlarından babaya kömək etməyə baĢlayırlar. Böyük qardaĢ Hətəm 

kəndin buzovlarını, kiçik qardaĢ Həmid camaatın quzularını otar-

maqla çörək pulu qazanırdılar. Xəstə olan Xası baba səhər tezdən nə-

vələri üçün çay-çörək verib yola salırdı.  
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Günlərin birində Hətəm və Həmid səhər tezdən iĢə gedirlər. 

QardaĢlar babalarının yatdığını görüb, oyatmaq istəmədilər. Ona gö-

rə çay içmədən qıĢ olduğu üçün kürklərini geyinib, biri buzovları, 

biri də quzuları otarmağa getdilər. AxĢam evə gələndə nəvələr baba-

larının ayılmadığını gördülər. Onun üçün də onlar babalarını oyat-

maq qərarına gəlirlər. Sən demə, baba əbədi olaraq gözlərini yum-

muĢ, baĢqa bir dünyaya qovuĢmuĢdu. QardaĢlar el adəti ilə Xası 

babanı torpağa tapĢırıb, evə gəldilər. Babalarının səsi, hərəkəti onla-

rın gözlərinin önündən getmirdi. Hətəm tez çölə çıxdı. Həmid isə ba-

ba, ata və anasının Ģəkillərinə diqqətlə baxdı. Bu zaman pən-cərənin 

qabağındakı yazılı bir vərəq gözünə dəydi. Bu kağızda baba öz 

vəsiyyətini yazmıĢdı. Elə bil kiĢi ölümünü, həyatının baĢa çatdığını 

bilib, kağızı yazmıĢdı. Bu kağızda yazılmıĢdı: “Nəvələrim Hətəm və 

Həmid, bu kiçik komadan baĢqa sizə verəsi heç bir Ģeyim yoxdur. 

Gələcək həyatınızda xoĢbəxt olmağınızı arzu edirəm. Bunun üçün də 

heç vaxt ayrılmayın. Necə demiĢlər, güc birlikdədir. Hətəm, sən yaĢ-

ca Həmiddən böyüksən, onu qorumağı sənə tapĢırıram. Məncə, de-

diklərimi etsəniz, valideynlərinizin ruhu Ģad olar”.  

Aylar keçdi, payız ayları yetiĢdi. QardaĢlar bir gün quzuları ilə 

buzovları otararkən köhnə yurd yerində oturub çörəyini birlikdə 

yeyirlər. Sonra getmək istəyərkən uçmuĢ divarın dibində bir parıltı 

görürlər. Onlar bu parıltının qızıl olduğunu bildilər. Bu qızılla özlə-

rinə təzə evlər tikdirdilər. Özlərinə mal-qara otarmağa iĢçilər də gö-

türlər. Bir sözlə, padĢahlar kimi yaĢadılır. QardaĢların bir yerdə ya-

Ģaması cəmi yeddi il davam etdi. Onların ayrılmasını Hətəm istədi. 

Amma onun hələ də babasının vəsiyyətindən xəbəri yox idi. Həmid 

babasının vəsiyyətini demək istəyirdi. Ancaq Həmidin Hətəmdən 

ürəyi sınır. Babasının vəsiyyətini deməkdən çəkinir. Pal-paltarını yı-

ğıb gedir. YaxĢı dostlar tapıb, özünə böyük iĢ yerləri açır. Artıq iki il 
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idi ki, qardaĢlar birlikdə yaĢamırdı. Hətəm dostları ilə mərcə girdi və 

uduzdu. Buna görə də bütün əmlakını mərcləĢdiyi yoldaĢlarına verdi. 

Hətəm artıq quru yerdə qalmıĢdı. Bir gün valideynlərinin qəbri üstü-

nə gəlir. Saatlarla oturduqdan sonra kiçik qardaĢı Həmid gəlir. Hətə-

min çöldə qaldığını eĢitmiĢdi. Ürəyinin təmizliyindən Həmid Hətəmi 

evinə aparır. Üz-üzə oturub çay içirlər. Hətəm istədi ki, özünə haqq 

qazandırsın. Beləliklə, Həmid babalarının vəsiyyətini ona deyir. Hə-

təm də özünə haqq qazandıra bilmir və özü səhv etdiyini baĢa düĢür. 

Göydən üç alma düĢdü. Ġkisi qardaĢların, birisi də nağıl danıĢanın. 

  

 

PAġA BAYA  
 

Sar yani, sar dani. Ceka kuma PaĢa bay luud sar fıri yani. Lu 

kuma lap buhu admi PaĢa bayani. Kum cihilbi qırt cabhacan 

yıpızkara, hayalbina xınıbar tasarufatca iĢlamiĢ Ģabayinib. HamiĢa 

halc ailarux çatinluğul Ģağanci PaĢa baya yancan maslahatçiz 

çabaynib. Sab fan gaĢi, sab fan haacın yiğc sınaar varcan yab 

haayalbər kəl, tili, ləh vakiniv. Ge dixna fıri cabhacan hayba 

xınıbarir kotanci qasta ciga ĢumlamiĢ iyni, sudqur nikinbi yıxini. 

Holu sayağ imkansıza xınıbarir yıqci cabhaci askerbasayağ 

xarmancığ val gürkini... 

 Sinci cabic yamxuc yığına vara mahlaca Ģoğa Asli xınıb PaĢa 

bayız miqqə xicina luya: 

– “A PaĢa xalu, vaz acaaya ki, za dix Ġbrahim cabhaca yaa. 

Halu saat za sısna ana rıxır hayal gaĢiyab. Zın rayoncan yıpcina 

andız rahac, uhulci Ģay-Ģü qağaĢağaydad”. 

PaĢa bay: 
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– “Hayalbi gaĢi bakaĢabadab” lıpçina, uga gulcar uluc Ģay 

qayıncina vıcniya, Asli xınıb rıxa hariyov. Sad-çıkara yığraar çıxani 

Asli xınıbcır ica sısqasta ge xalça kabci kalıkna luya: 

– “PaĢa xalu lu xalça çicid ikacav vaz vutuğ, hayalbəz rahac 

qaĢuğ. Javar rayoncan yıxĢağaydad”. 

Asli xınıbcır holu sayağ gulca yaybi xalçaar mazar vicina 

maharba azar Ģoğaskara ica ailə salamat bakacib. Qalabacar sad-qod 

yığ yatfıcarçıxani kuman xabar huxurca ki, Asli xınıbca dix Ġbrahim 

sağ-salamat qulcan huxurca. Asli xınıbca gulca halagayzan hidna-

mitfara. 

Ġbrahim neğo Ģağayniki day, xınıb, rıxır hayal sağ yıbkıncab. 

Dayır nəğakunkur luya ki, 

– “Ay bala Qoquz Ģukur vın cırqankır salamat qarfıcina 

huxurca. Zınan qulca yaybi xalçaar vucina va hayalbi bakacab. Ja 

ailac yıpkınıcux PaĢa xalu kumak xayli xica. Am daxanani zinan qırt 

ciranda sayağ gaĢir rıqaranib.” 

Ġbrahimır ge dayığ ibr qiycaar çıxani laar: 

– “PaĢa bay xayli sağ iĢi. Zın rıqaskara ana qulluğulca 

qaldacana.” 

Halu vaxtına rikaar sas qarfaya. PaĢa bay packın harcaya, 

Ġbrahima hadaan huxurcina ad qucaqlamiĢ iya. Ailacız aydınluğul 

vucar çixani pacık goda xalça-palazar haan haqrazvucniya. Asli 

xınıbcır icic gulavasayağ qila hadiğ çoxuncna yıpkıncov. Anır fıc 

sına qulcar vuyıc xalça-palazna qızılbi hülu hura godxicani. Qulc 

ailana qohumar lu karcux maatal xicna yıpkıncab. PaĢa bayır Asli 

xınıbcıxun ikacina luya: 

– “Zın zuvavar lu xalçaar qadaynani çıxani safar za yancan 

huĢxaddaniv vın. Cirandır askena qiymaycid qayıncına vin qaĢi 
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yılkacanib. Zın ambi qayıncınaqulci kuncilan qodacina akaczın, 

vəzan fu vuyuczın. Qə və amanat vav vucniyazın”. 

Asli xınıbcır ica nəğoxunkır laar: 

– “PaĢa xalu Qoqur vın akii! Vın takca ja ailə vaa, girt kum 

admiraz kumak acina acib gaĢir qayız yaptırcadab”. 

 Zavraar Ģib yaç haquldu, sab vəz iĢi, sab nağıl uxanız iĢi, 

saban ki, PaĢa bayız iĢi. 

 

 

PAġA BABA 
 

Biri varmıĢ, biri yoxmuĢ. Cek kəndində PaĢa baba adlı bir kiĢi 

varmıĢ. PaĢa baba bu kənddə ən yaĢlı adam idi. Kəndin bütün 

cavanlarını cəbhəyə aparıldığı üçün uĢaqlar və qadınlar təsərrüfatla 

məĢğul olurdular. Daim hər hansısa bir ailənin üzvü çətinliklə üzlə-

Ģərkən PaĢa babaya üz tutar, ondan məsləhət alardı. Bir qarın ac, bir 

qarın tox böyüyən 7 yaĢdan yuxarı olan uĢaqlar quzu, çəpiĢ və bu-

zov otarardılar. Oğlunu və ərini cəbhəyə yola salmıĢ qadınlar isə xıĢ 

və kotanla yer Ģumlayar, tum səpər və yetiĢən zəmini biçərdilər. 

Beləliklə köməksiz qalan qadınlar arxa cəbhənin əsgəri kimi xır-

manda vəl sürərdilər... 

Payızın yağıĢlı günlərinin birində yuxarı məhəllədə yaĢayan 

Əsli arvad PaĢa babaya yaxınlaĢaraq deyir: 

– “Ay PaĢa dayı bilirsiz ki, oğlum Ġbrahim cəbhəyə gedib. 

Hazırda altı uĢağı və gəlinim evdə ac qalıblar. Mən rayona gedib 

buğda, un və ərzaq məhsulları gətirə bilmirəm”. 

PaĢa baba: 
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– “UĢaqları ac saxlamaq olmaz” – deyir və evdən bir qədər 

ərzaq məhsulları verib Əsli arvadı yola salır. Bir neçə gündən sonra 

həmin qadın gəlini ilə birlikdə evdəki xalçasını gətirərək deyir ki, 

– “PaĢa dayı bu xalçanı neçəyə satırsansa sat, uĢaqlara un gətir. 

Biz rayona gedə bilmirik.” 

Əsli arvad bu yolla evdəki bütün xalça-palazı və qızıllarını 

sataraq ailəsini müharibə qurtarana qədər sağ-salamat qoruyub sax-

layır. Qələbədən bir neçə gün sonra kəndə xəbər yayıldı ki, Əsli ar-

vadın oğlu Ġbrahim cəbhədə dəfələrlə yaralanmasına baxmayaraq sağ 

və salamat evə qayıtmıĢdır. Ona görə də Əsli arvadın evində toy-

bayram idi... 

Ġbrahim sevinirdi ki, anası, həyat yoldaĢı və altı övladı sala-mat 

qalıb. Anası sevincini gizlətmədən deyir ki, 

– “Ay oğul Ģükür Allaha, sən odun-alovun içindən sağ-salamat 

qayıtmısan. Mən isə evimizin bütün xalça-palazını satıb balalarını 

saxlamıĢam. Ailəmizin sağ qalmağında PaĢa dayının köməyi çox 

olub. O, olmasaydı biz də baĢqaları kimi acından qırılardıq.” 

Ġbrahim anasına qulaq asdıqdan sonra öz fikrini bildirdi: 

– “Anacan çox sağ olsun PaĢa baba. Mən də ölənəcən onun 

qulluğunda dayanacağam...” 

Bu zaman qapıdan səs gəlir. PaĢa baba eyvana daxil olur və 

Ġbrahimı bağrına basır. Ailəyə göz aydınlığı verdikdən sonra eyvanda 

divarın dibinə yığdığı xalça-palazı içəri daĢıtdırır. Əsli arvad sanki 

ayaq üstdə qurumuĢ kimi mənzərəyə tamaĢa edirdi. Onun beĢ il ev-

dən satdığı bütün xalça-palazı və qızılları artıq gözləri qarĢısında 

yığılmıĢdır. Evin ailəsi və bütün qohum-qardaĢ bu iĢə mat qalmıĢdı. 

PaĢa baba üzünü Əsli arvada tərəf tutaraq deyir: 

– “Mən səndən bu xalçaları almasaydım sən ikinci dəfə yanı-

ma gələn deyildin. BaĢqaları ucuz qiymətə alıb, axırda sizi ac sax-
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layacaqdı. Mən isə onları alıb, evin küncünə yığaraq ailənizi yemək 

və geyimlə təmin etmiĢəm. Bu gün isə əmanətinizi özünüzə qay-

tarıram”. 

Əsli arvad sevincini gizlətmədən dedi: 

– “PaĢa dayı Allah sizi qorusun! Siz təkcə ailəmizi yox, həm də 

kəndimizin bütün camaatını ölümdən xilas etdiniz”. 

Göydən üç alma düĢdü, biri sizin, biri nağılı oxuyanın və biri 

də PaĢa babanın. 
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B U D U Q  D İ L İN D Ə   
 

ESKENDERO MIÇ΄I DÜNYACÄ ÇAĞAR 
 

 Yığro sunciye Eskender ugo qızıl taxtına qaç΄u aq΄ulivni. 

Dünyaçä veyi idmerikir, ħayvanbekir unuz xalˁat-xarac quĢxoravni. 

Zäväkir, q΄umäkir, noq΄akir, xhiyekir ˁütkü xaraccoxun Eskenderir 

irħayezin tovuzco quĢulducmä qanät eçmi si΄irci, nuğa säxhäci, anız 

ugug osiyez ciga varaq΄ar dädni. Ucär itxacmä anır ugo vezircovon 

yıpäci: 

– Vezir, väz hats΄är, q΄uma icina zäcmäd baxtavar idmi 

säxhäcq΄arak? Väz irqhiravi, pitin ins-cins, ħayvan, quĢ-haĢke zo 

ç΄elavi. 

Vezircir päk΄rimbea ˁurän qhur qoxu nä yıpäci: 

– Q΄ibleyi-alem, vın q΄uma icino Allavi, ime ç΄el däd. Amma 

ay Ģäh, vı nı va maxara mek΄ ˁomorot΄u, Süleymanız idetkini dünya 

väz ın ıdänkäna. Ülümcür nä Ģahınoxun irħari, nä ma nukorcoxun. 

Laˁa noq΄ärı padĢah nä nukär susundäkir cüre si΄ir där.  

 Eskender fikirbea vixhici. Unur can yuts΄u, sarq΄ar, qaburco 

qurxi yık΄ılar yobğuci. Sarq΄ar! Duğurdänki nä idmi sarq΄ari, laˁa 

noq΄a q΄anik çağari, qurd-quĢulur saْal çağari. Halaç΄ar zo ulu var-

dovlät ın açän-laxan yuxhori! 

Eskenderiz laħki därd ˁatkici. Vezircir unuz üregteselligi yıvä 

nä yıpäci: 

– Ay boˁlu Ģah, sarq΄ar Allacä xabic kıdävi, iye fikir sümö΄ü. 

Pitinciber alä rixar yebç΄iri. Hiç sunsu dovlättunovän, hiç suncu 

gucunovon iye qabağ qen dexhera. 

Eskenderir yıpäci: 



 

g  37  h 

– Vezir, vın idmice k΄ean qudaĢxar Ģeyri za k΄ean qürcü. Ulu 

därdınır zın çurutmi si΄ira. ġi yıxhärisän säxhä, zın gerek 

sadarq΄arcız darman q΄axuts΄u ki, zın hemiĢelik sağ irkinden. 

Vezircir yıpäci: 

– ġah, laħki naĢükür sämä(xh), säd Ģey ki Allacır yıpäyezini, 

iyez darman döxhöra. Amma säd kıdä vi ki, miç΄i dünya päsär 

yıxhärca abi-ħayat yu΄u säb vis vi. Hanır alä visar xhäd seğiren, 

sadarq΄arä, hekke ki dünya yıxhäri, ad ın säğ inkäna.  

 Eskenderir vezircoxun raˁbottucä ibir qiyeyexan yıpäci: 

– Zın Eskender säxhädän, ulu dünya za xaba q΄anik säxhä, alä 

abi-ħayatco xhäd q΄axu nä seğir sädäxhä? Vezir, zın alä abi-ħayatco 

xhäd q΄axuz çağari.  

Vezircir yıpäci:  

– Q΄ibleyi-alem, huluç΄arizke alä xhäd q΄axunä iyekir seğiri 

säxhädär. 

Eskenderir yıpäci: 

– Zın q΄axuts΄yra, vezir, vın ħazıruvol si΄ir.  

Hın, çuq΄ud dığısän yoç  uci. Eskender ugunda dıdezin, hecizin, 

ayelbezin gürüĢmü säxä nı rixa ˁarxhuci. Acber abi-h΄ayatco xäd q  

axuts΄uyız xabar qona-qona mik΄e vipkici, laħki vipkici, därärber, 

täpärber duz vipkici, ˁüpkü suncu cigacä çubarq΄aci. Ucber ilive 

xilğ΄erar ebĢeci, ov qup΄ t΄u nä kabab yinci. Sudama itxaci ki, 

heyerisän sär derviĢ qüxhü qarxhuci. Una axuca veyi halävärma 

ts΄oruvni. Eskenderir unovon xabar qeyinci: 

– Ay darviĢ, vin tuvi, ulu cıgarbea vin çoxun ˁalsälavi? 

 DerviĢcir yıpäci: 

– Ay Ģah, zın Xızıri, abi-ħayaca xhiyoxan ˁalsälavi. 

Eskenderir laħkice nuğa säxhä ni yıpaci: 
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– DerviĢ, yinä abi-ħayatco xhiyexun ˁabälsälavi. ˁuĢ, aq΄ul, säd 

mik΄e fu sa˚aldän, kilama qubzur çabğara. 

 Xızır ın aq΄ulci. Säd k΄ibe fu saْal ap΄q΄uliyexan Eskenderir 

yıpaci: 

– Hil qubzurda, bätän. 

Ucber xilg΄era qibĢe ni rixa ˁabärxhäci. Eskenderizın veyi 

attora sasıla xabikir dağra– daĢra hiç miçegin qolt΄ol däbni, ˁapku 

qapçoğorni. Acber suncu ulkäcä çubarq΄aci. Undäz itxac ki, ive veyi 

idmer pitinciber laˁa mät΄, ugciberma säb ˁül veyivi. Ulu ulkäcä 

çurq΄ucmä Xızırır ugo xila ˁavaqha nä Eskenderovän yıpaci: 

– Ay Eskender, ud ˁecucoro ulkävi. ˁecucärır idmice yäk so˚uli. 

Ġver yebeç΄i laħki çetini. 

Eskenderir yıpäci: 

– Zın za˚ando padĢahco bodä idmer har sib΄ira ki, yez rix yıvä, 

yez rix yıdävänbägäm, yin davˁa sü΄ür nü yebeç΄ira. 

Eskenderir ˁesusoro padĢahco ulkäcä sär idmi har si΄ira ki, zın 

Eskender padĢahi, bäs yez ando ulkäcär yäbärç΄ä çabğar yıbkäci, 

yezin ando kıdä sädäxhä. 

Har si΄iri idmicir xabar tuğoä nı ˁesusaru padĢahcä 

çüröt΄q΄ürcü. ˁesusoru padĢahcır k΄evce qhur qoxu nä alä vixhi 

idmicovon yıpäci: 

– Viç alä Eskenderovon yıp ki, ˁari ki, uguga qilezin yo ulkäcä 

qüxhü qarxhuci. Za΄anıkir sär Eskender si΄irden ki, sär ma ana 

yancär qarxhoä. 

 La idmicir xabar ˁugo Eskendera çürüt΄q΄ürcü. Eskenderir emr 

sü΄ürücmä pitin idmero, h΄ayvanbeo padĢahär sınta yiğcan säpkäci. 

Eskenderir doldom avätäz yıväci. Alä gälcär ma ˁecucär unda ˁada 

selinicmä ˁabärxhäci. Eskendero leĢger ˁecucoro leĢgercizin yiyid 

dığ, yiyid yu davˁa sü΄ürcü. Axir ki, undärı ˁacucäro leĢker atä qats΄ä 
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nä ugugundäz rix qavħaci. Ucber iver in yäbärç΄äci. Vibki-vibki nä 

suncu pänäcä çubarq΄aci. Pänäcä äbärç΄äcmä har gälcär undäz 

kiç΄ixhın yuts΄u ˁabecer sasri ixheci. Eskender laħki cigarbea ˁasilcni, 

anız laħki ulkärber itxacni, halmä ˁabeser ciga, sasri ixhe dädni. Ugo 

cigacä sağa qet΄ilci. Mez çöĢküra-çöĢküra nä derviĢcovor xabar 

qeyinci: 

– Ağa derviĢ, yin qaĢ duzaltmi si΄i cigacä ˁap΄t΄u ˁül ün 

qavħaci. Väz hats΄är, yövon iver sağ-salamät yäbärç΄ä yibkäriz? 

Xızırır qhur qoxu nä yipäci: 

– Ay dunya uga xaba q΄osiye vederi sah, kiç΄sämä, zin zıvın 

miç΄i dunyacä tuğo çüröq΄ürü. 

Eskenderir yipaci:  

– Ulu xine ala xinecekir däb, zäz kiç΄ säxhä cigacä vın sima 

si΄irni yin iver yoborğura? 

Xızırır yipäcı : 

– Ay Ġskender Ģah, ud meydan, ud ma Ģit΄an. Hil vın ya ˁurän 

yoç΄, viç, yinä va xakila ˁübküden.  

Ġskenderiz uga qil qeyin nä ˁurän gäm serˁi yıkän säxhädä tufan 

qupmi säxhäci. Kulakcır ad ugo leĢkercizin sınta qeyin nä fuqhab 

mik΄ät almäxan qicegirci (qen saˁaci).  

Ġskenderir emr sü΄ürücmä dünyacä hekke ki cannu vi ni yığcan 

säxhäci. Ġskenderir ˁurän ħucum si΄irci. Ma ˁübku nü pänäcä 

çubarq΄aci. Ġrħacmä Ġskenderiz itxaci ki, derviĢ halmä hilive vi. Ad 

ulu kıda laħki maħtal säxhä irkinci, yıpäci: 

– DerviĢ bäbä, bäs vın heyevni? 

DerviĢcir yıpäci: 

– Zın halmä ilivevni.  

Eskenderir yipaci: 

– Bäs Ģimä säxhäci ki, vın kulakcir tuğoä där? 



 

g  40  h 

Xızırır yipäcı : 

– Halmäc kulakcovon zın tuğoä säxhäcini zäväcmä 

yungulyaraq΄ säxhä nä abi-ħayatco xhiyeoxun qedeç΄irni.  

Xızıro ulu ç΄el Eskendera qıkäci. Ç΄innemi säxhä nä yıpäci: 

– Sefi derviĢ, ħaraq΄ardä irħa nä ħaruq΄. Vın va k΄ean semenxi 

ki, vın Eskender Ģahına qabağcevi.  

Eskender yaman ç΄innemi säxhäcni. ġah säxhäye lımän halä 

suftävni ki, halmäc ç΄el ixhiravni. Unur emr sü΄ür nü yıpäci: 

– Hulu dämcä derviĢceä ˁiçila lämbä ˁabcinde.  

 Idmeriz ana ˁada ˁabeç΄i yıkäcni ki, irħadä bädälä Ģi vi, ad där, 

uçmi säxhä qaç΄ vixhivi. LeĢker, vezir, vekil, camˁat-pitinciber sabğa 

qebt΄ilci. Andäz nımä säxhäci ki, tilsimco barxudä halmä uludi. Ham 

nuğa säbkäci, ham ma pert säbkäci. Hın, Eskenderir emr sü΄ürcü, 

leĢkerciz ulu tilsimlu pänäcär yeç΄i yıkän säxhäci. Har gälcär çovğun, 

kulak qupmi säxhäci. Hekke k΄evi kulak säxhäci ki, andäkir laħkiter 

därärbea, täpärbea ˁabätä-qıbätä nä abätä qabts΄äci. Ibkinicberma 

Ģilküt sib΄ir ni därärbea ˁabts΄äci. Eskenderciber ugugindekir vibki nä 

q΄uma qıbkä ibkinci. Sudama ugunda ˁülüm eçmi si΄irde bädälä Ģi vi, 

ucber suncu cigacä vi ki, har täräf darya vi, sa΄a cıga irqhir däd. 

Anda xab harçekir qatkuci. Baluğoräkir xarac qonu Eskender hil säb 

k΄ut΄un fuye ħasrättuvni. Eskender Ģah halmäc çetinuvälcä arxhoä, uc 

yıpä nä q΄alan qaĢxar, inam ˁöĢxü kıda dädni. Anir uga xab bela qiye 

aq΄ulivni. Sudämä zävar unuz säd sas ixheci: 

– Ay boˁlu Ģah, vın çoxun fikir sü΄üra vi? Bäs vo k΄ikeanki 

dikbaĢuvoäl heyen säxhä? 

Eskenderir uga q΄ıl qaxan qevin irħacmä uga qabağcä halä 

derviĢ qet΄ili irqhaci. Sädpä sork΄un nä yıpäci: 

– DerviĢ, vın halä sağbägäm? Vın ucära Ģımä qüxhücü? 

Xızırır yıpäci: 
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– Ay Eskender Ģah, zın vo bädävi, väz kissämä. Abi-ħayatco 

xhär vorot΄q΄uruzker zın vo bädavi, zın halaç΄arizker zäväkir cüre 

yıxhär där. Ay Ģah, uc maxara mek΄ ˁorot΄o cıga däd. Iver qebeç΄i 

lazımi. Sädäxhänäbägäm vin pitinciber ive mızci sabarq΄ara.  

Eskenderir feğir-feğir yıpäci: 

– Zın Ģi serden?  

Xızırır yıpäci: 

– Zın zivin iver qebeç΄ħiri. Eskender, vın vo idmer pitinciber 

vo q΄ala vedebir.  

 Eskenderir emr sü΄ürcü, ano idmer pitinciber sınta ana q΄ala 

yığcan säbkäci.  

Xızırır yıpäci: 

– Vin pitinderi vea ˁülümer qiç΄exinde, mıs zın yıpän halaç΄ar 

vəa ˁülüm eçmi si΄irde.  

Hın, pitinderi ˁülüm qiç΄exinci, säd arä yoç΄uyexan Xızırır 

yıpäci: 

– Vin vəa ˁülüm eçmi si΄irde.  

Andärı ugunda ˁülüm eçmi si΄ir irħadä ugciber Ģirru xhın veyi 

duzcä ibarqhaci. Eskenderir uga için Xızıroxun süqhür nä yıpäci: 

– Ağa derviĢ, hil in säxhän yovor yıp bädäm, ud Ģi seħiri, yezin 

hats΄är säxhä, vın tu vi, ulu cıgacär vin yin Ģımä qabħaci?  

Xızırır yıpäci: 

– Acär xabar qomondä. Rixä ˁabärxhädän. 

Acber rixa ˁabärxhäci. Yuvuz, qeyiz duz q΄ad sän rix vibkici. 

Axirce ˁübkü nä läp dünya päsär yıxhärcea çubarq΄aci. Laħki 

ˁabsiliyexan undärı säd pänä q΄axuci. Pänäcä siva säb quĢ 

qep΄t΄ilivni. Xızırır iyovor xabar qeyinci: 

– Ay ħayvan, ħarop΄q΄ur, yıp bädäm ulu pänäcä qosiyezinqal 

rix halcuxun çoğori? 
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QuĢ meza qüxhü hä ħarop΄q΄urci: 

– Ay Xızır, vin pänäcä q΄osiyezinqal vibkinäbägäm miçi 

dünyacä qabärxhära. Vez yıkä abi-ħayatco xäd ın iyevi. Miç΄i 

dünyacızınqal Ģuqhanäfub mıkät rix vibkiyexan abi-ħayatcä 

çubaraq΄ara.  

Xızırır nuğa säxhä nä yıpäci: 

– Abi-ħayatco xhäd Ģımäc xhädi? 

QuĢulur yıpäci: 

– Vı si, vibkicmä vez ürqhüra.  

 Eskenderir leĢker pänäcä qabağcä eye nä Xızırın sınta pänäcä 

ˁaç΄uci. Q΄ad-Ģubud gäm qeniyexan miçi dünyacä abärxhäci. Miç΄i 

dünyacär Ģuqhanäfub mık΄ät΄ rix vibkici. Säd iĢiğ itxacmä 

set΄t΄ebħirci. Çubarq΄acmä undäz itxaci ki, ic suncu viso xhiyo Ģalä 

vi. Ilive susunciye bodä q΄ab vis vi ni. Ucärikir sunciye xhäd iĢ-iĢ 

iĢildemi yıxhärni, suciye xhäd ma halmä heç΄i xhädni. Eskenderir 

hiççiĢin xabar qeden nä, qurq΄u-çudorq΄u nä parildemi yäxhär 

xhiyekir täpän säp΄ts΄äzke seğirci. Undäz kilaxan abälsäl yıkäcni ki, 

pänäcä qapucä qep΄t΄ili quĢ bixas ˁüxhü visa ˁada oq΄ul nä yıpäci: 

– Vin qila q΄ankic qayerbekir qenen in ħayifçi yıbkära, 

qedenen in. Hil zövövon yu΄uravi. Vez yıkäciz acärekir qende, va΄a, 

yıkädoduz qomondä. 

Eskender Ģahınır qhur qoxu nä yıpäci: 

– Zın amär zınzäzin qen nä ħayifçi säxhäyexan zäz säxhä Ģi vi 

ni ki (Ģivniki), amär zınzäz xel si΄irdeän. Zın amärikir q΄aptäk qona, 

Ģi yıxhära-yıxhära. 

Xızırır yıpäci: 

– Zın zox çuq΄ub cibi, pitincera ˁap΄cä za΄acär serts΄iri.  

Andärı halmä nä si΄irci. Eskender Ģahınır q΄ab qaye qevinci, 

Xızırırma uga pitin cibrimer sets΄ts΄irci. Unda q΄unda nä yık΄ 
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qaräxhäravni. Undäz sundäxın hats΄är dädni ki, hanır seğiri xhäd abi-

ħayatco xhädi. Amma Eskender uguga arxeyinni. Anız halmä 

hats΄ärni ki, ugur seğiri xhäd idmi hemiĢelik sağ ˁaqhu, yani abi-

ħayatco xhädi. Ugugunda halmä varavur si΄ira nä ˁübkü undäz 

pänäcär iĢiğlu dünyacä qebeç΄i yıkäcni ki, halä akanäki quĢ bixas 

qüxhü qabkuci. QuĢulur andovor xabar qeyinci: 

– Vin xhäd halci visar seğirci? 

Xızırır yıpäci: 

– Ay quĢ, zın halmä heç΄i xhäd veyi visar seğirci, Eskenderir 

ma iĢ-iĢ iĢildemi yıxhär xhäd veyi visar seğirci.  

Qhur qoxuts΄uyekir ç΄uxum soxho vüxhü nä quĢulur yıpäci: 

– Ay Eskender Ģah, vın seğiri xhäd abi-ħayatco xhäd däd, 

Xızırır seğiri abi-ħayatco xhädi. Ay Xızır, vın nä sarq΄ara, nä ma 

q΄us yıxhära.  

 QuĢulur ucär yıpä uga qanätär qıtä nı uçmi soxho qap΄ç΄ 

vüxhücü. Eskenderir uga q΄ala-qila ˁavätäci, nalä yin ni uzoq΄ulci. 

Ma Ģi seri, kıdä kıdan yoç΄ucni. Ucber rixa ˁabärxhäci. ˁübkü nä säd 

Ģirru xhäd veyi duzcä çubarq΄aci.  

Eskenderir yıpäci: 

– ˁuĢ hil laˁa miç΄i dünyacär quğoä qayecoxun irħadäbäm, ud 

Ģımäd Ģeyi? 

Xızıra nä k΄ean qütkücü. Q΄undärı nä qayecoxun itxacmä Ģi 

itxan ˁarivi, ud qaye däb, ləl-cavahiri. Q΄arin ħayifçi säxhäci.  

Eskenderir yıpäci: 

– Za gärdän soğoä, zın Ģımat΄i alä qayerbekir laħki qen däd? 

Xızır ın qayerbekir mik΄e qeniyekir paĢman säxhäci.  

Ucber rixa ˁabärxhäci. Säd mik΄e vibkic ni ki, Eskender bixas 

azarmi säxhäci. Anız ugo sarq΄ar hats΄är säxhäci. Unur vesi si΄ir nä 

yıpäci: 
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– Zın saq΄a ya didez ixhenäbägäm, anır ugugdur arot΄ura. Za 

meyit çigirde ˁurä gälcä säd dästä xaba K΄ur˚ancızın malla, anda 

xakila ugunda q΄ala qıxhä qemelçirber xaba siqhir nä Allacä yervemi 

yıbkär seyider, anda xalkila har kesenir uga q΄ala qızılcızın säp΄ts΄ä 

q΄apsu ˁave säd dästä idmi, andä xän camˁät, läp axirce ma yar-

yarağlu leĢker eyede. Vin za meyit halmä tuğoän belkem ya didez 

säd ke tesellüg yıxhära, udazalq΄ala.  

 Ucär vesi si΄iricmä Eskender saqaci. Amma una ˁülüm açux 

itkinci. Vezirciz, vekilciz, qübkündez una ˁülüm volt΄u yıkän 

säxhäci, hiç hanovor bäĢär si΄ir säxhä däd. Dünyacä hekke rammal vi 

ni, pitinciber naˁrä sib΄irci, ma hi hanovon Eskendera ˁülüm vet΄il 

säxhä däd. Axirce qüxhü nä suncu q΄usu furäri yıpäci: 

– Ay Eskender Ģah, dünyaco malınikir va ˁül säp΄ç΄ädäb, hil zın 

zäväz pay yıvädän.  

Ç΄el yıpäcmä furärı q΄umar säd çaˁangäl noq΄ qen nä Eskendera 

ˁülümbea ˁats΄äci. Eskenderir halä dämcä uga ˁülümer qiç΄exinci. 

Dideri Eskendera ˁül ˁavevni. Rixa irħarcekir ana ˁülümer 

qaräxhäravni. Bixas sär muĢtuluq΄çi qüxhü qarxhu nä yıpäci: 

– Bäs zäz muĢtuluq yutux, va dix quĢxara vi.  

Dide säd dästä idmicizin sınta xala ˁada qarç΄uci. Faˁamcızın 

irħa nä dideri yıpäci: 

– Za dix saq΄aci. 

Anovon idmerir yıpäci: 

– Ay hec, vın gici särxhädär ki, am sımäc ç΄eli? Kene, va dix 

leçkercizin, cah-calalcızın ˁuĢxaravi. Dıx särıxh, ana qabağcä qarç΄w.  

Hecir yıpäci: 

– Za dix laħki ˁaq΄allu idmivi. Zäz tesellüg yuts΄uyiz anır 

halmä si΄irci. Za duxorur yu΄ur ki, ay dide, tesellüg q΄aux, ülüm 

zovon kilaxan epsil soxhoci näbägäm, zın za΄ad halmä ölsüla. 
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 Eskendera meyit ˁuğoä qadğuci. Laħkice uzobq΄ulci, peprim 

atäci, icin öt΄öe qabts΄äci, axir  

ki, sakit säbkä qebt΄ilci. Eskendera meyit sezin, käfännämi 

si΄irni çodğuldä säd halmäc gursätmä kıdä säxhäci. Eskender 

çolğucber hekke elleĢmi säbkäci  

ki, ana xab qaburcä ˁasu, bäĢär si΄ir säxhädäd. Andärı xab 

qaburcä ˁasurni, xab qaburcär qaräxhärni. Hulu seħircekir hiç hana 

q΄ıl qöç΄ürdäbni. Axirce la rixa veyi q΄usu furi qüxhü qarxhuci.  

Eskendera xab qaburcär qarän qatku itxacmä yıpäci: 

– Yozuğ Ģah, dünyaco malınikir täpän säbts΄ädäb, vin Ģimat΄i 

ana pay yuts΄urdäd ki, ad hissädäxhän qaburcä raħät qaq΄alä.  

Furärı halmä yıpä nä xaba q΄osä (meka) sädke noq΄ ats΄äci. 

Halädämcä Eskenderir uga xab ˁarän, qaburcä q΄osiyexun yin qeyin 

tuğoäc. 

 

ĠSGƏNDƏRĠN QARANLIQ DÜNYAYA  

GETMƏSĠ 
 

 Günlərin birində Ġsgəndər qızıl taxtında əyləĢmiĢdi. Bütün 

dünyada olan heyvan və insanlardan ona xərac gəlirdi. Yerdən, göy-

dən, sulardan aldığı xəraca baxanda Ġsgəndər tovuz quĢu kimi qanad 

açdı, pərvazlandı, qürrələndi. Bu cah-cəlalı görüb vəzirinə dedi:  

– Vəzir, görəsən, yer üzündə mənim kimi xoĢbəxt bəndə olub-

mu? Görürsənmi, bütün ins-cins, heyvan, quĢ - hamısı mənim 

itaətimdədir. 

Vəzir gülümsünüb dedi: 

Qibleyi-aləm, yer üzünün Allahısan, buna söz yox. Ancaq 

Ģahım, heç qürrələnmə, Süleymana qalmayan dünya sənə də qal-

mayacaq. Ölüm nə Ģaha baxır, nə gədaya. Qara torpaq Ģahı gə-
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dadan ayırmır. 

 Ġsgəndər bir qədər fıkrə getdi. Onun ürəyindən can vermək, 

ölüm, qəbir xofu gəlib keçdi: 

– Ölüm! Doğrudan da insan ölür, qara torpağa gedir, qurd-quĢa 

yem olur. Bir zaman mənim bu cah-cəlalımın da altı üstünə çevrilə-

cəkdir! 

Ġsgəndər çox qəmləndi. Vəzir ona təsəlli verib dedi: 

– Ey böyük Ģah, ölüm Allahın əmridir, onun fıkrini eləmə!  

Hamı o yolu gedəcək. Heç bir dövlət, qüvvət onun qabağını ala 

bilməz. 

Ġsgəndər dedi: 

– Vəzir, ağla gəlməyən bir Ģeyi fıkrimə gətirmisən. Bu dərd 

məni çürüdər. Gərək nə olur-olsun, ölümün dərmanım tapam, həmiĢə 

diri qalam. 

Vəzir dedi: 

– ġah, naĢükür danıĢma, bir Ģey ki, Allahın əmri ilə ola, onun 

dərmanı olmaz. Ancaq bir iĢ var ki, qaranlıq dünyanın lap qurtaraca-

ğında abi-həyat adlı bir su var. Hər kəs o sudan içsə ölməz, dünya 

durduqca o diri qalar. 

 Ġsgəndər vəzirin sözünə diqqətlə qulaq asıb dedi: 

– Mən Ġsgəndər olam, bütün dünya mənim əlimdə ola, o abi-

həyat suyunu tapıb içə bilməyəm? Vəzir, mən abi-həyat suyunu axta-

rmağa gedəcəyəm. 

Vəzir dedi: 

– Qibleyi-aləm, hələ o suyu tapıb içən olmamıĢdır. 

Ġsgəndər dedi: 

– Mən taparam, vəzir, sən hazırlıq gör. 

Bəli, bir neçə gün keçdi. Ġsgəndər anası, arvadı, uĢaqları ilə gö-

rüĢüb yola düĢdü. Onlar abi-həyat suyunu axtarmaq üçün soraq-laĢa-
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soraqlaĢa az getdilər, üz getdilər, dərə, təpə, düz getdilər, gəlib bir 

cəzirəyə çıxdılar. Cəzirədə atlardan düĢdülər, ov vurub kabab çək-

dilər. Bir də gördülər ki, bir göy paltarlı dərviĢ peyda oldu. Ġsgəndər 

ondan soruĢdu: 

– Ey dərviĢ, sən kimsən, bu cəzirədə nə gəzirsən? 

DərviĢ dedi: 

– Ey Ģah, mən Xızıram, abi-həyat süyunu axtarıram. 

Ġsgəndər çox Ģad olub dedi: 

DərviĢ, biz də abi-həyat suyunu axtarırıq. Otur, bir qədər çörək 

ye, sonra gedərik. 

Xızır oturdu. Bir qədər çörək yeyib istirahət etdikdən sonra 

Ġsgəndər dedi: 

– Yolçı yolda gərək, durun gedək. 

Atlara süvar olub yola düĢdülər. Ġsgəndərin atlılarının səsin-

dən dağ-daĢda milçək də qalmırdı, qaçıb gedirdi. Onlar bir ölkəyə 

çatdılar. Gördülər buradakı adamların hamısı qapqara, özləri də tək-

gözlüdürlər. Xızır bu ölkəyə çatan kimi atını saxlayıb Ġskəndərə de-

di:  

– Ey Ġsgəndər, bura əcucların ölkəsidir. Əcuclar insan əti ye-

yirlər. Buradan keçmək çox çətindir. 

Ġsgəndər dedi: 

– Mən onların padĢahının yanına qasid göndərərəm ki, bizə yol 

versinlər. Yol verməsələr, dava ilə keçərik. 

Ġsgəndər əcuclar padĢahının ölkəsinə bir qasid göndərdi ki, 

mən Ġsgəndər padĢaham, onun ölkəsindən keçmək istəyirəm, bizimlə 

iĢləri olmasın.  

Qasid xəbəri əcuclar padĢahına çatdırdı. Əcuslar padĢahı bərk-

dən gülüb qasidə dedi: 

– Get Ġskəndərə de ki, yaxĢı ki, öz ayağı ilə gəlib bizim ölkəyə 



 

g  48  h 

düĢüb. Onu bir Ġsgəndər edəcəyəm, beĢi də yanından çıxacaq. 

 Qasid xəbəri Ġskəndərə çatdırdı. Ġsgəndər əmr elədi, bütün in-

san və heyvan padĢahları cəmləĢdilər. Ġsgəndər təbil vurdurdu. O 

tərəfdən də əcuclar sel kimi axıb gəldilər. Ġsgəndərin qoĢunu əcuc-

ların qoĢunu ilə yeddi gün, yeddi gecə vuruĢdu. Axırda əcucların qo-

Ģununu qırıb özlərinə yol açdılar. Buradan da keçdilər. Gethaget, bir 

mağaraya gəlib çatdılar. Mağaraya girən kimi hər tərəfdən əcaib, 

qorxulu səslər eĢidildi. Ġsgəndər çox yerlər gəzmiĢdi, çox ölkələr 

görmüĢdü, belə əcaib yer, belə əcaib səs eĢitməmiĢdi. Yerində donub 

qaldı, dili dolaĢa-dolaĢa dərviĢdən soruĢdu: 

– Ağa dərviĢ, qaĢ qayırdığımız yerdə, vurub göz çıxartdıq. De-

yəsən, biz buradan sağ-salamat keçə bilməyəcəyik. 

Xızır gülüb dedi: 

– Ey dünyanı fəth edən Ģah, qorxma, mən səni qaranlıq dün-

yaya aparacağam. 

Ġsgəndər dedi: 

– Bura girməli kol deyil, mən qorxduğum yerdə sən bizi nə cür 

qurtaracaqsan? 

Xızır dedi: 

– Ey Ġsgəndər Ģah, bu meydan, bu Ģeytan. Buyur, qabağa düĢ, 

get, biz də sənin dalınca gedək. 

Ġsgəndər irəli ayaq atmaq istəyəndə tufan qopdu. Külək onu 

götürüb qoĢunu ilə yüz ağac kənara tulladı. 

Ġsgəndər əmr elədi, dünyada nə qədər canlı var idi, toplandı. 

QoĢun sel kimi yürüĢ elədi. Gəlib yenə mağaraya çatdılar. Ġsgəndər 

baxıb gördü ki, dərviĢ buradadır. O lap məəttəl qalıb dedi: 

DərviĢ baba, bəs sən harada idin?  

DərviĢ dedi: 

– Mən elə burada idim. 
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Ġsgəndər dedi: 

– Nə təhər oldu ki, səni yel aparmadı? 

Xızır dedi: 

– Məni elə yerə apara bilsə idi, heç yüngülsaqqal olub abi-

həyat suyu axtarmağa çıxmazdım. 

Xızırın bu sözü Ġskəndərə bərk toxundu. Bərk qəzəblənib dedi: 

– Divanə dərviĢ, danıĢanda fıkirləĢ, sonra danıĢ. Unutma ki, 

Ġsgəndər Ģahın hüzurundasan! 

Xızır dedi:  

– YaxĢı bilirəm ki, Ġsgəndər Ģah mənim hüzurümdadır. 

Ġsgəndər bərk qəzəbləndi. ġah olandan bəri birinci dəfə belə 

söz eĢidirdi. Əmr edib dedi: 

– Bu saat dərviĢin dərisinə saman təpin! 

 Adamlar Xızıra tərəf getmək istəyəndə onu görmədilər, o qeyb 

oldu. QoĢun, əhali, vəzir, vəkil tamam mat qaldılar. Elə bildilər ki, 

tilsimin sahibi bu özü imiĢ. Həm sevindilər, həm də bikef oldular. 

Bəli, Ġsgəndər əmr elədi, qoĢun yenə tilsimli mağaranı keçmək istədi. 

Boran, külək hər tərəfdən əsməyə baĢladı. Külək o qədər ğücləndi ki, 

onların çoxunu dərə-təpəyə vurub qırdı. Yerdə qalanını da Ģil-küt 

eləyib dərəyə tökdü. Ġskəndərgil bihuĢ olub yerə yıxıldılar. Bir vaxt 

gözlərini açıb gördülər elə bir yerdədirlər ki, hər tərəf dəryadır, quru 

yer görünmür. Onların əlləri yerdən-goydən üzüldü. Balıqlardan xə-

rac alan Ġsgəndər bir tikə çörəyə həsrət qalmıĢdı. Ġsgəndər Ģah darda 

qalsın, bü olan iĢ deyildi. O, əlini alnına qoyub qəm dəryasına bat-

mıĢdı. Birdən qeybdən bir səs eĢitdi: 

– Ey böyük Ģah, niyə fıkir eləyirsən? Bəs sənin əvvəlki 

dikbaĢlığın necə oldu? 

Ġsgəndər səsə baĢını yuxarı qaldırıb, yanında həmin dər-viĢi 

gördü. Bərk diksinib dedi:   
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– DərviĢ, sən hələ sağsan? Bəs bura necə gəldin?  

Xızır dedi:  

– Ey Ġsgəndər Ģah, mən sənin yanındayam, qorxma, abi-həyata 

qədər səndən ayrılmayacağam. Ey Ģah, bura qürrələnmək yeri deyil. 

Burdan qurtarmaq lazımdır. Yoxsa hamınız acından qırılarsınız. 

Ġsgəndər yazıq-yazıq dedi: 

– Nə çarə qılım?   

Xızır dedi:  

– Mən sizi qurtaracağam. Ey Ġsgəndər, adamlarının hamısını 

yanına topla. 

 Ġsgəndər əmr elədi, bütün adamları onun yanına toplandılar. 

Xızır dedi: 

– Hamınız gözlərinizi yumun, nə vaxt açın desəm, açarsınız. 

Bəli, hamı gözlərini yumdu, bir müddət keçəndən sonra Xızır 

dedi: 

– Gözlərinizi açın! 

Onlar gözlərini açıb özlərini bir çəmənlikdə gördülər. Ġsgəndər 

üzünü Xızıra tutub dedi: 

– Ağa dərviĢ, bizi bu sirrdən agah elə, görüm sən kimsən, bizi 

cəzirədən nə cür azad elədin? 

Xızır dedi: 

– Orasını soruĢmayın. Yolçu yolda gərək. 

Onlar yola düĢdülər. Gecəni gündüzə qatıb, iyirmi il yol get-

dilər, axırda gəlib dünyanın lap qurtaracağına çatdılar. Çox gəzdilər, 

axırda bir mağara tapdılar. Mağaranın ağzında bir quĢ durmuĢdu. 

Xızır ondan soruĢdu: 

– Ey heyvan, dilə gəl, de görüm bu mağaranın içərisi ilə yol 

hara gedir? 

QuĢ dilə gəlib dedi: 
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– Ey Xızır, mağara ilə getsəniz, qaranlıq dünyaya çıxarsınız. 

Siz axtardığınız abi-həyat da oradadır. Qaranlıq dünya ilə yetmiĢ beĢ 

ağac yol gedib abi-həyata çatarsınız. 

Xızır sevinib dedi: 

– Abi-həyat nə cür sudur? 

QuĢ dedi: 

– Bulaqdır, gedib görərsiniz. 

 Ġsgəndər qoĢununu mağaranın kənarında qoydu, özü Xızır ilə 

mağaraya girdi. Bir neçə addım gedəndən sonra qaranlıq dünyaya 

düĢdülər. Qaranlıq dünyada yetmiĢ beĢ ağac yol getdilər. Bir parıltı 

görüb yüyürdülər. Çatıb gördülər ki, bu bir bulağın suyunun 

iĢıltısıdır. Burada yan-yana iki bulaq var idi. Birinin suyu ĢümĢad 

kimi par-par parıldayır, birinin suyu da adi sudur. Ġsgəndər sorğu-

suz-sualsız parıldayan gözəl sudan doyunca içdi. Xızır da bir qədər 

fıkir elədi, sonra adi sudan doyunca içdi. Bunlar geri qayıtmaq istə-

yəndə mağaranın ağzındakı quĢ bulağın baĢından yerə qonub dedi: 

– Ayağınızın altındakı daĢlardan götürən də peĢman olacaq, 

götürməyən də. Ġndi sizə deyirəm, istəyirsiniz, götürün, istəmirsiniz, 

götürməyin. 

Ġsgəndər Ģah gülüb dedi: 

– Mən ki, götürüb peĢman olacağam, ta özümə niyə yük elə-

yirəm? Mən ikicə dənə götürürəm, nə olar, olar. 

Xızır dedi: 

– Nə qədər cibim var, hamısını dolduracağam. 

Elə də elədilər. Ġsgəndər Ģah iki daĢ götürdü, Xızır isə bütün 

ciblərini doldurdu. Onların hər ikisinin ürəyi darıxırdı. Bilmirdilər ki, 

içdikləri bulaqların hansının suyu abi-həyat imiĢ. Amma Ġsgəndər 

arxayın idi. O yəqin bilirdi ki, içdiyi bulağın suyu dirilik suyu, abi-

həyatdır. 
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Bunlar bu fıkirlə gəlib mağaradan iĢıqlı dünyaya çıxmaq istə-

yəndə yenə də həmin quĢu gördülər. QuĢ onlardan soruĢdu: 

– Hansı bulaqdan içdiniz? 

Xızır dedi: 

– Ey quĢ, mən adi suyu olan bulaqdan içdim, Ġsgəndər də par-

par parıldayan gözəl sulu bulaqdan içdi. 

QuĢ qəhqəhə ilə gülüb dedi: 

– Ey Iskəndər Ģah, sən içdiyin su abi-həyat deyil, Xızır içdiyi 

su abi-həyatdır. Ey Xızır, sən nə öləcəksən, nə də qocalacaqsan. 

 QuĢ sözünü tamam elədi, qanad çalıb gözdən itdi. Ġsgəndər 

baĢ-gözünə döydü, fəğan elədi. ĠĢ-iĢdən keçmiĢdi. Yola düĢdülər. 

Gethaget, gedib bir çəmənzara çıxdılar. Ġsgəndər dedi: 

– Qoy zülmətdən götürdüyüm daĢa baxım, görüm nə cür 

Ģeydi? 

Xızırın da yadına düĢdü. Hər ikisi daĢa baxıb gördülər ki, bu 

daĢ deyil, ləl-cavahirdir. Hər ikisi peĢman oldular. Ġsgəndər dedi: 

– Mənim boynum sınsın, niyə bu daĢdan çox götürməmiĢəm? 

Xızır da daĢdan az götürdüyünə peĢman oldu. 

Yola düĢdülər. Bir az getmiĢdilər ki, qəfildən Ġsgəndər naxoĢ-

ladı, öləcəyini bildi. Vəsiyyət eləyib dedi: 

– Mənim ölüm xəbərimi anam eĢitsə, özünü öldürəcək. Cəna-

zəmin qabağında bir dəstə əli quranlı molla, onların dalınca əmma-

məsini götürüb Allaha yalvaran bir dəstə seyid, onlardan sonra hə-

rəsinin baĢında bir tabaq qızıl olan böyük dəstə, sonra bütün əhali, 

axırda da qılınclı-nizəli qoĢun qoyarsınız. Bunlarla mənim cənazəmi 

apararsmız, anam görüb təsəlli tapar, ağlamaz. 

 Ġsgəndər vəsiyyətini qurtaran kimi canını tapĢırdı. Amma 

böyük Ģahın gözləri açıq qaldı. Vəzir-vəkil, bütün toplaĢanlar nə 

qədər elədilər, onun gözlərini yuma bilmədilər. Dünyada nə qədər 
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rəmmal var idi, onları da çağırdılar, heç kim Ġsgəndərin gözlərini 

yuma bilmədi. Axırda bir qoca kiĢi gəlib dedi: 

– Ey Ġsgəndər Ģah, dünya malından doymamısan, nakamsan. 

Qoy mən sənin payını verim. 

KiĢi sözünü qurtarıb yerdən bir ovuc torpaq götürdü və Ġs-

gəndərin gözlərinə atdı. Ġsgəndər o saat gözlərini yumdu. Ġsgəndərin 

anası oğlunun yolunu gözləyirdi. Yola baxmaqdan gözlərinin kökü 

saralmıĢdı. Birdən bir nəfər muĢtuluqçu içəri girib dedi: 

– Bəs muĢtuluğumu ver, oğlun gəlir. 

Arvad bir dəstə ilə evin üstünə çıxdı, diqqətlə baxıb dedi: 

– Oğlum ölüb. 

Ona dedilər: 

–  Ay arvad, dəli-zad olmamısan? Bu nə sözdür, danıĢırsan? 

Budur, oğlun qoĢunla, cah-cəlalla gəlir. Tez ol, piĢvazına çıxaq. 

Arvad dedi: 

– Mənim oğlum çox ağıllı adamdır. O, mənə təsəlli vermək 

üçün belə edib. Oğlum deyir ki, ana təsəlli tap, ölümü qaytarmaq 

olsaydı, bu yolla qaytara bilərdim. 

 Ġsgəndərin cənazəsini gətirib çıxartdılar. Doyunca ağladılar, 

üz yırtdılar, birçək yoldular, tamam doydular. Meyiti kəfn-dəfn elə-

yib basdırdıqda ikinci bəla üz verdi. Nə qədər elədilər, Ġsgəndərin 

qolunu qəbrə sala bilmədilər. Qəbrə salırdılar, qol yenə kənara çıxıb 

əlini açırdı. Heç kim bu sirdən baĢ çıxara bilmirdi. Axırda yenə yol-

dakı qoca gəldi. Ġsgəndərin əlini kənarda görüb dedi: 

– Yazıq Ģah, dünya malından doymayıb, niyə payını vermir-

siniz ki, qəbirdə rahat yata? 

KiĢi sözünü qurtarıb Ġsgəndərin ovcuna bir qədər torpaq tök-

dü. Ġsgəndər o saat əlini qəbrə çəkdi. 
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X I N A LI Q   D İL İ N D Ə   
 

 

 

OVÇU SALMANI ġOġU 
 

Lafı-lak oarĢə, talfi-talk oarĢə. KətiĢ Salman kiri sa lıgıld aĢə 

ċiri. Du Salman ixer təĥrifli ovçu aĢə ċiri. Hu heç ovu xidu kul-boĢ 

kak oat t iĢə ċiri. T ak a ovu xi q alı mıde ĥəyvan vaṫiyə çıkak oeĢə ċiri. 

Sa q əm hini ovu xi cigə sa mıde ĥəyvan vaṫıyə yaralı kuyə vaxi. 

Mıde ĥəyvan yaralı çəpi. Üstüllü sa xiylağa lat ıksın Salman xi gənə 

Ḣırıŝ daharı qabağır ovu xi. Hu Ḣırıŝ daharı qabağır əxilk orĢunu 

leĢq alı mıdar ya ĥəyvan at t ıdəq i bitini çinel kilk oeyt. Çinə inq er 

lıgıldi cit buto ĥəyvandır ḣussab kiret. LeĢq alı sadə kəsir at t ə. Sətkə 

k ujalkusəxtotux sınım Salmanı vaṫi kəl xili kiri-xili kiryə kabığı. 

Hinəga hed hussab kiri lıgıldi liki vı vat ğui k ılamzır t axkınk oa. Də 

kisın Salmanıi hinəne tüfəng hə hinel zoğuyə altxaxi. Ma sınım hinəx 

totux ovui xət i. 

 

 

OVÇU SALMANIN NAĞILI 
 

Biri var idi, biri yox idi. Xınalıqda Salman adında bir kiĢi olub 

deyirlər. Bu Salman çox tərifli ovçu olubmuĢ. O heç ova gedəndə 

əliboĢ qayıtmırmıĢ. Nə vaxt ova getsə, dağ heyvanını vurub gəti-

rirdilər - deyirlər. Bir gün ova gedəndə bir dağ heyvanı vurub yara-

lıyıb qoyub. Dağ heyvanı yaralı halda qaçır. Üstündən bir xeyli 

keçəndən sonra Salman yenə Ağ dağın qabağına ova gedir. O Ağ 

dağın qabağına yaxınlaĢanda baxıb görür ki, dağda nə qədər heyvan 
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varsa, hamısı bir yerə yığılır. Bir yaĢlı kiĢi də bütün bu heyvanları 

hesablayır. Hesablayıb görür ki, biri yoxdu. Bir az gözlədikdən sonra 

birdən Salmanın vurduğu heyvan axsıya-axsıya gəlir. O vaxtı onları 

hesablayan kiĢi deyir ki, səni vuranın əlləri qırılsın. Bunu eĢidən Sal-

man öz tüfəngini elə orda qırıb qayıdıb gedir. Bir də ondan sonra ova 

getmir. 

 

 

GUBULDI X U 
 

ġire sui bu rur ixer ınk ad sam mıŝırdır t üijmə. Hinə ınk abırdıri 

x ınıbırıĢıllı Dam-dam ınk e x u tamlı hanam durujmə. Dam-dam ınk e 

mık ır, muq ozi dibir sa gubuldi x ni mıs at t idəmə. Hə x u  i indirir 

k aċın t üi ĥədmu ixer ksanjmə. Hinə x ınıĢıllı soe cəməĥəti Ģöe q içarır 

ċalfiyə hinəĢilli hər q ə əstiga umza çıx ar sa istigan ŝülarmə. Hini 

 i inir at t i k aċındır erpilkitarmə.  

Hana Ģire sor gubuldi dəhnər gubuldi x u at t i sa mıŝ t üidəmə. 

Hinə dərər aĢılbığsın gubuldi x ni ula kak oarmə. 

Gubuldi x ni ula ula t uvi k ze ulaċinijmə. Gubuldi x u  i indir yə 

q iladırır t üi k aċın cəkirsu ksanjmə. Hə x u Ģöe q içarır t uvundəq alı 

hine keyfiyyət t ak oarimə. Hanımzağılı hə Ģöe q içarırı ċalfiyə 

yaqqındəval lazımmə. 

     

   

MÜALICƏVI KÜKÜRDLÜ SU 
 

Bizim kəndin ətrafında çoxlu çaylar və bulaqlar var. O 

çayların suyundan Qudyalçayın suyu tamlı və durudu. Qudyal-

çayın yuxarısında dağın dibində bir bulaq var. Bu su böyrək-
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lərdə daş olan insanlar üçün çox faydalıdır. O sudan kəndin ca-

maatı şüşə qabda gətirib ondan hər gün səhər ac qarına bir stə-

kan içirlər. O su böyrəklərdə olan daşları əridir. 

O suyun iyi yumurtanın iyinə oxşayır. Bu su böyrəklərdə bir 

öddə olan daşların əridilməsinə çox faydalıdır. O suyu şüşə qabda 

saxlamasaq onun keyfiyyəti itir. Ona görə mütləq şüşə qablarda 

gətirmək və saxlamaq lazımdır. 

 

 

ĊIJXANE KƏRAMƏT  
 

KətĢi ərazir meĢə t abıq ındəq alım, Qaraguneyi qırmar sa misi 

maĢe zolağ t üidəmə. Hinel ċır mıçyə zırıĢ t ak oarmə. Kona vəḣdəlli 

hə viĢəd peri  ini k ujalkitarĢəmə ki, heç kiĢi hed t əq q əsi. Sa üs  oz 

mık ı maq amıq ıx t üi bıni halam a  ığsın cinə ixer gəĢzağılı 

yuvulkirsu antıllı q i k ıd ċağət t i. Unk  zaĢx uyə, hava ixer qeĢə. 

Halamxer MirzəĢahi tüi k ilinziĢ li ki, yə zayə ċijxanallı k u lix izi bar 

udun çıq alk uidmə. Sərkəri MirzəĢahıĢ li ki, hə permə hinelli udun 

çıqalınkui. - MirzəĢahi li ki zı q əvli k ıletmə. Yə zayə udun 

çiq alk uidmə. MirzəĢahi balta, ink imzır t uvi, lihizirdir qabağır 

t aĢquyə Xilerilli alıyə ınk illi ċijxane dibir lat t ıği. Lix izirdir zajk ui 

 ik uiyə, ink imzir ċa  i yamajır  əĢi . Udun ċatkui ĥəzirkuisəx totux 

 ut t on k atığq alım ink imzir  ağət t i. MirzəĢah kor- peĢman lix izirdir 

nəĢk uyə ınk ılli talt ıği. Sinim fəhimilli lək Ģi zaği ki, ink imzir qırme 

ṫalır toa. Hini lat t ıyə ċatkui udundur Ģik ui lix izirdiri geĢi. Lix izirdir 

nəĢk iriyə bıniyiĢ kolu qalk ui  axĢi. BərkĢanəxilli Maq amık ıĢ kolu 

a  ık orun lix izirdiri hərdə çinə kolu pixi. Sadə BərkĢane qırmaĢ kolu 

, tüdəm Mix iyiĢ kolu pixi. MirzəĢahi BərkĢanəĢ kolu t üi lix iz 

talt ıq ınṫını Mix iyiĢ kolu pixidə qırmallı t əpi paça q ui. Hu paça q ui 
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lix izix zaxsun tüi lix iz gənə BərkĢane qırmaĢ kolu la  ıfi təpi. 

MirzəĢah çixiğoe cuğabıx leĢində k u q ək udunux  imi k ula lix iziĢilli 

q i. Hinəkılı sagalanṫını Ċijxane perix heçkiĢi ləĢkitarimə. 

 

 

ĊIJXANANIN (YER ADI TƏRCÜMƏSIZ) 

 KƏRAMƏTI 
 

Xınalıq ərazisində meĢə olmasa da, Qaragüneyin qırmalığında 

bir balaca meĢə zolağı var. Orda cır alma ilə zırıĢ yetiĢir. Qədim 

dövrlərdə o ağacları pir kimi saxlayırdılar ki, heç kim onları 

kəsməsin. Bir il yay vaxtı Maq amıq ıx yaylağa qoyun çıxandan sonra 

yağıĢ çox yağdığı üçün yandırmaq üçün yerdən quru yanacağ 

tapılmır. Duman basılıb hava çox soyuq olub. Çoban MirzəĢah digər 

yoldaĢlarına deyir mən gedib Ċijxanadan iki öküz yükü odun 

gətirəcəyəm. Sərkər MirzəĢaha deyir ki, ora pirdi, ordan odun 

gətirmə. MirzəĢah deyir ki, mən soyuqdan ölürəm. Mən gedib odun 

gətirəcəyəm. MirzəĢah baltanı, kəndiri alıb, öküzləri qabağına qatıb 

Xilerdən gəlib çaydan Ċijxananın dibinə keçir. Öküzləri bağlayıb, 

kəndirləri götürüb yamaca qoyur. Odunu qırıb qutarandan sonra nə 

qədər axtarsa da kəndirləri tapa bilmir. MirzəĢah kor-peĢman 

öküzləri sürüb çayı keçir. Bir də diqqətlə baxıb görür ki, kəndirlər 

qırmanın
2
 üstündədi. O keçib doğradığı odunları kəndirlə bağlayıb 

öküzə yükləyir. Öküzləri sürərək yaylağa doğru gəlməyə baĢlayır. 

BərkĢanədən Maq amık ıxa doğru qalxanda öküzlər hərəsi bir yana 

gedir. Biri BərkĢanənin qırmalığına biri də Mix iyə doğru gedir. 

MirzəĢah BərkĢanə tərəfə gedən öküzü qaytarmaq istəyəndə Mix i 

                                                           
2
 Qırman - Xırda xırda doğranmış halda olan daş. 
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tərəfə gedən öküz qırmalıqdan düĢüb ayağı sınır. O ayağı sınan 

öküzə tərəf gedəndə o biri öküz BərkĢanənin qırmalığından yıxılır. 

MirzəĢah böyüklərin dediyini etmədiyi üçün iki Ģələ oduna görə iki 

öküzündən olur. O vaxtdan indiyə kimi Ċijxana pirinə heç kim 

dəymir. 
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 İ N G İ LOY   D İL İ N D Ə  
 

 

 

KALA-KUVA 
 

Lap zöl droze Herebi (Ġngiloebi) namtxovr adgila, sopel 

MosulĢi er deda-kali tsxovrovs q`opila. Magat sxo minme ar 

hkoniaq`e. Higi deda-kali, silamazit sruygan gamayrçevodnen. 

Up`at`rono deday kalitavi, ey soplel er biç` unda q`opila. 

Zogjer ertmert hxt`ebian q`opila. 

 Er dğe dedam tavi kali s`q`alze gagzavna, “Jeyran bulaği” 

natkom s`q`aroze. Kali k`i, “Jeyran-bulağze” s`avda tavi namdom 

Ģehxdo. 

 Dablenda kali ĢahraĢi ar gomoçda. Dedas ĢeeĢinda, toli gzaze 

dahrça. Dağamda gogo maints ar gomoçnda. Deda kalze magra 

gajavda. Hem up`at`rono dedas eĢnian rom, tavi er kal tavze rame 

pinti ar mouvdesvo. X`elit rame ar gomnasul deda, gzaĢi ĢiĢit 

“gakuvavebulivi” idga, tavi kal eledeboda. 

Karga dağamebulaq`o, er droze kali movda. Deda 

gajavrebulaq`o. Dedam mohqitxa kal: Rebey daagüyane rebey? Sad 

iq`av eekamdin? Tavze rame ramar mogivda? Gogom dedas utxra 

rom, tavi namdomtan iq`o. Deda ami gagebasuk`an diax javrovs. 

Gogom meek`ida t`iril. Tolebit tsremlebi eğreboda, dedas ebneboda 

maçukvo. Deda k`i, upro javrovda. Kali k`idem exes`eboda. Deda 

upro nerviulovda. Kalma utxra: Rebey Ģemizule dedavo? Rebey ar 

migevvo? Deda gajavrebuli idga, ar itsleboda. 

Dedam tavi sims`ovit x`elebi gaĢala, tavi kali das`q`evla: 

“ġenebre kali kninjax er kuva mkondes k`ay ikneboda! ġenav kuva 
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gax`divo!”. Martlats kali higimaĢinav rogorts idga higige formaĢi 

kuva ikna. 

Higi droze deda, it`q`i Ģen gomopxizdavo! Rats kna tavmovda. 

Deda higimaĢinav çk`oze ĢeyĢala. Tsot`a xan ege maazulo tsxovreba 

itsxovra, axiri mok`do. 

 UgimaĢinsuk`an kala-kuva, MosulĢi “xalay q`oroğĢi” dgas.  

     

 

DAġ-QIZ 
 

Qədim zamanlarda Mosul kəndində bir ana və qız yaĢayırmıĢ. 

Onlar kimsəsiz imiĢlər. Ana və qızı gözəllikdə hamıdan fərqlənir-

miĢlər.  

Kimsəsiz ananın qızı bu kənddə gənc bir oğlanla bir-birilərini 

sevirmiĢlər. Hərdənbir onlar görüĢürlərmiĢ.  

Bir gün ana qızını “Ceyran bulaq” adlanan bulağa suya gön-

dərir. Qız da fürsətdən istifadə edərək gedib “Ceyran bulaqda” sev-

gilisi ilə görüĢür.  

Artıq hava qaralır, qızdan isə xəbər yoxdur. Hava daha da qa-

ranlıqlaĢmağa baĢlayır. Ana bərk narahat olur, dözməyib yola çıxır. 

Qızı isə hələ də görünmürdü. Ananın gözü yolda qalır, onun qızına 

çox acığı tutur. Həm də, kimsəsiz ana qorxur ki, gözünün ağı-qarası 

bircəcik qızının baĢında bir təhlükə ola bilər. Əli heç yerə çatmayan 

ana nə edəcəyini bilmir, yolda həyəcanından daĢ kimi donub dayanır 

və qızının yolunu gözləyir. 

Artıq gecənin olmasına baxmayaraq qız hələ də yolda görün-

mür. Gecədən xeyli keçmiĢ qız evə gəlir. Ana qızına çox hirslənir. 

Qızından soruĢur ki, indiyə qədər harda idi? Niyə belə gec qalıb? 

BaĢına nə iĢ gəlib? Qız sevgilisi ilə görüĢdüyünü anasına deyir. Ana 
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bu xəbəri eĢidəndə çox qəzəblənir. Qız göz yaĢlarını axıtmağa baĢ-

layır və bağıĢlanmasını istəyir. Ananın qəzəbi daha da coĢur. Qızı 

yenə də yalvarır ki, ana onu bağıĢlasın. Ana daha da hirslənir. Qız 

soruĢur ki, ana, niyə sənin məndən zəhlən gedir? Niyə məni baĢa 

düĢmək istəmirsən? Ana isə heç dəyiĢilmir. Ana yandığından əl-

lərini göyə açıb, qızına qarğıĢ eləyir: Sənin kimi qızım olunca bir daĢ 

olaydı! Səni görüm daĢa dönəsən! Qız, o andaca nə formada dayan-

mıĢdısa, o formadaca daĢa dönür.  

Bu vaxt, elə bil ki, ana ayılır. Nə etdiyini anlayır. Ana həmin 

andaca ağlını itirir, dəli olur. Bir müddət sərgərdan həyat sürür və 

vəfat edir. 

Bu günə qədər “Qız-daĢı”, Mosul ərazisindəki “Xalanın qo-

ruğu” adlanan çöldə qalır.  

  

 

 

MEPE DA MXAT`VARI 
 

Erti iq`o, erti ar iq`o, Herebi (ingiloebi) namtsxovr adgila iq`o 

er mepe. Mepes, er toli hkonia. Am mepes tavi sasaxleĢi er mxat`vari 

hq`olia. XalğĢi k`ay mxat`varivi saxeli gahsuloda. Higimibeytats 

droy gasuliq`arta, higi mxat`var xalği, upro diax iq`varevs q`opila. 

P`aĢt`a droy gasulasuk`an mepem Ģaantsniva rom, xalği am 

mxat`var, upro bev apasevs. Mepes undoda rom, mxat`vari Ģest`oma 

ep`ovna, magitavi meek`levnebina. Mepem mxat`vari tavistan 

daybara, tavi Ģikili daxat`ineba mohtxova.  

Mxat`vari tsot`a ĢeĢinda hem çaypikra: Exla k`i çem axiriavo. -

Tu heg me ĢikilĢi brima davxat`e, çemtav maak`levnebiya, satkmia- 
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“Ģen me rogo mak`adre, brima damxat`evo”, oriv tolit tu davxat`e, 

çem tav maaç`revinevsq`e, satkmia- “me ar mimgevsvo”. 

Mxat`varma bevri mopikrebasuk`an gadas`q`it`a rom, mepe 

nadirobaĢin daxat`os. SuratĢi mepe da iremi saknia. Mepes x`elĢi topi 

ako, er toli k`i daaxuç`uli, rogorts irem umet`k`iyevs.  

Mxat`varma surati mepes açuka. Mepem surat bev Ģehxeda-

Ģomohxeda, Ģest`oma maints ver up`ovna. Magi daxat`uli upro 

mees`ona.  

Eygre mxat`vari tsxovreba gadahça.  

 

 

 

PADġAH VƏ RƏSSAM 
 

 Biri var imiĢ, biri yox imiĢ. Herlərin (Ġngiloyların) yaĢadığı 

məmləkətdə tək gözlü bir padĢah var imiĢ. Bu padĢah sarayında bir 

rəssam saxlayırmıĢ. Bu rəssam çox istedadlı imiĢ. Ona görə də get-

dikcə xalq arasında çox sevilir və məhĢurlaĢırmıĢ.  

Zaman keçdikcə PadĢah görür ki, rəssamın xalq arasında nü-

fuzu getdikcə artır. O, bir bəhanə tapıb, rəssamı öldürtdürmək istə-

yir. PadĢah rəssami yanına çağırtdırır və ona özünün Ģəklini çək-

məyi əmr edir. 

Rəssam bu əmrdən çox məyus olur və fikirləĢir ki, artıq mə-

nim sonum çatdı. Əgər mən onun Ģəklini olduğu kimi, kor çəksəm 

məni öldürtdürər ki, “sən necə cəsarət edib, mənim Ģəklimi kor çək-

məyə layiq gördün, iki gözlü çəksəm baĢımı kəsdirər ki, məni ələ 

salmısan? Bu mənə oxĢamır” – deyər.  

Rəssam çox götür-qoydan, çox fikirləĢəndən sonra belə bir 

qərara gəlir ki, PadĢahı ov ovlayarkən çəksin. Onun çəkdyi Ģəkildə 
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padiĢah və maral təsvir olunur. PadĢah əlində tüfənglə, bir gözünü 

qılıb sanki, maralı niĢan alır.  

Onun çəkdiyi Ģəkli padĢahın hüzuruna gətirirlər. PadĢah Ģəklə 

uzun uzadı baxır və heç bir bəhanə tapa bilmir. Əksinə, rəssamın 

bacarığına və ağlına heyran qalır. Beləliklə, rəssamın həyatı xilas 

olur. 
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K Ü R D  D İ Lİ ND Ə  

 

 

PADġAH Û AQILMEND 
(çîrok) 

 

Hebû, tune bû padĢahkî zulmkar hebû. Ewî zû-zû xwîna neheq 

dida rêtinê. Gel berav dibe bi zorê mirovekî aqilmend diĢînine bal 

padĢêh, wekî ew bi Ģêwirên xwe hinekî pêĢîya neheqîyên wî bigire. 

PadĢah her gavê menîya li aqilmend digire, dixweze wî bide 

kuĢtinê, ji serê xwe bike. Berbanekê padĢah derdikebe hewĢa qesira 

xwe. Dinihêre carîyê agir dadaye, beroĢeke tijî av danîye ser kuçik. 

Fîke-fîk, qirçe-qirça êgire, qilpe-gilpa avêye. Vê qasê nêtek tê hiĢê 

padĢah. Ew xulamra dibê here aqilmendra bêje bila bê vira.Aqilmend 

wêda tê dinihêre padĢah ser kuçikra sekinîye. Ew dikebe Ģikê, dibê 

vira tiĢtek heye. PadĢah berê xwe dide aqilmend dibê: 

– Li kuçik binihêre, qirçe-qirça êgire, qilpe-qilpa ava beroĢêye. 

Gelo agir avêra çi dibêje, av êgira çi dibêje? 

Aqilmend xwe-xwera dibêje: “Ez çi bêjim, padĢahê minra qayîl 

nebê, ya qenc ewe ez dengê xwe nekim, ka binê çi dibe?” PadĢah 

dinihêre aqilmend tu gilî nabêje, ew dibê: 

– Ez hema naha jî dikarim sere te bidime lêdanê, lê ez merivekî 

dilrehimim. Ez 40 rojî wede didime te, nava 40 rojîda nêta min 

Ģirovenekî, ezê te Ģirîtdarêda bidime dardarkirinê. 

Xelq jî bi vê pirsê dihese. Aqilmend por-poĢman tê mal. Kurê 

wî dibê padĢah menîya digere, ezê herim wî bukujim. Bav dibê: 

– Na, lawo, her kesî, her tiĢtî zimanê wî heye, ezê terkeselatî 

dinêbim, herim diqewime tiĢtekî hînbim. 
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Aqilmend nanê çend rojan hildide ji mal dertê.Menzîlekê, duda 

diçe, tê dertê ser kanîkê, dinihêre mirovekî totî dirêj destexan rax-

istîye, nan, penêr danîye ser, li dora kanîyê pûngê berav dike, him jî 

ew kes dikule. Ewana hevra dibine nac.Navê wî kesî Rizgo 

bûye.Rizgo pûnga berav kirî çavê kanîyêda diĢo, tîne datîne ser 

destexanê û Aqilmendra dibêje: 

– Tu hatî derketî ser rizq, were rûnê em tevhev nin bixwîn. 

Ewana nan xwerinê Ģûnda radibin rêkevin, Rizgo ji Aqilmend 

dipirse: 

– Tuyê kuda herî? 

Aqilmend ya xwe û padĢêh wîra qal dike. Rizgo dibêje: 

– De, wekî usane em herin îĢev mala me bimîne, sibê tera 

oxirbe. 

Ewana didine ser rê.Rêva Aqilmend dibêje: 

– Rizgo, were em pêlekanekê têkine nava rê. 

Rizgo bi rik dibêje: 

– Çima ezî bê hiĢim, yanê tu.Gundê me êpêcekî dûre, ji vir heta 

wir, qe pêlekan dibe. 

Ew diçin, diçin tên derdikebine daristanekî, li vira Aqilmend 

dibêje Rizgo, were ezê vira bisekinim, tu here ji daristanê xwera pîkî 

bîne. Rizgo dîsa ser wîda hêrs dibe. 

Rêwî dîsa didine ser rê, tên dertêne bintara gund.Dinihêrin 

kalek piĢtî êzing dibe.Aqilmend ji Rizgo dipirse: 

– Li van dera însîn saxe-sax çel dikin, yanê mirî? 

Vê carê Rizgo pirr-pirr hêrs dibe, Ģûv dike, wekî kulmekê 

Aqilmendxe. 

Rêwî wedê paldanê tên dertêne mal.Keçikeke Rizgo hebûye. 

Ewa Ģadibe, wekî mêvan hatîye mala wan. 

Ewa dixweze nan, avekê bîne, bav keçikê derdixe derva dibê: 



 

g  66  h 

– Here kuncê malêyî jêrînda cîkî dayne, bila ew nehiĢ razê, 

paĢê ezê derheqa nehiĢîya wîda tera bêjim. 

Bav çawa dibêje keçik usa dike.Hinek derbaz dibe, keçik û bav 

jorê rûdinên, bav destpê dike: 

– Min li ser kanîyê nan dixwer, ev nehiĢa hat derkete wir.Min 

jê pirsî, ew ji ku hatîye, kuda diçe? 

Ewî got, wekî ew Aqilmendê bal padĢahe.PadĢah jî yekî roja 

wîda bûye. 

Rojekê hewĢêda kuçikek vexistîbûne, beroĢeke avê danîbûne 

ser, bilqe-bilqa avê bûye, qirçe-qirça êgirbûye.PadĢah ji wî dipirse, 

agir çi dibêje avê, av çi dibêje êgir?Ewî nikaribûye padĢahra tiĢtekî 

bêje. PadĢêh gotîye wî, here ez 40 rojî wede didime te, te pirsa min 

Ģirovekir, Ģirovekir, na, ezê te bidime dardakirinê. 

Keçikê got: 

– Bavo, êgir avêra gotîye padĢah ezim, dinihêrî tu çawa destê 

minda digirîyî, av jî êgira dibêje padĢah ezim, ezê ser teda hilĢêm 

tuyê bitemirî bibî xulî û herî tevî herîyêbî. 

Keçik dîsa ji bavê dipirse: 

– Rêda daha çi bû? 

Em rêketinê ewî minra got: 

– Rizgo, were em pilekanekê têkine rê. 

Keçikê got: 

– Bavo, Aqilmend xwestîye bêje were em hevra tiĢtekî qalkin, 

wekî rêya me kurtbe. 

– Daha çi bû? 

– Em hatin derketine ser daristanekî, li vir ewî nehiĢ gote min 

here xwera pîkî bîne. 

– Bavo, Aqilmend nihêrîye tu dukulî, gotîye te, here ji dar-

istanê xwera gopalekî bîne, bide destê xwe û rehet rê here. 

– Bavo, rêda daha çi qewimî? 
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– Keça min, em hatin gihîĢtine bintara gund, kalemêrekî piĢtî 

êzing dibir. Li wir jî, ewî sersemî got: 

– Li van deran însîn saxe-sax çel dikin, yanê mirî? 

– Bavo, ewî camêrî xwestîye ji te pirske, li vî erdî giĢk mîna vî 

kalemêrî zehmet kiĢandine, yanê na?Yê ku hetanî devê merzel karê 

dike, ew mirinê jî saxe, ew timê tê bîranînê, lê ew kesê ne cîwantîya 

xweda, ne kaltîya xweda karê nake, ew saxe-sax mirîye. 

Tu nebê Aqilmend ranezaye, guh daye ser axavtina keçikê û 

bavê. Ewî serê xwe ji ser bêlgî bilind kir û got: 

– Rizgo, min hemû tiĢt bihîst, keça te ji min jî aqilmende.Ezê 

sibê rabim herim pirsa xwe û padĢêh safîkim.PaĢê ezê bêm keça te 

kurê xwera bixwezim. Kurê min xortekî ser xortanraye, êgine. Ezê 

hevt rojan dewata wan bidime lêdanê. 

 

 

PADġAH VƏ MÜDRĠK 
 

 Biri var idi, biri yox idi bir zalım padĢah var idi. O, tez-tez 

haqsız iĢlər görərək, nahaq qan tökürdü. Bir gün camaat toplaĢıb 

müdrik bir insanı zorla onun yanına göndərirlər ki, ağıllı məsləhət-

ləri ilə haqsızlığının qarĢısını alsın. 

PadĢah müdrikin hər addımını izləyir, bəhanə axtarır ki, onu 

öldürüb baĢından etsin. Bir gün sübh çağı padĢah sarayın həyətində 

gəzərkən görür ki, cariyə ocaq qalayıb, tiyanı su ilə doldurub ocağın 

üstünə qoyub. Ocaq çata-çatla yanır, su pıqqa-pıqla qaynayır. Bu an 

padĢahın ağlına bir fikir gəlir. Nökərə deyir, get müdriki bura çağır. 

Müdrik yaxınlaĢanda görür ki, padĢah ocağın baĢında dayanıb. O 

saat Ģübhələnir, baĢa düĢür ki, burda nəsə var. PadĢah üzünü ona 

tutub deyir: 
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–  Görürsən, ocağın çata-çatını, suyun pıqqa-pıqını? De gö-

rüm, alov suya nə deyir, su alova nə deyir? 

Müdrik öz-özünə deyir: “Nə desəm də padĢah mənimlə razı-

laĢmayacaq, yaxĢısı budur, səsimi çıxarmayım, görək nə olur?” 

PadĢah baxır ki, müdrik dinmir, deyir: 

– Ġstəsəm, bu saat boynunu vurduraram, ancaq mən rəhmli 

adamam. Sənə 40 gün möhlət verirəm, bu sirrin cavabını tapmasan, 

səni dar ağacından asdıracam. 

Müdrik kor-peĢman evinə gəlir. Artıq camaat da hadisədən hali 

olur. Oğlu deyir, padĢah bəhanə axtarır, gedib onu öldürəcəyəm. 

Atası: 

– Yox oğlum, hər Ģeyin, hər kəsin öz dili var. Təğyiri-libas 

olub dünyanı gəzəcəm, bəlkə bir Ģey öyrəndim. 

Müdrik yol tədarükü görüb evdən çıxır. Bir az getdikdən sonra 

bir bulağa rast gəlir. Görür ki, bir nəfər süfrə açıb, pendir, çörək 

qoyub üstünə, bulağın ətrafından yarpız yığır, özü də axsayır. TanıĢ 

olurlar. KiĢinin adı Rızqo imiĢ. Rızqo yığdığı yarpızları bulağın gö-

zündə yuyur, süfrəyə qoyaraq deyir: 

– Qismət üstə gəlmisən, gəl otur, çörək yeyək. 

Çörək yeyəndən sonra Rızqo soruĢur: 

– Hara gedirsən? 

Müdrik padĢahla olan söhbəti ona danıĢır. Rızqo deyir: 

– Onda gəl gedək bu gecə bizdə qal, sabah sənə uğur olsun. 

Beləliklə yola düĢürlər. Müdrik deyir: 

– Rızqo, gəl yola nərdivan salaq. 

Rızqo hirslənərək deyir: 

– Ya mən axmağam, ya da sən. Burdan kəndimizə nə qədər yol 

var, bu uzunluqda da nərdivan olar? 
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Xeyli yol getdikdən sonra bir meĢəyə rast gəlirlər. Müdrik Rız-

qoya deyir: 

– Mən burda dayanım, sən get meĢədən özünə bir ayaq gətir. 

Rızqo yenə də hirslənir. 

Yola davam edib gəlib kəndin ətrafına çatırlar. Görürlər ki, bir 

qoca odun Ģələsi aparır. Müdrik Rızqodan soruĢur: 

– Bu ellərdə insanı diri-diri basdırırlar, yoxsa ölü? 

Bu dəfə Rızqo elə hirslənir ki, istəyir müdriki vursun. Yatan 

vaxtı yolçular evə çatır. 

Rızqonun bir qızı var idi. Qız sevinir ki, evlərinə qonaq gəlib. 

Ġstəyir yemək hazırlayıb, süfrə açsın. Atası qızını eĢiyə çıxarıb de-

yir: 

– Get, aĢağı otağın küncündə yer sal, qoy bu sərsəm yatsın, 

sonra onun axmaqlığından sənə danıĢaram. 

Atası nə deyir, qız da elə edir. Bir azdan sonra qızla atası yu-

xarıda otururlar. Ata danıĢmağa baĢlayır: 

– Bulağın baĢında oturub çörək yeyirdim, bu sərsəm gəldi. 

SoruĢdum ki, hardan gəlib, hara gedirsən? Dedi ki, padĢahın məslə-

hətçisiyəm. PadĢah da onun günündəymiĢ. Bir gün həyətdə ocaq 

qalayıb su qaynadırmıĢlar, ocağın çata-çatı, suyun pıqqa-pıqı imiĢ. 

PadĢah soruĢur ki, ocaq suya nə deyir, su ocağa nə deyir? O, da ca-

vab verə bilmir. PadĢah da ona 40 gün möhlət verib. Əgər cavab 

tapmasa, onu asdıracaq. 

Qız deyir: 

– Ata, ocaq suya deyib padĢah mənəm, görürsən, səni necə 

ağladıram. Su isə ocağa deyib yox, padĢah mənəm, daĢıb üstünə 

töküləcəm, olasan kül, axıb bataqlığa qarıĢacaqsan. 

Qız atasından soruĢur: 

– Yolda daha nə baĢ verdi? 

Rızqo Müdriklə yolda olan söhbətini qızına danıĢdı və dedi: 



 

g  70  h 

– Özünü padĢahın məsləhətçisi kimi qələmə verir, əslində isə 

axmağın biridir. 

Qızı dedi: 

– Ata, doğurdan da, qonağımız çox ağıllı adamdır. O, sənə 

deyəndə yola nərdivan salaq, demək istəyib ki, söhbət edək, yolu-

muz qısalsın. 

– MeĢədən özünə ayaq gətir deyəndə, demək istəyib ki, özünə 

əsa düzəlt, yolu rahat get. 

– Ġnsanların diri, ya da ölü basdırılmasını soruĢanda bilmək 

istəyib ki, bu ellərin insanları zəhmətkeĢdir, yoxsa yox. Ömrünün son 

gününə qədər zəhmət çəkib, iĢləyən insan dünyasını dəyiĢəndən 

sonra da sağdır. Tənbəllər isə diri ikən ölüdürlər. 

Sən demə, müdrik yatmayıbmıĢ. BaĢını yastıqdan qaldırıb 

deyir: 

– Rızqo, söhbətinizi eĢitdim. Sənin qızın məndən də ağıllıdır. 

Sabah gedib padĢahla məsələni çürüdəcəm. Sonra da sənin qızın 

üçün elçi gələcəm. Mənim də gözümün ağı-qarası bir oğlum var. 

Atalar deyib: “Bir olsun, pir olsun”, oğlum da cavanların gözüdür. 

ĠnĢallah, razı olsan, yeddi gün, yeddi gecə toy vurduracam. 
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Q R I Z  D İ L İ N DƏ  

 

 

RƏNGIBƏ DƏY 

 
Hanciri x’iyicsə, h’əyəlber ge ərəcə rəngibeh’ar gaf kevh’ədu. 

Sındır ç’uknu, ləanır sərvurə, cirəh’ənır ürü rəng təh’rıf yeəc. Ç’ebu, 

al, misərvur bəgən yiyincibər xo x’idıb. Gaf sətke h’axt x’idu. 

Əncibər ç’el yet’ıs q’əli q’usə bəyxun bix’dib. 

– Vi bəy, ən ğalə rəng halcici, vəynə ənkir yetuk x’idıb. 

 Bubəyır sətke ğozəy leer. 

– Zə balar, vinvori həqqliyib. Hər rəngilux ic cgə, ic 

h’əyarəx’ın yeh’ə. Bəyah’an ikənə vori-bevər ləhhə rəng ğaləci. 

H’əyəlbi kebkədıb 

– Həmən, həmən. 

Bubəy qquqqərə lıpıc. 

– Li ləhhə nöq’ irqqirim ves. Uc h’ədü Ģi rəngilə ikəcivescinə 

gülbi qarç’eri. hələyiskərə lə-hhə rəng vori rəngibə dəyü. 

 

   

RƏNGLƏRĠN ANASI 
 

Necə oldusa, uĢaqlar arasında rənglərdən söhbət düĢdü. Biri 

yaĢılı, digəri mavini, o birisi qırmızını təriflədi. Sarını, göyü bəyə-

nənlər də az olmadı. Nə isə... Mübahisə çox uzandı. Nəhayət, uĢaq-

lar qoca bağbanın yanına getdilər. 

– Baba, ən yaxĢı rəng hansıdır. - deyə ondan soruĢdular. 

Bağban fikrə getdi. Nəhayət, sözə baĢladı. 
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– Balalarım, hamınız haqlısınız. Hər rəngin öz yeri, öz gözəl-

liyi var. Ancaq mənə qalsa, rənglərin ən gözəli qaradır. 

UĢaqlar təəccübləndilər. 

– Necə, necə? 

 Baba gülümsündü. 

– Bu qara rəngi görürsünüzmü. Onun köksündə nə rəngdə 

istəsən, gül-çiçək bitir. Elə buna görə də qara bütün rənglərin ana-

sıdır. 

 

 

ġIB DƏY, ġIBIR DIX 
 

Sınci kumə Ģib xnıb yeh’anü. Əndox harsındux sar gədə 

yeh’əni. Li xnıbərıs ge duxri porə bikəcinib, əndəq’on fəxr yirünü. 

Sə səfər li xnıbərır kum bodə yeh’ə bılxəcər x’əd 

h’uĢxirəh’əcini. Gəcinbi h’ak’ x’iyic görə qalt’ələ h’uĢxərib. 

Qalt’əcis gafınə ge duxri tərif birib. 

Sufta sınci xnıbcir ic h’aq’ təmısəy luri. 

– Zə duxarık porə guc çicu. Kumə ən h’urik qalt’əd sarxo dar... 

Ləa xnıbcir li gafri ix’əy ən ç’el yat’ri. 

– Zəduxarux limə sə səs yeh’ə ki, ənır ç’el xokcis bülbülber xo 

ge səs yet’i ənu ibır qisni. 

Çəxankeh’ə xnıb səs qədəh’əy qəp’t’iyeh’anü. Ud udaxorəmə 

suftəkəh’ə xnıb yetuk x’idu: 

– Vi Ģidır vun çis gaf yidubvun. Və duxarır Ģi kar bəcər yiri. 

– ġi lıptəm, vallah. Zəduxarux vin luu quvvə, səs dəd. 

Əncibər ge rixis h’ubx’urdub. Səthhəlcəh’ar unbər kumus 

möq’öv x’idıb. Undəs ge duxri birqqədıb. Suftakəh’ə xnıbci duxarır 

h’ak’ə daharbi qəyi q’əllə h’ədah’ar tsih’rəh’rəh’əcini. Sətke ərəlicə 
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ləa xnıbci duxarır h’əyarə səsinöq’an ç’el xokrəh’əcini. Çəxonkəh’ə 

xnıbci dix xo həlcə yeh’əni. Ənıs ge dəy ipqəcq’on ug təyravər cirə 

x’iyi ge dəyxun yiq’i ən qunəcü qiyi gəcin qoyundu. 

Rixə daharə h’ədü sar q’usə firi əsq’uyeh’əni. Suftəkəh’ə 

xnıbcir ənxun qiyx’ü leər: 

Vi bəy vəs je duxri bətsəcim. Əndəh’ar Ģi lıpıs Ģerə vəvər? 

– Halci duxrah’ar buxarah’əcibvin? Zəs ucə sar dix 

irqqirəh’əci, lıpi, dəy gəcin qoyeh’ə 

gədə vuk’ad. 

 

 

ÜÇ ANA, ÜÇ OĞUL 
 

Bir kənddə üç qadın yaĢayırdı. Hərəsinin bir oğlu vardı. On-lar 

öz oğullarını çox sevir və onlarla fəxr edirdilər. 

Bir gün analar kəndin yaxınlığındakı bulaqdan evlərinə su 

gətirirdilər. Səhənglər ağır olduğundan onlar tez-tez dayanıb dincə-

lirdilər. Hər dəfə ayaq saxlayanda söhbətləĢir, öz oğlanlarından da-

nıĢırdılar. 

Birinci qadın alnının tərini silib dedi: 

– Mənim oğlum çox güclüdür. Kənddə yaĢıdlarından heç kim 

onun qabağında duruĢ gətirə bilmir... 

Ġkinci qadın bu sözləri eĢidib tez birincinin sözünü kəsdi: 

– Mənim oğlumun elə səsi var ki, oxuyanda bülbüllər də susub 

ona qulaq asırlar. 

Üçüncü qadın sakitcə dayanmıĢdı. Onun susduğunu görən bi-

rinci qadın soruĢdu: 

– Ay bacı, sən niyə danıĢmırsan? Bəs sənin oğlun hansı baca-

rığn yiyəsidir? 
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– Nə deyim, vallah? Mənim oğlumun nə sən deyən gücü var, 

nə də səsi. 

Qadınlar yola davam etdilər. Bir azdan onlar kəndə çatıb oğ-

lanları gördülər. Birinci qadının oğlu ağır daĢları baĢı üzərinə qaldı-

rıb yerə atırdı. Bir az kənarda ikinci qadının oğlu zil səslə bir mahnı 

oxuyurdu. Üçüncü qadının oğlu da küçədə idi. O, anasını görcək 

yaĢıdlarından ayrıldı, qaça-qaça gəlib anasından səhəngi aldı. 

Yolda, daĢın üstündə bir ağsaqqal kiĢi oturmuĢdu. Birinci qa-

dın üzünü ona tutub dedi: 

– Ağsaqqal, sən bizim oğullarımızı tanıyırsan. Onlar haqqında 

nə deyə bilərsən? 

– Hansı oğullardan danıĢırsınız? Mən burada bir oğul goru-

rəm, –  deyə ağsaqqal üçüncü qadının oğlunu göstərdi. 

 

   

ġƏRCI T’IT’AR KILFƏT 
 

ġərci t’ıt’ar səd kilfəti. Li kilfətcə harsındux ge kar yeh’ə. 

ġərci kuləcə h’azır Ģərci t’ıt’ar Ģeri.təkcə dəy Ģərci t’ıt’ səb Ģerü. 

Əcar Ģerci t’ıt’ar Ģah xo luri. ġah arıc kar bala əskoc, əbi bubərici. 

KəĢfiyyatçı Ģərci t’ıt’arıyər hərx’enbeh’an qət’kü bar qiyi 

gülbi-çiçəkər irkiri, li cıkəhər kuləcə yeh’ə t’ıt’arıs niĢan vutsni. 

Karci Ģerci t’ıt’ar həlmə cıgəhərən qalk’oni, bar got’ri, libar yiteh’an 

qirkuri və kuləcə rağilən h’əç’ri. 

ġərci kilfətcə lim t’ıt’ar Ģeri ki, əbe kar rağ dix’əc Ģeri. 

ġərci t’ıt’arux q’ərvənd t’it’ar Ģeri. Li t’ıt’arır çölcər quĢxə yad 

t’ıt’ar yatdid.ġərci kilfət-cikir quĢxə t’ıt’arır bar qudağanə, əbi təmıs 

qudax’ənə kuləcən yatdid. 
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BAL ARISININ AĠLƏSĠ 
 

Bal arıları ailə Ģəklində yaĢayır. Bu ailədə hərənin öz iĢi öz 

vəzifəsi var. 

Arı ailələrində minlərlə arı yaĢayır. Lakin ana arı bircə dənə 

olur. Onun əsas vəzifəsi dünyaya yeni balaca arılar gətirmək və 

onları bəsləyib boya-baĢa çatdırmaqdır. 

KəĢfiyyatçı arı gedib çölü-çəməni gəzir və pətəyə-ailənin evi-

nə qayıdır. O, özü ilə çiçəklərin ətrini gətirir və çəmənliyin yerini iĢçi 

arılara niĢan verir. ĠĢçi arılar həmin yerlərə uçur, çiçəklərdən nektar 

toplayır və onu bala çevirib pətəyə doldururlar. 

Ailədə keĢikçi arılar olur. Onlar pətəyi düĢmənlərdən qoru-

yurlar. Onların bir baĢqa vəzifəsi də tənbəllik edən iĢçi arıları cəza-

landırmaqdır. KeĢikçi arilar çölü-çəməni boĢ-boĢ gəzib geriyə balsız 

dönən iĢçi arıları pətəyə qoymurlar. 
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LƏ ZG İ  D İ Lİ ND Ə   
 

 

 

КЬАМАЛ ТIУР АЛАЙ ПАЧАГЬДИН МАХ 
 

Хьана хьанач кьван са пачагь. И пачагьдин кьамал са чIехи 

тIур экъечIда. Акьван тIа жеда, тIа жеда хьи, и тIур, пачагьдивай 

эхиз тежедайвал. Эверда и вилаятда авай кьван лукьманриз, гьич 

садавайни и пачагьдин кьамаллай тIуруниз са чара ийиз жедач. 

Пачагьди вичин азардиз чара авур касдиз чIехи савкьватарни 

хиве кьада, амма садавайни са куьмек ийиз жедач и пачагьдиз. 

Са юкъуз гьинай ятIани пачагьдиз къунши вилаятда са хъсан 

лукьман авайди хабар гуда. Гьатда пачагь вичин визир-викилни 

галаз акьахна балкIанраллаз гьа вилаятдиз, лукьмандин патав. 

Фида ибур, фида, рехъ атIуз, мензил атIуз, агакьда ибур са чи 

хуьр хьтин хуьруьз. И хуьруьн юкьвай яваш-яваш балкIанраллаз 

фирлахъди акьада и пачагьдин вил кьакьан айвандал ацукьнавай 

са папа. И паб акуна пачагь эвел мягьтел амукьда, ахпани кьил 

кутада хъуьрез. Инал и папа вучзаватIа лугьун за квез. Са гъиле 

сун таза, са гъилени чхрадин гъил, гъалар ийизва папа. Гъал ий-

из-ийиз гарданда юкьвай тIвек акъудна епина туна куьрснавай 

са куьз ятIя гагь эрчIи патахъ, гагьни чапла патахъ элкъвез, кIас 

ягъаз незва. И кар акур пачагь акьван хъуьрезва хьи, хъуьрена-

хъуьрена эхирдай адан кьамаллай тIурни пад хьана авахьзава. 

ТIал атIанвай пачагьди «ахвай!» лугьузва, «вуч регьят хьана заз! 

Эвера а папаз инал», - эмирзава пачагьди. Кьве итимди фена а 

паб ялиз-ялиз гъизва пачагьдин вилик. Акьванни кичIе хьанва 

хьи, и папаз, яраб вичи вучнаватIа лугьуз.  
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Пачагьди жузазва и папавай:  

– Лагь кван, я вах, на анал акI вучзавайди тир?» 

– За гъал ийизва ман чан пачагь, - жаваб гузва папа. 

– Бес а ви гардандавайди вуч я? 

– Фу я , чан пачагь.. 

Пачагь мягьтел жезва: 

– Фу гъал ийиз-ийиз туьтIуьртIа жедачни? Ахпа неда 

ман… 

– Ваъ, пачагь сагъ хьурай, фу недай мажал авани заз? За 

югъ ахъа хьайидалай мичIи жедалди кIвалахзавайди я. Гьадахъ 

жуван фу гарданда епина туна гъал ийиз-ийиз незвайди я за. 

И кардал мягьтел амукьай пачагьди вичиз хъсанардай лу-

кьмандиз хиве кьур вири савкьватар гъана и папаз гуз тазва.  

– Ви чан сагъ хьурай, чан вах, - лугьузва пачагьди. Заз вун 

акуначиртIа зи дердинизни дарман жедачир, - икI лагьана 

пачагь элкъвена шад яз хъфена вичин ватандихъ. 

 

 

BOYNUNDA ġĠġ OLAN PADġAHIN NAĞILI 
  

Biri var idi, biri yox idi, bir vilayətdə bir padĢah var idi. Bu 

padĢahın boynuna iri bir ĢiĢ çıxmıĢdı. ġiĢ padĢaha o qədər əziyyət 

verirmiĢ ki, axırda dözə bilmir ağrıya. Çağırtdırır öz vilayətindəki 

bütün həkimləri, loğmanları, amma onlar da padĢahın boynundakı 

ĢiĢə bir çarə qıla bilmirlər. PadĢah öz azarına çarə tapan kəsə böyük 

bəxĢiĢ vəd edir, ancaq heç kim ona kömək edə bilmir. Günlərin bir 

günü padĢah hardansa eĢidir ki, qonĢu vilayətdə bir yaxĢı həkim var. 

Bunu eĢidən padĢah öz vəzir-vəkiliylə atlara minib həmin vilayətə 

yola düĢür. Bu dağ mənim o dərə sənin, gedirlər, gedirlər, axır gəlib 
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bir kəndə çatırlar. Kəndin içiylə yavaĢ-yavaĢ yol gedərkən padĢahın 

gözü hündür bir eyvanda oturub cəhrədə yun əyirən arvada sataĢır. 

Arvada baxa-baxa gedən padĢah əvvəl bir az heyrətlənir, sonra da 

Ģaqqanaq çəkib gülməyə baĢlayır. 

Ġndi sizə kimdən danıĢım, yun əyirən arvaddan. Bu arvad bir 

əlində yun, bir əlində cəhrənin qolu, fırlada-fırlada yun əyirir, əyirə-

əyirə də arada bir boynundan asdığı çörəkdən qah sağa, qah da sola 

dönərək, bir loxma diĢləyərək çeynəyirmiĢ. Bu mənzərəni görən 

padĢah o qədər gülür ki, axırda boynundakı ĢiĢ partlayır, ağrısı da 

kəsir. PadĢah “oxqay!” deyib: 

–  Çağırın o arvadı yanıma! - söyləyərək əmr edir əyanlarına. 

Arvadı tutub gətirirlər padĢahın hüzuruna. Canına qorxu düĢ-

müĢ arvadı sorğu-suala tutur padĢah: 

–  Ay arvad, de görüm, sən orda nə iĢ görürdün? 

Matı-qutu qurumuĢ arvad deyir: 

– Mən yundu da əyirirəm, ey padĢah... 

– Bəs o boynundan asdığin nədir? 

– Çörəkdir, padĢah sağ olsun. 

PadĢah məəttəl qalır: 

– Çörəyi arxayınca iĢdən sonra yeyərdin də. 

– Yox, ey padĢah, çörəyi arxayınca yeməyə vaxtımmı var? Gün 

çıxandan gün batana kimi o qədər iĢim olur ki, heç çörək yeməyə də 

vaxtım qalmır. Ona görə də çörəyimi boynumdan asıram ki, iĢimi 

görə-görə yeyə bilim. 

Bu iĢə çox məəttəl qalan padĢah loğmanlara vəd etdiyi bütün 

bəxĢiĢləri gətirtdirib bu qadına bağıĢlayır. 

– Sağ ol, ay bacı, səni görməsəydim, dərdimə əlac olmaya-

caqdı –  deyib padĢah qadınla sağollaĢıb əyanlarla vətəninə dönür.  
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ИРИД СТХАДИКАЙ МАХ 
  

Хьана-хьанач кьван са дидени са буба. Ибуруз ирид хва 

авай. Са юкъуз и ирид стхади кIватI хьана чпин диде-бубадиз 

лагьана: 

– Чахъ вах авач, вучда вах авачир дуьнядикай? Гьадак чун 

кьил къачуна инрай физва. 

Диде-бубади гьикьван минетнатIани стхайри абуруз яб га-

нач. Абур фейи са йисалай и стхайрин дидедиз иер, бицIи са 

руш хьана. Руш ч1ехи хьана, са юкъуз диде-бубадивай жузуна: 

– Захъ стхаяр авайди ялда, абур гьинава, я диде? 

– Авайди я, чан руш,- лагьана дидеди, вахъ ирид стха 

авайди я. Чпиз "вах авач, вах авачир дуьнядикай вучда" лагьана 

кьил кьил къачуна фейиди я. 

Руша "за абур жагъурда" лагьана. Диде-бубади гьикьван 

минетнатIани яб ганач идани. "Зун жуван стхайрик къекъвез 

фида" лагьана кIваляй экъечIна рекье гьатна. Идавай жузуна, 

адавай суракьна, стхайрикай хабар чидай кас хьанач. Пара фена, 

тIимил фена са тамуз атана акъатна. И тамун къене адаз са кIвал 

акуна, явашдаказ фена кIвализ гьахьна, акуна хьи, кIвале касни 

авач. Вични и кIвал акьван какахьнава хьи, кIвач эцигдай чка 

жагъидайвал туш. ГьакI хьайила, ада фадамаз кул жагъурна 

кIвал хъсандаказ шткана, михьна, къула цIайна, яд гъана чай 

эцигна, къафун чрана къулал эцигна. Са арадлай къецелай ванер 

атана. Чинеба килигайла адаз сад-садалай гуьрчег ирид кьегьал 

хквез акуна. Ам фадамаз тIакIуз гьахьна пердедин кьулухъ 

чуьнуьх хьана. Стхаяр кIвализ хтана, къенез гьахьна кIвал 

михьиз акурла мягьтел хьана. ЧIехи стхади лагьана: 

– И кIвал икьван хъсан гьида михьна жал? 
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Муькуь стхади лагьана: 

– Къулал чайни ала! 

Мад сад рахана: 

– Къулал тIуьнни авуна тунва! 

Виридлайни гъвечIи стхади фена тIакIун перде хкажна: 

– Килиг, иниз стхаяр! Ина са руш ава! Ибур гьадан крар я 

жеди! - лагьана. Стхаяр тажуб хьана: 

– Я руш, лагь кван вун вуж я? Вун и чи кIвализ гьикI хьана 

атана акъатнавайди я? 

– Чан стхаяр, - лагьана руша, - зун зи стхайрик къекъвез-

вайди я. Диде-бубади захъ ирид стха авайди я лагьана, гьадахъ 

зун абур жагъуриз иниз атана акъатнавайди я экъвез-экъвез. 

И гафар ван хьайи стхайриз гзаф хвеши хьана: 

– А вуна жагъурзавай ирид стха чун я, чан вах! - лагьана 

абуру. - Амукьа ина чахъ галаз. Чун гьар юкъуз экуьнахъ 

экъечIиз нянихъ хквезвайди я. Вуна чаз фу-къафун ая, кIвализ 

килига, - лагьана. 

Шад хьана рушни вичин стхаяр жагъана лугьуз. Пакамахъ 

экуьнахъ стхаяр чпин кардал фирлахъди вахаз лагьана: 

– Аку, чан вах,чун физва, и къулавай цIай туьхуьрмир гьа, 

тахьайтIа чун цIай авачиз амукьда. Руьхъведин кIаник гьамиша 

цукIар кумукьрай. 

"Хьурай" лагьана руша кьве гъил къакъажна вичин кIвала-

хар ийиз авална, кIвал михьна, яд гъана, чай-къафун ийиз кIанз 

къула цIай ийиз кан хьайила, акуна хьи, къулавай руьхъведихъ 

цукIвар кумач. Вич лугьумир, ибурун каци руьхъведал кьежирна 

цуквар туьхуьрнава кьван. ГьикIда-вучда, руш экъечIна кIваляй, 

инихъ килигна, анихъ килигна, яргъарилай адаз санай гум акъа-

тиз акуна. Хвеши хьайи руш гум акъатзавай патахъ фена, фена, 
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са чIехи кIвалик агакьна, рак гатана къенез гьахьайла акуна хьи, 

ина са зурба дев ацукьнава. 

– Ша кван, вуч канзава ваз? - жузуна девре кичIе хьайи 

рушавай. 

– Зи къулавай цIай туьхенва, чан дев, заз са тIимил цукIвар 

це ман, - минетна руша кичIез-кичIез. 

– Твах! - лагьана девре тIеквер авай са къапуна цукIвар га-

лаз азим руьхъни туна рушав гана. Руш рехъди хъфирла адав 

гвай къапунин тIекверай рухъ авахьиз хьана. КIвализ хтана дев-

ре гайи цукIварикай цIай хъувуна, стхайриз чай-къафун гьазур-

на. Пакамахъ югъ хьайила стхаяр мад чпин кардал фейи чIавуз, 

руьхъ авахьай жигъир кьуна дев атана акъатна ибурун кIвализ. 

Ада рак гатана, руша рак ахъайна, акуртIа дев я атанвайди. 

Гьахьна кIвализ дев, къуна рушан тIуб, фитIиниз иви хъваз 

авална. Гьа икI гьар юкъуз девре къвез рушан тIуб фитIиниз 

адан иви хъваз хьана, рушни югъ-къандивай хъпи хьана, рангар 

атIана, аман кумачиз къвекъвез хьана. Эхир са юкъуз стхайри 

вахавай жузуна: 

– Чан вах, ваз вуч хьанва? Ви рангар атIана хъпи хьанва, 

ваз тIазвай чка авани? 

– Чан стхаяр, тIазвай чка авач, - лагьана руша. - Девре гьар 

юкъуз къвез зи тIуб фитIиниз иви хъвазва. Руша вири хьайи-

хьайивал стхайриз рахана . "Акъваз чна адаз вучдатIа аку!" - ла-

гьана стхайри. Пака юкъуз стхаяр санизни фенач, гьарад кIвалин 

са пипIе чуьнуьх хьана. Са арадлай мад дев рушан тIуб фитIиниз 

кIанз кIвализ гьахьайвалдини стхайри гьарада санлай деврен ви-

нел гьужумна, ам яна кьена. Ахпа чпин вахни галаз ирид стха 

диде-бубадин патав хъфена. 

Инал махни куьтягь хьана. 



 

g  82  h 

YEDDĠ QARDAġIN NAĞILI 
 

Biri var idi, biri yox idi, bir ər-arvad var idi. Bunların yeddi 

oğlu var idi. Bir gün bu yeddi qardaĢ yığıĢıb ata-analarına dedilər: 

– Bizim bacımız yoxdur, neynirik bacısız bu dünyanı? Ona 

görə baĢ götürüb gedirik buralardan. 

Ata-ana nə qədər yalvar-yaxar etsə də, qardaĢlar qulaq asma-

dılar. Onların getdikləri bir ildən sonra qardaĢların anası qəĢəng, 

balaca bir qız doğdu. Qız böyüdü, bir gün ata-anasından soruĢdu: 

– Deyirlər, mənim yeddi qardaĢım var, bəs onlar hardadır, ay 

ana? 

Düzdür, qızım, - dedi anası, - sənin yeddi qardaĢın var. "Bacı-

mız yoxdur, bacısız dünyanı neynirik" deyib evdən baĢ götürüb 

gediblər. 

Qız "Mən onları axtaracağam" dedi. Ata-anası nə qədər yal-

varsa da qız sözündən dönmədi. "Mən öz qardaĢlarımı axtarmağa 

gedirəm" deyib evdən çıxıb yola düĢdü. Ondan soruĢdu, bundan so-

raqladı, gördüm deyən olmadı. Az getdi, çox getdi, gəlib bir meĢəyə 

çıxdı. MeĢənin içində bir ev gördü, yavaĢca gedib evə girdi, gördü ki, 

evdə heç kəs yoxdu. Özü də bu ev o qədər qarmaqarıĢıqdı ki, ayaq 

basmağa yer tapılmır. Bunu görən qız tez əlinə süpürgə alıb evi yax-

Ģıca süpürüb təmizlədi. Ocaq qalayıb su gətirib çay qaynatdı, xörək 

biĢirib ocağın üstünə qoydu. Bir azdan çöldən səs eĢitdi, gizlicə 

baxıb gördü ki, bir-birindən gözəl yeddi igid evə tərəf gəlir. Qız tez 

pərdə arxasında gizləndi. QardaĢlar evə girib süpürülüb təmizlənmiĢ 

evi görəndə, bu iĢə məəttəl qaldılar. Böyük qardaĢ dedi: 

– Bu evi kim süpürüb-təmizləyib belə? 

O biri qardaĢ dilləndi: 

– Ocağın üstündə çay da qaynayır! 

Yenə biri dedi: 
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– Xörək də hazırdır! 

Hamıdan kiçik qardaĢ qızın gizləndiyi pərdəni qaldırdı: 

– Bura baxın, qardaĢlar, burda bir qız var! Bütün bu iĢləri 

görən odur! 

QardaĢlar çox təəccübləndilər: 

– Ay qız, sən kimsən? Sən bura necə gəlib çıxmısan? 

– Ay qardaĢlar, mən öz qardaĢlarımı axtarıram. Ata-anam 

mənə deyib ki, mənim yeddi qardaĢım var. Ona görə mən qardaĢ-

larımı axtarmaq üçün gəzə-gəzə gəlib bura düĢmüĢəm. 

Bu sözü eĢidən qardaĢlar çox sevindilər: 

– Sənin o axtardığın qardaĢların elə bizik, bacıcan, - dedilər.  

– Qal burda bizimlə. Biz hər səhər evdən çıxıb, axĢam qayı-

dırıq. Sən bizim çay-çörəyimizi hazırla, həyət-bacaya bax. 

Qız da çox Ģad oldu, qardaĢlarını tapdığı üçün. Səhər qardaĢlar 

iĢlərinin dalınca gedərkən bacılarına dedilər: 

– Bax, bacı, biz gedirik, ocaqdakı od sönməsin, yoxsa odsuz 

qalarıq. Külün içində közü qoru. 

– YaxĢı, baxaram, - deyib qız qolunu çırmayıb iĢlərini görmə-

yə baĢladı. Evi süpürdü, su gətirdi, o yan, bu yan, çay-çörək hazır-

lamaq üçün ocağı qalamaq istəyəndə gördü ki, ocaq sönüb, bir dənə 

də köz qalmayıb. Sən demə, piĢik isladıb közü söndurub. Nə edim, 

neyniyim, qız evdən çıxıb ora baxdı, bura baxdı, uzaqda bir yerdən 

gördü ki, tüstü çıxır. Qız sevincək tüstü çıxan tərəfə üz tutdu, gedib, 

gedib böyük bir evin həndəvərinə çatdı, qapını döyüb içəri girəndə 

içəridə nəhəng bir divin oturduğunu gördü.  

– Nə istəyirsən, ay qız? - deyə div onu görüb qorxuya düĢmüĢ 

qızdan soruĢdu. 

– Ocağımızın odu sönüb, bir az köz istəyirdim səndən... - qız 

qorxa-qorxa yalvardı. 
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– Apar! - deyib div deĢikli bir qaba kül qarıĢıq köz doldurub 

qıza verdi. Evə qayıdanda yol boyu qabdakı kül un kimi yola ələ-

nirdi. Qız evə gəlib divin verdiyi közlə ocağı qaladı, qardaĢları üçün 

çay-çörək hazırladı. Səhər qardaĢlar yenə iĢ dalınca gedəndən sonra 

evin qapısı döyüldü, qız qapını açanda gördü ki, gələn divdir. Div 

evə girib, tutub qızın barmağından onun qanını sormağa baĢladı. 

Beləcə hər gün div gəlib qızın barmağından qan sorur, qız da günü-

gündən saralıb-solurdu. Bunu görən qardaĢlar bir-bir soruĢdular qız-

dan: 

– Bacıcan, sənə nə olub, saralmısan, ağrıyan yerinmi var? 

– Heç bir yerim ağrımır, qardaĢlarım, - qız söylədi. - Hər gün 

div gəlib qanımı sorur. 

Qız bütün əhvalatı qardaĢlarına danıĢdı. "Dayan, biz onun 

axırına çıxarıq" dedi yeddi qardaĢ. Səhəri gün onlar heç yerə get-

mədilər, hərəsi evin bir küncündə gizləndi. Bir azdan div gəlib yenə 

qızın qanını sormaq istəyəndə qızın qardaĢları hərəsi bir yandan 

hücum edib divi öldürdülər. Yeddi qardaĢ bacılarını da götürüb ata-

analarının yanına qayıtdılar. Burada nağıl da baĢa çatdı.  
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R U S  D İ L İ N DƏ  

 

 

МАША И МЕДВЕДЬ
3
 

 

 Жили-были дедушка да бабушка. Была у них внучка Ма-

шенька. 

Собрались раз подружки в лес по грибы да по ягоды.  

Пришли звать с собой и Машеньку. 

– Дедушка, бабушка, – говорит Машенька, – отпустите ме-

ня в лес с подружками! 

Дедушка с бабушкой отвечают: 

– Иди, только смотри от подружек не отставай, не то заб-

лудишься. 

Пришли девушки в лес, стали собирать грибы да ягоды. 

Вот Машенька – деревце за деревце, кустик за кустик – и ушла 

далеко-далеко от подружек. 

Стала она аукаться, стала их звать, а подружки не слышат, 

не отзываются. 

Ходила, ходила Машенька по лесу – совсем заблудилась. 

Пришла она в саму глушь, в саму чащу. Видит – стоит из-

бушка. Постучала Машенька в дверь – не отвечают. Толкнула 

она дверь – дверь и открылась. 

Вошла Машенька в избушку, села у окна на лавочку. 

Села и думает: 

                                                           
3 Bu nağıl internet resurslarından götürülmüĢdür: Bax: 

http://hyaenidae.narod.ru/story1/038.html 

http://hyaenidae.narod.ru/story1/038.html
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«Кто же здесь живет? Почему никого не видно?..» 

А в той избушке жил большущий медведь. Только его то-

гда дома не было: он по лесу ходил. 

Вернулся вечером медведь, увидел Машеньку, обрадо-

вался. 

– Ага, – говорит, – теперь не отпущу тебя! Будешь у меня 

жить. Будешь печку топить, будешь кашу варить, меня кашей 

кормить. 

Потужила Маша, погоревала, да ничего не поделаешь. 

Стала она жить у медведя в избушке. 

Медведь на целый день уйдет в лес, а Машеньке наказы-

вает никуда без него из избушки не выходить. 

– А если уйдешь, – говорит, – все равно поймаю и тогда уж 

съем! 

Стала Машенька думать, как ей от медведя убежать. Кру-

гом лес, в какую сторону идти – не знает, спросить не у кого... 

Думала она, думала и придумала. 

Приходит раз медведь из лесу, а Машенька и говорит ему: 

– Медведь, медведь, отпусти меня на денек в деревню: я 

бабушке да дедушке гостинцев снесу. 

– Нет, – говорит медведь, – ты в лесу заблудишься. Давай 

гостинцы, я их сам отнесу. 

А Машеньке того и надо! 

Напекла она пирожков, достала большой-пребольшой ко-

роб и говорит медведю: 

– Вот, смотри: я в этот короб положу пирожки, а ты отнеси 

их дедушке да бабушке. Да помни: короб по дороге не откры-

вай, пирожки не вынимай. Я на дубок влезу, за тобой следить 

буду! 
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– Ладно, – отвечает медведь, – давай короб! 

Машенька говорит: 

– Выйди на крылечко, посмотри, не идет ли дождик! 

Только медведь вышел на крылечко, Машенька сейчас же 

залезла в короб, а на голову себе блюдо с пирожками поста-

вила. 

Вернулся медведь, видит – короб готов. Взвалил его на 

спину и пошел в деревню. 

Идет медведь между елками, бредет медведь между бе-

резками, в овражки спускается, на пригорки поднимается. Шел-

шел, устал и говорит: 

– Сяду на пенек, 

Съем пирожок! 

А Машенька из короба: 

– Вижу, вижу! 

Не садись на пенек, 

Не ешь пирожок! 

Неси бабушке, 

Неси дедушке! 

– Ишь какая глазастая, – говорит медведь, – все видит! 

Поднял он короб и пошел дальше. Шел-шел, шел-шел, 

остановился, сел и говорит: 

– Сяду на пенек, 

Съем пирожок! 

А Машенька из короба опять: 

– Вижу, вижу! 

Не садись на пенек, 

Не ешь пирожок! 

Неси бабушке, 
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Неси дедушке! 

Удивился медведь: 

– Вот какая хитрая! Высоко сидит, далеко глядит! 

Встал и пошел скорее. 

Пришел в деревню, нашел дом, где дедушка с бабушкой 

жили, и давай изо всех сил стучать в ворота: 

– Тук-тук-тук! Отпирайте, открывайте! Я вам от Ма-

шеньки гостинцев принес. 

А собаки почуяли медведя и бросились на него. Со всех 

дворов бегут, лают. 

Испугался медведь, поставил короб у ворот и пустился в 

лес без оглядки. 

Вышли тут дедушка да бабушка к воротам. Видят –  короб 

стоит. 

– Что это в коробе? – говорит бабушка. 

А дедушка поднял крышку, смотрит – и глазам своим не 

верит: в коробе Машенька сидит, живехонька и здоровехонька. 

Обрадовались дедушка да бабушка. Стали Машеньку об-

нимать, целовать, умницей называть. 

 

 

 

AYI VƏ MAġENKA 
 

Biri var idi, biri yox idi, bir nənə ilə baba var idi. Onların 

MaĢenka adlı nəvələri var idi. Bir dəfə rəfiqələri meĢəyə göbələk və 

giləmeyvə yığmağa gedirdilər. MaĢenkanı da səslədilər. 

– Nənə, baba, - MaĢenka dedi, - icazə verin, mən də gedim 

rəfiqələrimlə. 
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– Get, amma rəfiqələrindən ayrılma, yoxsa meĢədə azarsan. 

Qızlar meĢəyə gəldilər, göbələk, giləmeyvə yığmağa baĢladılar. Ma-

Ģenka ağac-ağac, kol-kol gəzib, onlardan aralandı. MaĢenka rəfiqə-

lərini səslədi, onlar isə səs vermədilər, eĢitmədilər. MaĢenka getdi, 

getdi və tamam azdı meĢədə. O, meĢənin dərinliyinə gəlib cıxdı. Bir 

də gördü ki bir daxma var orada. Qapını döydü, açan olmadı. Ayağı 

ilə qapıya təkan vurub içəri daxil oldu və oturdu. Oturub fikirləĢir: 

"Axı burda kim yaĢayır? Niyə heç kim görünmür burada?" 

 Bu daxmada böyük bir ayı yaĢayırdı. Həmin vaxt o evdə yox 

idi, meĢədə gəzirdi. AxĢam evə qayıtdı, MaĢenkanı gördü, çox se-

vindi. 

– Aha, - dedi, - səni buraxmaram. Mənimlə yaĢayacaqsan, 

sobanı qızdırıb, sıyıq biĢirərsən və məni yedizdirərsən.  

 MaĢenka bunu eĢidib kədərləndi, amma nə etmək olardı. Ayı-

nın daxmasında yaĢamağa baĢladı. Ayı hər gün meĢəyə gedirdi, ona 

isə tapĢırırdı onsuz daxmadan heç yerə cıxmasın. - Əgər getsən, axır 

ki tutaram və onda yeyərəm səni. 

MaĢenka fikirləĢirdi ayının əlindən necə qacsın. Ətraf meĢədi, 

hara getsin, kimdən soruĢsun-bilmirdi. FikirləĢdi, fikirləĢdi və nəha-

yət, tapdı. 

Bir dəfə ayı meĢədən qayıdanda ona dedi:" Ayı, ayı, məni bir 

günlük kəndə burax, nənə ilə baba üçün sovqat aparım. 

 – Yox, - dedi ayı, - sən meĢədə azarsan. Ver sovqatı, özüm 

aparacam. MaĢenkaya helə bu lazım idi. Kökə biĢirdi, böyük bir qutu 

tapdı və ayıya dedi:" - Bax, gör: mən bu qutuya kökələri qoyacam, 

sən isə onları apar. Yadda saxla: qutunu yolda açma haaa, kökələrə 

dəymə. Mən palıd ağacından səni izləyəcəm". – YaxĢı, - ayı dedi, - 

ver qutunu. MaĢenka deyir: - Bayıra cıx, gör yağıĢ yağır. Elə ki ayı 

bayıra cıxdı, MaĢenka qutuya girdi və baĢına kökə ilə dolu boĢqabı 
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qoydu. Ayı qayıtdı, qutunu götürüb kəndə yollandı. Az getdi, çox 

getdi ayı, dərə-təpə aĢdı, yorulub kötüyün üstünə oturdu və dedi: 

"Oturum kötük üstə bir kökə yeyim". MaĢenka isə qutudan dilləndi: 

"Görürəm, görürəm. Kötük üstə oturma, kökə yemə. Nənəyə apar, 

babaya apar!" 

– Gör necə iti gözləri var, uzağı görür - ayı dedi. Qutunu qal-

dırıb yolunu davam etdi. 

Az getdi, çox getdi, yoruldu, oturmaq istədi, dedi:" - Kötük üs-

tə oturum, bir kökə yeyim". MaĢenka qutudan dilləndi:"Görürəm, 

görürəm. Kötük üstə oturma, kökələri yemə. Nənəyə apar, babaya 

apar". Ayı təəccübləndi: "Gör necə hiyləgərdi! Hündürdə oturub, hər 

Ģeyi görür". Və yolunu tez davam etdi. Kəndə çatdı, nənə ilə babanın 

yaĢadığı evi tapdı, var gücü ilə darvazanı döyməyə baĢladı. 

– Tuk-tuk-tuk! Açın qapını. Mən sizə MaĢenkadan sovqat 

gətirmiĢəm. Kəndin itləri isə ayını hiss edib ona hücum etdilər, hür-

məyə baĢladılar. Ayı qorxub, qutunu qapıda qoyub, arxaya bax-

madan meĢəyə qaçdı. Nənə ilə baba bayıra cıxdılar, gördülər ki bir 

qutu var qapıda. 

– Bu qutuda nə var? - nənə dedi. Baba isə qutunu açdı, gözlə-

rinə inanmadı - MaĢenka qutunun içində sağ-salamat oturmuĢdu. 

Çox sevindilər onlar, MaĢenkanı qucaqlayıb öpdülər.    
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R U TU L  D İ L İN D Ə   
 

 

 

MAIV BABADI XABAR 
 

Sa yiinay sa diĢnay. Sa Maıv baba yiinay. Midi babara cidi 

naq`udu karbır  

hınts`anay. 

Sa vaxtıra midi bustanad g`arpız –yemiĢbır qhiyiq`ır. Maıv 

babara maıĢuıxbır fanə mid g`arpız-yemiĢbır sıt`a qhaasxhur bıstana 

aığuır. Bıstana leyq`ıdə kaqhar ki, bıstana ara sa siy, sa sik`, sa 

dunğuz saki çaq`al ana vii. Mimıra bıstana adı g`arpız –yemiĢmıd 

hinbır lıiıir, hinmıs mık` səvətir bərbad hıır yii. 

Maıv baba dirinə xala qhıxhır yaba laıĢuır aıqhuığuır. 

Maıv babara yaba fanə aığuınə ğaqudə kiç`ələdirə sirirə babada 

ruxhur; “Baba, yi viq`ə mava`, yic ğvas q`vaıd küpə itid vıs yii”. 

Çaq`lara ruxhur; “Yi viq`ə mava`, yic ğvas baladı k`at`- cücə 

avkas vii”. 

Dunğuzara ruxhur; “Yi viq`ə mava`, yic ğuğud ç`ir laıyxaıs 

yii”. 

Sik`irə ruxhur; “ Yi viq`ə mava`, yic ki ğvas sa vıxıd qhaas 

yii”. 

Maıv babara mibır sıqhırkar. 

Arıdıqı sa vaxt livixhur. Sa vığa, yaıkkvaıs baba luq`uzur 

kaqhar ki, maıhlidə baladı k`at`- cücə paydə viĢir vii. Çuılə yirq`ır 

kaqhar ki, dunğuzara xuvaĢənə ç`ir laıyxıir yii. 

Babadı yik`i aıqhuığuır ki, sirirə ki q`vaıküpə itid vıs xhur 

yiinay. Minara q`vaıd küpənə sa yaık`v ki laıĢuır ç`alaqa ruıq`uır. 
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Ç`alaqa ləyq`ıdə sirıxda səs vaar. Siris baba ğaudə mina alda 

hivıkır ruxhur; “Hamı yic ğu ıilaıs yii.” Midi vaxtıra sik`irə xırıdıqı 

mimıdı tamaĢə vaanay. Minara səs havır babada ruxhur; “ Ay baba, 

ğudu yanada yiid g`araltiy Ģiv yiidə? 

Siris havsakal ğvaqar ki, səs vaay avçiyər dii. Kiç`ələdirə 

babada ruxhur; “Yixh ki usud kütük yii”  

Babara havsa ki ruxhur; “Mid usud kütük yii”. 

Sik`irə ruxhur; “Əqər kütük yiinəĢdə havnala sa yaık`v lixhnə. 

Babas saddaxhvan yik`i aıqhuığuır ki, sırıĢ vic yiq`ə haas 

yıqanay. 

Havnala yaık`v kəğəduur cidə laığuıdkal sirdi kəllidilə lixhir 

siy viq`ə vaar. 

Sik`irə yaıqh haanə babadı yanada yip`q`ır ruxhur; “Yic ğvada 

hxhur yiinay ki, “Yic ğvas sa yıxıd qhaas yii, səkki vaxtıra yıxıd 

sulqay zad diĢ”.  

 

 

MAVA BABANIN NAĞILI 
 

Biri var idi, biri yox idi. Bir kənddə Mava baba adında bir 

nəfər yaĢayırdı. Mava baba torpağı becərməklə dolanardı. Bu yazda 

da Mava baba öz torpağında qarpız-yemiĢ əkmiĢdi. O, hər gün bu 

bostanda çalıĢır, alaq otlarını təmizləyir, lazım olanda bostanı suva-

rırdı. 

Bir vaxt bostandakı qarpız-yemiĢlər yetiĢdi. Baba da, evindən 

kisələri götürüb qarpız-yemiĢləri yığmaq üçün bostana gəlir. Bos-

tana çatanda görür ki, bostanın içində bir ayı, bir donuz, bir tülkü və 

bir çaqqal var. 
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Onlar bostandakı qarpız-yemiĢləri yeyir, ora-bura qaçıĢaraq 

bostanı bərbad hala salırdılar. Mava baba yabasını götürüb onların 

üstünə gedib deyir; “ Ġndi mən sizi öldürəcəyəm!.” 

Ayı yalvarıb deyir; “Məni öldürmə, mən sənə iki küpə bal 

verərəm.” 

Donuz deyir; “Məni öldürmə, mən sənin torpağını Ģumla-

yaram.” 

Çaqqal deyir; “ Məni öldürmə, mən sənə çoxlu toyuq-cücə 

gətirəcəyəm”  

Tülkü deyir; “ Məni öldürmə, mənim heç nəyim yoxdur. Mən 

də sənə bir yaxĢılıq eləyərəm. 

Bir neçə gündən sonra Mava baba görür ki, həyətində çoxlu 

toyuq-cücə var. Sonra gedib sahəyə baxır, görür ki, torpaq yaxĢıca 

Ģumlanıb. 

Birdən yadına düĢür ki, ayı ona bal verməyə söz vermiĢdi. 

Baba baltanı və iki dənə küpü götürüb meĢəyə gəlir. Ayı ba-

banı görüb onun yanına gəlir və deyir; “Ġndi mən səni yeyəcəyəm!“ 

Bu vaxt tülkü aralıdan onlara baxırdı. O, babanı çağırıb deyir; 

“Baba, o yanındakı qaraltı nədir?”. 

Ayı elə bilir ki, babanı səsləyən ovçulardı. Ona görə qorxub 

babaya deyir; “Baba, ona deginən ki bu, ağac kötüyüdür.” 

Baba da deyir: “Bu ağac kötüyüdür.” 

Tülkü deyir: “Əyər o, ağac kötüyüdürsə, ona balta vur gö-

rüm.” 

Birdən babanın yadına düĢür ki, bu ayı onu öldürmək istəyirdi. 

Ona görə də baltanı qaldırıb var gücü ilə ayının kəlləsinə vu-

rub onu öldürür. Tülkü qaça-qaça gəlib babaya deyir; “Gördünmü, 

mən səni ölümdən qurtardım. YaxĢılıq eyləyən, mütləq onun əvəzini 

qazanar”. 
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AĠD`IILDIDNƏ NAXIġDID HUICAIT 
 

Sa yığa aıq`ıildidnə naxıĢdid huıcaıtbı ruıq`uır, aıq`ıildirə 

ruxhur; “Ġlsındıs əsas vıqay aıq`ıil vii, naxıĢ yiĢinəki–çiĢinəki 

ruıq`uıd”. NaxıĢdirə ma ruxhur; “NaxıĢ diĢnəĢdə aıq`ıildidə sa Ģivqa 

haas çuığuıd, ğvas yıqanəĢdə yic ğvas sübut haas. Maıxaıd paççahadı 

vəzir ən aıq`ıillidi ədəmiy yiimə, hamı haqvas yi diĢnə sa 

aıq`ıildıxhvan havnada Ģiv haas ruıq`uır”. Aıq`ıildirə ruxhur; “YiĢir, 

kadaqhas”.  

Maıxaıd paççahadi vəzirbala aıq`ıillidi ədəmiy yiinay. 

Paççahara havnadı maıslaıaıt diĢid sa kar ki haaĢnay. Sa yığa 

paççahara vəzirədə ruxhur; “Balaqa vii vanur ava dıxhır diĢ. Baqadıs 

hazırvaldı va` ava aığaıç`uıs”. Vəzirərə “BaĢ üstə” xhur hazırvaldı 

vaas ruıq`uır. Baqa mibır ava aığaıduıç`uır. Sa vaxtıra yit`q`ır sa 

çuılə lədırq`ar. Paççahara ruxhur; “Yi balkandı bala süzür yii. Dıq`a 

ğıinaıxaıs midə yavaĢ dıkıs. Vəzirərə yanada diidi ilsanaĢis amır 

vaar. Paççahas çadır üpkə vaas vints`ar. 

Naıxaıs paççahnə vəzir midi çadıradık ludurkar. Satıdı vaxtıra, 

yuıĢə vəzirəs naq` ğavar, kaqhar ki, filixhdi sa ghar paççahadı mıxrı 

laıvuıç`uınə vii. Vəzirəs ,midi ghar paççahas vit`isduqhun qardanakla 

favqhır buğmuĢ vaas vıqar. Midi gharadı kvaıaılık kit`irq`ır 

sıiç`ıipxaı vaas kiyk`ir. Paççah buğmuĢ ruıq`uıdə nəq`ikla 

kiqhyixhur. Kaqhar ki, vəzir cidi kvaılık kit`irq`ır buğmuĢ haar. 

Minara aı` savağır çadıradı rakada luzdud g`aravulr un daar ki, 

”Vəzirərə yi yiq`ə haanə yii!” 

Midi vaxtıra vəzir ki nəq`ikla kiqhyixhur, kaqhar ki, ghar-mar 

hinnənə diĢ, vic paççahadı kvaıaılık kit`irq`ır yii. Ğarıqı ara 

yit`q`ımıra vəzir ziyaxtiil qhuruar. Paççahara xulkar ki, ğuc Ģiv haay 

yiidə?!. Vəzirərə q`in haar ki ,”Yəs naq` ğaqvanay. Ğudu alda 
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filixhdi sa ghar laıvuıç`uınə viinay, yic havnadı kvaıaılık kit`ırq`ır 

buğmuĢ vaas vıqanay”. Paççah inamiĢ ruıq`uıĢ. Ava qhıçıtxhr 

qhudurğur Ģəhərdə aıqhuıdğuır.  

Baqadadı yığa paççahara g`arar vınts`ar ki, vəzir qhiyixa hıır 

yıqar!. Səhərdid ağsaqqalar sıt`a diĢir aıdğuır, paççahada ruxhur; 

“Midi ədəmiyərə ğvas miduqhundu sıdırma vıxanə g`ullux havır vii. 

Ğuc midi yiq`ə ma`. Ğudu ülküdıqır sürqün ha` vırayixh.Paççah razı 

ruıq`uır, vəzir midi ülküdıqır sürqün haar. Vəzirərə xhıdıldınə q`vaır 

xınıxki fanə səhərdıqı aığaıyç`uır. XınımaĢid sanaxda xhud, sansxda 

ma yughud sən yiinay. Mibır duıruıq`uır-duıruıq`uır, naıxaıdis sa 

çaıraığaınədi ziya lədirq`ar. Vəzirərə xhıdınnada ruxhur; “Yic süftə 

xınımar çaıraığaınakla kəğəduas, xhələ ğu kəğəruas”.  

Minara xınımaĢdi xılıkla fatqhır dıkırkar. Ç`aıraığaınədi yıiq`aı 

lədiq`ıdə vəzirəd ğil kağaç`txır ərəkər, xınımar xılıqır fəğədərq`ər. 

Vəzir xhidə çabalamiĢ yiĢir ğili luqhuzasdıqhun xınımar xidirə 

dıkırkar. 

Vəzir çaıraığaınaıkla çinsura kaığaıç`uır xhiddi ziynə hirkar, 

midi surala ki xhıdıldı rəĢənə-çaraq`vanə hirirkar.Mimıra bala çəlix 

haar, ama xınımaĢis səkkisumanə kümək haas ruıq`uıĢ. Miç`aqha 

qhuığuına yıq`amə çaıraığaınədi ziynə rudğur kədərsər, xınımar 

faqhdıraĢ. 

Hamı haqvas xınımĢdi yuq`lu Ģiv yığ yit`q`ır.  

Q`uxhdu bəxhdi xınıx surud q`at` xhidə anə, haılsıznə lukur 

arkır yiinay. Sa vaxtıra ulabır laqhağır vic-cidə qhirq`ıdə, sa təhərdirə 

xhidıqır aıqhyuıç`uır. Midaal –çinaal kaqhar , çaıraığaınnə ç`alaqala 

savahi saĢivqa ğaqvaĢ. Minas,huranəkal , çaıraığaınədi ziyala səsəlid 

un aığuır. Yıxanə ubur qhixhidə cidi Ģuıdi səs qhavats`ar. Hirkanə 

yıxhır kaqhar ki, xınıx, çaıraığaınaıdi ziyaxdiinə sa suq`udu qariyak 

kit`irq`ır yəĢənə ninıxda səs vaar. Minara xhidə lirqar, xınıx xhidıqı 
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əq`ruar. Xhidıqı aıqhuıç`uınala xhala didıxda-ninıxda səs vaanə 

xhalil –hural hidırkar, ama çaıraığaınaıdi səsəlilə savahi hiddinid un 

aığuıĢ. Suduzur haıldilə sədərq`idə dıxhır sa filixhdi xukadı g`avuĢə, 

sa-sinas fıitxıi ludurkar. Yaıkkvaıs ki luzdur midaal-çinaal səs vaanə 

bala duğurğar, haınnirə mimıdı səsəlis cavab hınts`aĢ. Sa vaxtıra sa 

cığıra tüĢ duıruı`uır.Midi cğırnə duıruıq`uır. Aımaılliqa midi cığırnə 

dıxhınala xhala faytunbur ğurğay, aıq`uırdi sa rıiqhıi əğədərq`ər. 

Misənə-çinsənə kadaqhar, hinal duıruıq`uısdə, cuıxçuıs ki hats`aĢ. 

Midi rıiqhaı ədərq`ir, viriğ aıvğuıdıxdiil duıruıq`uır. Sa vaxtıra 

ç`irt`bəxhdi Ģuı yəĢəs kiyk`ir. Q`uxhdu Ģuırə xulkar; “Ğu his yəĢər?” 

Ç`irt`i Ģuırə ruxhur; “Yəs qaıĢə yii”. 

Q`uxhdu Ģuırə midi yirq`ır rıiqhdi ziya viidi xukadı külqüdık 

sağır ruxhur; “Ğu midi külüdə suqha, yi ç`alaqa yıxhır kərəsəs 

haqvas meyvabır-Ģiv fayiramə. Q`uxhdu Ģuı ç`alaqa yıxhıdə ç`irt`i 

bəxhdi Ģuı suzunura, ham ki qaıĢaırə haıldilə sirxhunula lukur nəq`ik 

kiyxhur. 

Sa vaxtıra midi raıhnə sa faytun aıvğuır. Midi faytun varlıdı sa 

tacirədi viinay. Tacir ,cidi xhıdınnaxhvan mabdı sa Ģəhərdıqı qhurğur 

xala qhuığuıy yiinay. Faytun midi xukada ləviq`ıdə xhıdınnas 

külqüdə Ģaxıdı xınıx ğaqvar, faytunçiyədə faytun yavaĢ vaas vınts`ar. 

Tacirərə xhıdınnadıqı faytun his yavaĢ havırxhur xutkudə xhıdınnara 

ruxhur; “Həçindi xukadı külqüdə sa xınıx lukur yii. Ədəmiyərə yaıqh 

haar, ruxhur; “Ğudu ulamıĢ Ģiv ğaqur yiidə?. Midi həndəvərdə yə sa 

muıqh, yə sa uba diĢ.” Xıdınnara midi ədəmiy qucərə inamiĢ haar. 

Mibır saıç`uır xukadı q`anık yit`q`ıdə ğaqvar ki, xvaĢdi sa xınıxç`iri 

lukursaxır yii. Ama xınxıd ğadbı ç`uımuırə, ruqura ats`ts`ır yii. Mibır 

misənə-çinsənə kadaqhar, səs vaar ğaqvar ki midi xınxıla savahi 

huĢnə-hinnənə diĢ. 
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Həç maruxh midi taciraxda xınıx diĢdi yii. Xhıdınnas xınxıdı 

midi haıl ğavqudə yazuxadıra rəĢənə ədəmiyədə ruxhur; “ Yanus 

Rəbbimərə midiqhundu sıdırma külfət vıĢ. Midi, Rəbbimərə yanus 

vıdı sa pay vii, kırkas, yanus dix yiĢixh. Xhıdınnara midi xınıx 

qucağa laıĢuır faytuna kırkar. Xınıx havsa haılsız yiĢir yiinay ki, 

mimıdı faytun sıiqhvlıidə ki nəq`ikla kiqhyixhuĢ. 

 Q`uxhdu Ģuı qhirq`ır xukadı q`anık kaqhar ki, Ģuı midə mardiĢ. 

Midi qada raıqhnə laal-saal hirkanə kərəsər, yəĢənə səs vaar, Ģuı 

faqhyiraĢ. 

Əxir suzudə ruıqhdi ziya yəĢənə suyq`ur. Midi vaxtıra raıqhnə 

balkandı 

ğadı sa avçi aığuır, kaqhar ki, rıiqhdi ziya sa xınıx yəĢənə 

suq`ur yii. Avçi balkandıla suıçuır, minadı yanada yirq`ır xutkub 

haar. Qadayərə yuq`lu yit`q`ıbır yəĢənə-yəĢənə avçiyəs ixtilat haar. 

Avçiyərə ruxhur; “Əqər ğudu Ģuı yi yirq`ıdı raıqhnə yıxhıdiynə yəs 

ğaqvas yiinay. Yaqn havdı misənə yıxhır yii. Yıq`a yaxhvan vitə, 

yanur balkandıxhan havnaxda qhidiqhas dii. Qada, midi avçiyaxhvan 

balkandı luıçuır ruıq`uır.  

 Ha duıruıq`uır-duıruıq`uır, ama Ģuı faqhyiraĢ. Naıxas midi 

avçiyədi  

Xala lədirq`ar. Avçiyədi xhıdınnara qadayəs hamam havır 

ğadbır siqhil`ar, ıilaıy-raığaıy kınts`ar. YuıĢaı sadarxar. Yaıkkvaıs 

avçiyərə qadayədə ruxur; “ Hamı ğvas hinə ruıq`uıs yıqar? Ğuc 

hinəki huxhur yic ğu kırkas”. Qadayərə ruxhur; “ Yəs ki hats`aĢ, 

yaxta ruıq`uısuıd cıqa diĢ”. Avçiyərə ruxhur; “ Ğuvas Ģudaqaki yıadə 

yədüĢdə arkas ruıq`uıd” 

Midi qada avçiyədi xala arkar. 

Hamı haqvas vəzirnə xıdıldı hinə diĢir. 
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Mibır xınımaĢıxda çaıraığaınədi ziynə kədərsənə duıruıq`uınə-

duıruıq`uınə miç`aq`aq`valdı iqhvuxhudə yit`q`ır sa muıq`di ziya 

lədirq`ar. Vəzirədi xhıdınnara ruxhur; “Yaxta ğil liqhixhisdi haıl 

mabdiĢ. Saıhaılaıqa həmidə sut`q`us. Mibbı rıiqhdi ziya sut`q`udu 

vaxtıra raıq`nə sa ədəmiy aığuınə yiinay. Ədəmiy mimıdı yanada 

leyq`ıdə salam vınts`ar, kaqhar ki, mibır midi muıqhuıd ilsanar diĢ. 

Xulkar ki; “ Vıi hinıqır aıdğuıbu diidə, hinə duıruıq`uıbu diidə? Midi 

muıqhaı vaıxçuı hats`ay-qhats`ay huĢqa yiimə? Vəzirərə ruxhur; 

“Vuıqhnaır xırıdıqır aıdğuıbu dii, midi muı`aı ki, huĢnə hats`aĢ. 

Ədəmiyərə ruxhur; “Havsa idə vitə ğıinaıxaı yəs mihmanar diĢ, baqa 

hinəki duıruıq`uısuıs dıqadə dirix”. Zəzirnə xhıdıldı minadı xala 

duıruıq`uır. Xala sut`q`ur xhıvakla-xhidıkla lıiıir-raığıinala xala 

midıqı-çinıqı ixtilatbı haar. Ədəmiyərə ruxhur; “Vi midi muıq`di 

raıxuıqhaınçiy yii. Muıqh aıkkaı vii, ruıx ma sa yii. Hələ maddı 

muıq`uıqır ki midi ruıxaı aıdğuır. Yaıkkala naıxaıdi yıq`amə ruıx 

yavaĢ haaĢ, ama nubat bala yisininə caımaıaıt narazı vuıruıq`uır.  

Vəzirərə ruxhur; “Yəs vıixhdi çaıraığaınəd xhəd ğaqur yii, 

vaıduıdə çaıraığaınala xhəd bala hıır q`vaıd-xhibid ruıx lixhis 

ruıq`uıd”. Midi hindi çətinvalila halqıdə vəzirərə aıq`ıillidi maıslaıaıt 

vınts`ar. Əaəmiy kaqhar ki midi bala aıq`ıillidi ədədmiy yii, ruxhur; “ 

Yəs ğaqvar ğu sinə kardıla xabar viidi ədəmiy yii. Çuığuıdmə ğu 

midi muıqhaı suqha, yaxhan sıt`anə karbı haas, dulamıĢ dıkıs. 

Vəzirərə fikir vaar kaqhar ki cixda ruıq`uısid sa cıqa ki diĢ, 

ədəmiyədi maıslaıaıt q`abıl vaar. Mimıra muıqhaı xhibid ruıx linsər. 

Ham ilsanar nubutta ludurzaĢ, ham ki cüdüĢdü dazauc bala 

vuıruıq`uır. Caımaıaıtdirə, sa çətinval viĢidə midi vəzirədıqı 

maıslaıaıt laıvuıĢuır, minas hürmət sivinsər. Arıdıqı sənbı liyxhur. Sa 

sıda, xhannə quclid, ara-bərə diĢid yuğalbı huğar. Çaıraığaınəd xhəd 

havsa bala ruıq`uır ki, ruıxuımus xhəd laxay bəndidilə çaıraığaın 
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ruvğur muıqhaı yux livixhur. Xalma, maıhlima yux ivixhur, mal-

g`ara lacırkar. 

 HaımmaıĢə vəzirədi kardımıla razıval vaay caımaıaıtdirə hamı 

yuxurdu taxsır vəzira lavxar.Ruxhur ki; “ Əqər ruıxuımud xhəd bala 

çiĢidiynə muıqhə yux ipxhus diĢnay, midi ədəmiyərə yanus 

düĢmanvaldı havır vii. havnala midi muıqhuıqır kəqhrixir yıqar”. 

Caımaıaıt sıt`a viĢir, aı`- lalaxhvan vəzir muıqhuıqı əğəyirkar. 

Vəzirərə xhıdıldı ki fanə aığaıç`uı sa raıqhnə ruıq`uır. Naıxaıdis sa 

bılaxa tüĢ duıruıq`uır. YuıĢaı midi bılaxada adakas dıqar. Mimıra 

usbu-çirpibı sıt`a hıır lax vaadə, kadaqhar ki, sa karvan aıvğuınə vii. 

Midi karvan ki mimıdı yanada yavaĢ vuıruıq`uır. Karvanaxhvan 

diimıra ki midi bılaxala xhəd laıyĢuır, dəvəmaĢis xhəd kınts`ar.  

Karvanadı əyəsiyədi küməkçiy ki midi bılaxa yirq`ır xhəd 

raığaıdə vəzirədi xhıdıldı ğaraqvar. Xhıdıidı bala xvaĢə riinay. 

Minara yıxhır karvanadı əyəsiyədə ruxhur; “ Bılaxadı yanada sa 

vıghldınə sa xhıdıldı sut`q`urdii. DilənçiyəĢık kidirkar. Ama xhıdıldı 

bala xvaĢə rii. Ğudu ki xhıdıldı riq`id sa sən əğəyirq`ar. Midi ğvas 

leyixdi xhidildı rii. Karvanadı əyəsiyərə ruxhur; “Yi, Ģəhərdə un-tur 

adı varlıdı tacir yii. Yic sa xhıdıldı suıruıxuır rıkınə ya yaıqh lağad. 

Xələ ki midi dilənçiy yanudu cıbra yirq`ır paççahas Ģəkiyət havınə 

yixhdi hal Ģivsə vıkısvidə? Mimıra bala tədbirdı saar. Əxir, midi 

küməkçiyərə ruxhur; “ Ğu midi kardık kimərıx, yic havsad sa aımaıl 

haas yii ki sinə kar cidi g`aydidirə yıkıs yii”. Tacir razı ruıq`uır. 

Naıxaıs, tacirədi küməkçiyərə q`vaır cehil qada daqulanə xaır 

hat`r vəzirədi yanada sıdırkar. Mid qadayər vəzirədi yanada yit`q`ır 

ruxhur; “Yuıqhnər karvanadı q`uxhnara ğudu yanada sıdıkıbır dii. 

Havnadı xhıdnnaxda xınıx ruıq`uınə yii. Karvanaxhvan havnala qeyri 

xhıdıldı diĢ, sinə vıighlaı dii. Karvanadı q`uxhnara ğvak xayiĢ haar 

ki, ğudu xhıdınnara yirq`ır cidi xhıdınna kümək haixh. Ğvas Ģiv ki 
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yıqar vıs xhur yii. Hamı ğuc icaza vınə xhdıldı yaıxçuıxhan 

rıq`ayixh, çindi xhıdınnas kümək hıınala xhala yuıxçə aqhırkas rii”. 

Vəzirərə ruxhur; “Yəs sa Ģivqa yıqaĢ, rıxhır xhıdınnas kümək haixh, 

xhələ ütürmüĢ qhara`“. 

Midi qadarəĢə xhıdıldı fanə duıruıq`uır. Qadayər xhıdıldı ki 

fanə aıqhuıdğuınə ğadqudə midi küməkçiyərə süftədilə hazır havıdı 

dəvə karvanala aralınakal buur midə qüzət haar. QadayəĢə xhıdıldı 

minadı yanada arkar. Mibır dəvəyədi yanada lədiq`ıdə küməkçiyərə 

kapır aığaıĢuır xhıdınnada ruxhur; “ Ğuc səs ləvinə yic ğu riq`ə raas 

rii. Yic ğvada ruxhunad əxira yıq`amə ubur qhixh. Yaıxçuıs ğvaxhan 

pisid Ģivqa haas yıqaĢ. Ğu, midi karvanadı əyəsiyədi xhıdıldı rıkıs rii. 

Midi ədəmiy paççahaĢıxhvan luzur-suyq`uy, var– dəvlətviidi sa tacir 

yii. ġəhərdə, cidi xala ləqhdıq`ınala xhala ğvaxhan əvləmiĢ yıkıs yii. 

Əl-ədətdıxhvan davat vaasdıq`unqa havdı ğvas bəqədə aığuıs diĢ. 

Hamı ğu midi dəvəya luırçuır, midi qadayəĢixhvan ruırq`uıs rii”.  

 Xhıdıldı karaq`ar ki, aı`-lal savağınıd xeyir yıkıs diĢ, rəĢənə-

rəĢənə dəvəya luıruıçuır, qadayər ki midi dəvəyaxhan duıruıq`uır. 

Vəzir laxadı ziya suq`ur karvan savağıdıxdiil kaqhanə xhıdıldı 

qüzət raar. 

Balaqa suy`ur, lurzar. Karvanaxdiil kaqhar ki, mimıra laxbı hıır 

yii. Ġlsanar ki laxmıdı ziya ğadaqvar, hindi lukur, hindi suq`ur yii. 

Vəzir mürqü haanə, nəq`ik kiyxhunə- kiqhyuxhunə laxadı ziya 

suyq`ur. Savaxtıra kaqhar ki yaıkv caqvara ruıq`uınə yii, karvanadı 

ilsanaĢə ki dəvəmaĢi xəlbı liqhinsənə yii. Midi luzur yavaĢənə-

yavaĢənə karvanaxyiil aığuır. Küməkçiyəs midi ğaqur qabağa 

aığaıyçuır. Vəzirərə minas salam vır xhıdldı xurkudə minara ruxhur; 

“Ğuc Ģiv ruxhuy idə? Midi karvana 
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 xhıdıldı diĢ, sinə vıighlə dii”. Vəzirərə ruxhur; “ ġivsə diĢ? 

Naıxaıs vıixhdi karvanadı əyəsiyərə sıkıdı q`vaır qada yirq`ır. Yədə 

xhur ki; 

“havanadı xhıdınnaxda xınıx ruıq`uınə yii, ğvak xayiĢ hıır yii 

ki, ğudu xhıdıldı yirq`ı havdı xhıdınnas kümək haixh”. Yic ki icaza 

vır, xhıdıldı qadayəĢıxhvan sırıkır”.  

Küməkçiyərə ruxhur ; “ Əvəla karvanadı əyəsiyaxda xhıdıldı 

diĢ, Ģas raıhmaıtdık rıxhır rii. Ğuc ruxhuy havad qadayər ma 

naıxaıdis cüdüĢdü dəvəyaxhn yit`q`ır diinay. Havmura xhd ki laıĢuır. 

YuıĢaı sa vaxtıra qhıtxhır dii. Yaıxçuıs hinə duıruıq`uıbı diidə, huĢər 

diidə hats`ıĢ”.  

Vəzirəs qhuxhusud-qhaasıd qhats`aĢ, luzur arkar. Fikir havır 

midi küməkçiyədə ruxhur; “ Yaxda ruıq`uısuıd sa cıqa diĢ, 

ruıq`uıdmə yi ki vaıxçuıxhvan aığuıs?. 

Küməkçiyərə ruxhur; “Yaıxçuıxhan yirq`ın ğvas sarf çaad. 

Yuıqhnər haır muıqhaı, ubuda yavaĢ diĢir mai masa hınts`anə 

duıruıqhuır. Ğu midi, viriğ aıvğuıdıxdiil vuıruıq`uıy raıqhnə vıra. 

Q`uındi yığala ğu Ģəhərdə ləyq`as yii. Yuıqhnər ma havdı Ģəhərdə sa 

həftidilə xhala lədiq`as dii”. 

Vəzir minara ğavqa havıdı raınə ruıq`uır. 

Hamı haqvas aıq`ıilnə naxıĢdirə Ģiv ruxhur. NaĢıĢdirə 

aıq`ıildidə ruxhur; “Ğvas ğaqvamə naxıĢ diĢdə ğudu aıq`ıillidi vəzir 

Ģiv haılə irxhur yiidə? 

Hamı yic havnas haxıĢ qhıvıs yii, kadaqhas Ģiv ruıq`uır”. 

Vəzir q`vaıd ruxhuy yığa yirq`ırs a Ģəhərdə ləyirq`ar. Kaqhar ki 

Ģəhərdidi caımaıaıt sa maydana sıt`a viĢir vii. Midi ki yıxhır sanadıqı 

xulkar ki, “midə Ģiv yiĢir yiidə?”. 

Minara vəzirədə ruxhur; “ YüxhdüĢdü paççah yiq`ir, hamı 

ts`indi paççah səçmiĢ qhaar. Hamı qvaıd lavalxva vaas vii, qvaıd 
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haldı ki kəllidi savalxudə, havdı ki paççah ruıq`uır. Midi arıda qvaıd 

lavalxa vaar. Qvaıd, caımaıaıtdidi alda ruvğur-ruvğur yip`q`ır 

vəzirədi kəllidi savalxvar. Caımaıaıt kavaqhar ki midi sa dilənçiyak 

kiyirkar, haınnis hats`ay-qhats`ayilsah diĢ, narazıval vaar ruxhur; 

“Qvaıd ts`inənə lavalxa qhavır vıqar. Qvaıd qhıvkır ts`inənə 

sıqhvırkar, ma ruvğur-ruvğur yip`q`ır vəzirədi kəllidi savalxvar. Ma 

caımaıaıt narazı viĢidə Ģəhərdidi ağsaqqalaĢə ruxhur; “Qvaıdərə haır 

xhudə tərsid haad diĢ. Havdı ədəmiy midə haka haqvas huĢ idə, 

hinıqırdı yiidə?  

Vəzir ağsaqalaĢdi yanada kırkar. Minara vic huĢ yiinay, xhələ 

yuq`lu Ģiv yığbır yit`q`ıdə, siə midi ağsaalaĢis ixtilat haar. 

Midi ağsaqqalaĢis Maıxaıd paççahadı vəzirədi aıq`ıilli, 

tədbirlivalıd un yit`q`ır yiinay. Caımaıaıtdirə ki, misədi sa 

ədəmiyakla cuıxçuıs paççah yiĢini Ģadvaldı vaar. Vəzir sarayə yıkır 

ğad-mad kıidıixaı hıır, paççahad 

libas lıır taxtıdı sağar.Minara cis vəzir-vəkilər tayın daar, sa ki 

amır vınts`ar ki; “ baqa Ģəhərdıqı buy-buxun ğadı yits`ır cehil qada 

kaığaıruıxuır yixhdi yanada haka”. Baqa, sa sinala yaraĢuxludu 

yits`ır cehil yirq`ır paççahadı g`abağa luza haar. Paççahara mimıkla 

q`vaır cehil cidi rakada lurzay, atkıbır ki haırsa sak ardı tayın haar. 

Hamı haqvas karvan hinə viĢir. 

Vəzir midi Ģəhərdə paççah yiĢinala Ģuımuıd idə yığ xhala 

karvan yip`q`ır midi Ģəhərdə ləvirq`ar. Midi ülküdəd g`anun misə 

yiinay ki, tacirəĢə haır al-vər hıır qhit`q`ıdə cüdüĢdü g`azancala 

paççahadı xaznıdıs vərqi hınts`anay. Midi tacir ki, ham ts`indi 

paççahaxhvan taniĢ yıkıs ham ki, vərqi vıs xhur paççahadı yanada 

aığuır. Paççahada ruxhur; “ Yanudu haıq`-haısabdıra bala vaxt 

vıkırkas vii.Yic ğvak sa xayiĢ haar. Yixhdi karvan Ģəhərdidi ziya 

vii.Yixhdi xhıdıldı ki havda, çadıradık təknə rii. Yixhid küməkçiyər 



 

g  103  h 

cüdüĢdü xalma qhuıdğuınə-aıqhuıdğuınə dii. Havmu sa hav-duqhun 

ixtibar diĢ, Ģadıra g`aravul çaad. Mümküm viinəĢdə ğudu ilsanaĢıkla 

q`vaır sıka hvna g`aravul haixh. Paççahara ts`inənə kardı laĢuıdi 

haman q`vaır qada tacirədi karvana viidi çadıras g`aravula sıdırkar. 

Mibır, tacirərə huxhudkal, çadıradı rakada ludurzar. Sa vaxtıra 

qadayəĢdi sa bəxhnara çindi bəxhnada ruxhur; “ Yəs ğaqvar ki yanur 

midə balaqa luzdas dii. Ġxtilatbı haas ki vaxt virixixh. Ğuc ğudu xal-

cıqıdıla, dust-tanıĢala halqa, xhələ yi halqas, vaxt virixixh”. Çindi 

bəxhdi qadəuərə ruxhur; “ Yi , yixhdi kəçmiĢala halqasdı viĢinə bala 

baxt vıkırkas vii. Dıq`a ğu halqa”. Midi bəxhnara ruxhur; “Lap yıxa 

sata vaxt virixixh”. Mid qadəyər misə dalqadə çadıradık kidi 

xhıdınnara ki mimıd ubur qhinsər. 

 Qadayərə ixtilat haas kiyk`ir, ruxhur; “ Yixhdi did sa 

paççahadı vəzir yiinay. Sa vaxtıra hats`aĢ Ģiv yiĢidə, did naıxaı yən 

paĢmalnə xala qhirq`ır nində huxhur ki; “Baqa yaıkkvaıs yanur midi 

ülküdıqı sa mabdı ülküdə duıruıq`uıs dii. Yaxda havdı vaxtıra 

yughud ya mıiyad sən ruıq`uıdiy. Yəs mid un yit`q`ıdə süftə Ģad yiĢir 

ki, duıruıq`uıs dii, duğurğas, kəf haas yii. Xhələ nin rəĢənə ğarqudə 

hats`ır ki mid havsa ki yıxıd dıxhın diĢ. Yaıkkvaıs yuıqhnər rıiqhaı 

aıç`uır. Yaxta yala ç`irt`i sa Ģuı ki yiinay. Naıxaıdis yuıqhnaır sa 

çaıraığaınədi ziya lədıq`ır. Didə yixhidnə  

ç`irt`i Ģuıd xıl faqhır çaıraığaınakla kağadağadə hats`aĢ Ģiv yiĢir 

yuıqhnər lacıtkır. Xhələ Ģiv yiĢir yəs qhats`ıĢ. Sadaki ulabı laqhağir, 

yi yədə qhirq`ıdə ç`irt`i Ģuıduı səsəlid un yit`q`ır.Yic hikır, midi ki 

xhidıqı əqhruur. Çaıraığaınədi ziynə, didıxta səs vaanə bala 

rudğur”... 

 Qada halqıduqhun çindi bəxhdi qada ulabı əğəditsir minaxdiil 

kaqhar. 
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Çadıradık kidi xhıdıldı ki, qa q`aq`umu sirixhunə, qa 

luqhrurzanə ubur qhinsər ama səs lavxaĢ. 

Qadayərə ixtilat haar; “YuıĢaı sa xukadı g`avuĢə ludukr “. 

Çindi bəxhdi qaqayərə yəĢəskal yiĢir ruxhur; “Hamı ğu yavaĢ yiĢ yi 

halqas...Yaıkkvaıs vuıqhnər sa cığırnə yit`q`ır rıiqhıi əğədərq`ir. 

ġuıraı “qaıĢaı yii” xhur yəĢədə ğu ç`alaqa məyvımıxda yıxhır, 

qhurğudə ğvada Ģuı faqhiyiĢ”. 

Minara misə xhudə, hamı çindi bəxhdi qada mat-məhtəl yiĢir 

kaqhar, ruxhur; “ Əy havsa yiĢir yii, ama ğvas hinıqı hats`ar?”  

Çindi bəxhnara ruxhur; “Çaıraığaınaı lacıtkıbı, did–nin 

qhadarsanə aı` savağıbı xhələ sa cığırnə yit`q`ıbı yinə ğu diinay. Ğuc 

yəs meyvabır əxis yıxhır yiinay! Sa sinak katqhir-katqhir; “ Can 

Ģuı!!” huxhur sa sina dihir acıdılqhar. 

Nədilə xhala qadayəĢid əxira yıq`ama ubur q`insey xhıdınnada 

davam q`aas çiĢir, çadırad rak yihir aığaırç`uır; “Can balayər!” xhur 

aı` sıvıkır, süst riĢir ərərkər. Qadəyər kadaqhar ki midi cüdüĢdü nin 

rii!. 

 Mimıra xhəd–məd qhiyiçə haar, vıc-cidə aq`ırkar. Mibi midə 

sa sina adırçir-ğadırçənə, acıdılqhadə karvanadı ədəmiyəĢıkla sa 

bəxhnara tacirəs xabar vınts`ar ki; “paççahara sıdıkıdı qadayər midi 

xhıdınnaxhvan acidılqhanə-facidılqhanə dəĢər. Tacirəs qhaıl 

lavuıç`uır. 

Qhurğur paççahas Ģəkiyət vaar ki; “Ğuc, g`ravul haas sıdıkıd 

qadayər yixhdi xhıdınna sataĢmiĢ diĢir dii. Paççahara ruxhur; “Havdı 

xhıdıldı ki, qadayər ki midə daka, yi havmıdı kardık kaqhas yii”.  

 Dıxhır midi q`vaır dixnə nin psççahadı yanada atkar. Paççah 

kaqhar ki, qadayəĢixhvan riidi cidi xhıdıldı rii. Minara xhıdınnadıqı 

Ģivdə xutkasduqhun qadəyəĢis did qhatsır minaxdiil hidıkır 

acidılqhar. Paççah ki, minadı yanada diid vəzir-vəkil ki mat diĢir 
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adalkar. Xhıdınnara sinə ixtilatbı hıınala xhala sindis aıyaın ruıq`uır. 

Paççah, duxra, xhıdıldı acitqhır Ģadvalıra gəĢədə naxıĢərə aıq`ıildidə 

ruxhur;  

“Hamı ğvs ğaqumə ki, ilsındıs aıq`ıildilə bala naxıĢ yıqar!”... 

  

 

AĞIL VƏ BƏXT 

 

Bir dəfə bəxtin ağılla mübahisəsi oldu. Bəxt dedi; “Ġnsan mən-

siz xoĢbəxt ola bilməz”. 

Ağıl dedi; “Ağıllı insanın bəxtə ehtiyacı yoxdur.” Onlar bir 

padĢahın vəzirini sınamağı qərara gəlirlər. 

Biri varmıĢ, biri yoxmuĢ. Bir padĢahın çox ağıllı vəziri var-

mıĢ. PadĢah bütün iĢlərini bu vəzirin ağıllı məsləhəti ilə görərmiĢ. 

Ona görə də ölkə varına, sərvətinə görə ad-san qazanıbmıĢ. Günlərin 

birində padĢah vəzirə deyir: “Çoxdandı ova çıxmırıq, hazırlaĢın, sa-

bah ova gedək. Vəzir tapĢırıq verib ov üçün nə lazımsa tədarük gö-

rür. Səhər tezdən yola düĢürlər. Günortaya yaxın bir meĢənin kəna-

rına gəlib çatırlar. PadĢah deyir; “ Vəzir, atın üstündə çox yoruldum. 

Burda gecələyək, səhər ova çıxarıq” 

Vəzir ətrafında olanlara tez göstəriĢ verir, padĢah üçün çadır 

qurulur, hər Ģeyi öz yerində düzüb-qoĢur. Gecə padĢahla vəzir bu ça-

dırda yanaĢı yatırlar. Yatıb yuxuya gedəndən sonra, vəzir dəhĢətli 

yuxu görür. 

Görür ki, bir Ģahmar ilan sürünə-sürünə padĢahın sinəsinin üs-

tünə çıxır. Ġlan padĢahı sancmağa atılanda vəzir bu ilanın boğazından 

yapıĢıb var gücü ilə onu boğmağa baĢlayır. PadĢahın nəfəsi kəsiləndə 

yuxudan oyanıb baxır ki, vəzir onu boğazından tutub boğur. PadĢah 

qıĢqırıb, çadırın ətrafındakı gözətçiləri çağırır. Bu vaxt vəzir də oya-
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nıb görür ki, əlindəki ilanın deyil, padĢahın boğazıdır. PadĢahın sə-

sinə bütün xidmətçilər çadıra doluĢurlar. PadĢah bunlara deyir “Vəzir 

məni boğub öldürmək istəyirdi ”Vəzir nə qədər and-aman eləyir ki; 

“Yuxu görürdüm”. Heç kəs ona inanmır. Səhər tezdən saraya qayı-

dırlar. Məhkəmə qurulur, padĢah deyir: “Bu illər ərzində səndən mə-

nə qarĢı pislik görmədim. Ona görə səni öldürmürəm, amma sabah 

mənim ölkəmdən çıx get!.. 

Vəzir kor-peĢiman evinə gəlib arvadına deyir: “Yır-yığıĢ elə, 

sabah bu ölkədən çıxıb getməliyik”. 

Vəzir, səhər tezdən arvadı və iki uĢağı ilə birlikdə Ģəhərdən 

çıxıb gedir. AxĢama yaxın gəlib bir çayın kənarına çatırlar. Körpü 

olmadığına görə çaydan keçməli olurlar. UĢaqlar, biri beĢ, o biri yed-

di yaĢında idi. Vəzir uĢaqların əllərini tutub çaydan o taya keçirmək 

istəyir. Çayın tən ortasına çatanda vəzirin ayağı büdrəyib yıxılır və 

əlləri uĢaqların əlindən üzülür. Vəzir çabalayıb ayağa qalxanacan 

suda çabalayan uĢaqlar ondan xeyli aralanırlar. Vəzir çayın bu 

tərəfindən, arvadı o biri tərəfindən qaça-qaça uĢaqları sudan çıxar-

mağa çalıĢsalar da bir nəticəsi olmur. Qaranlıq qarıĢana qədər ağ-

laya-ağlaya çayın kənarında aĢağı-yuxarı qaçsalar da uĢaqları tapa 

bilmirlər. Səhər, hava iĢıqlaĢanda uĢaqlarının ya ölüsünü, ya dirisini 

tapmaq ümidi ilə çayın kənarına baxa-baxa gedirlər. AxĢam bir kən-

də çatırlar. Bir az dincəlmək üçün yolun kənarında otururlar. Bu 

arada həmən yol ilə bir kiĢi kəndə tərəf gəlir. KiĢi bunların yanına 

çatanda salam verir, baxıb görür ki, bunlar bu kəndin adamları deyil. 

Vəzirdən soruĢur ki, “Siz hardan gəlib hara gedirsiniz? Bu kənddə 

tanıĢ-biliĢiniz varmı?”. Vəzir deyir; “ Uzaqdan gəlirik, bu kənddə də 

heç kimi tanımırıq”. 

KiĢi deyir; “Elə isə durun, gedək mənə qonaq olun”. Durub 

gedirlər. Çaydan-çörəkdən yeyib-içəndən sonra ordan-burdan söhbət 
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eləyirlər. KiĢi deyir ki, “Gördüyünüz o yol ilə neçə gündür, gedib-

gəlirəm. QonĢu kənddəki dəyirmana dən aparmıĢam. Növbədə cama-

at çoxdur, bu gün mənə növbə çatmadı”. Vəzir deyir: “Mən gördüm 

ki, sizin kəndinizin kənarından o boyda çay axır. Niyə özünüzə də-

yirman tikmirsiniz? 

Bu kiĢi kəndin hansı müĢkül iĢindən danıĢsa, vəzir ağıllı tək-

liflər verir. KiĢi baxır ki bu çox ağıllı, tədbirli adamdı, ona görə və-

zirə deyir; “Mən görürəm ki, sən çox ağillı adamsan. Olmazmı, sən 

bu kənddə qalasan, əl-ələ verib iĢləyək. Mənim azdan-çoxdan pulum 

var. DanıĢdığımız iĢləri baĢa çatdırsaq, yaxĢı dolanarıq”. Vəzir fikir-

ləĢir ki, onsuz da gedəcəyi bir yeri də yoxdur, ona görə bu kənddə 

qalmalı olur. Əvvəl çayın bənd yerini təyin eləyib kəndə su çəkirlər. 

Camaat da bunlara köməklik edir. Ġki dəyirman tikirlər. Elə olur ki, 

qonĢu kəntlərin adamları bu dəyirmanlara dən gətirirlər. Vəzir, ağıllı 

məsləhətlərinə, tədbirli iĢlərinə görə camaatın hörmətini qazanır.  

Aylar-illər keçir, yaz aylarının birində çox güclü leysan yağır. 

Çayın suyu o qədər çoxalır ki, bənddən kəndə tərəf çevrilib dəyir-

manlar da, kəndin bir hissəsi də selin-suyun altında qalır. Camaat 

haray-həĢir salır ki; “Bu müsibətin səbəbkarı vəzirdir. O kiĢini kənt-

dən qovmaq lazımdı!..” Vəziri bu kəntdən qovurlar. Vəzir arvadı ilə 

bu kəntdən çıxıb gedir. 

Gəlib bir bulağın yanına çatıb burada dincəlirlər. AxĢama ya-

xın böyük bir karvan gəlib onlardan bir az aralıda dayanır. Karvanla 

gələnlər dəvələrin yüklərini götürüb yerbəyer eləyəndən sonra bulağa 

gəlirlər. Dəvələrə su verib özləri üçün su götürəndə karvan sahibinin 

köməkçisi vəziri və onun arvadını görür. O, qayıdıb karvan sahibinə 

deyir; “Bu bulağın yanında bir qadınla bir kiĢi oturub, görünür dilən-

çilərdi. Amma qadın, çox yaraĢıqlı qadındır. Mən ömrümdə belə gö-

zəl qadın görməmiĢəm. Sənin də arvadın bir il bundan əvvəl rəhmətə 
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gedib. Gəlsənə bu qadını alıb evlənəsən. Belə yaraĢıqlı qadını axtar-

san da, tapa bilməzsən”. Karvan sahibi fikirləĢib deyir; “Yox. Mənim 

adıma-sanıma yaraĢmaz ki, kiminsə arvadını zorla əlindən alım. Mə-

ni bütün Ģəhər tanıyır, varlı-hallı tacirlərin içində az-çox hörmətim 

var”. Bu köməkçi deyir: “Mən hər Ģeyi ölçüb-biçmiĢəm. Sən razılıq 

ver, mən yerdə qalan iĢlərin öhdəsindən gələrəm”. Tacir istər-istəməz 

razı olur. QaĢ qaralanda köməkçi, iki nəfər cavan oğlanı vəzirin 

yanına göndərir. Onlar vəzirə deyirlər; “Bizi bu karvanın sahibi sizin 

yanınıza göndərib. Onun arvadının doğuĢla əlaqədar sancıları tutub. 

Karvanda da ondan savayı qadın yoxdur, hamısı kiĢilərdi. Ona görə 

sizdən xahiĢ eləyir ki, onun arvadına kömək eləmək üçün bu qadını 

bizimlə göndərəsiniz. Vəzir heç fikirləĢmir, razı olur. Oğlanlar vəzi-

rin arvadını aparırlar. Karvanın köməkçisi bunların gəldiyini görəndə 

onları qarĢılayıb, əvvəlcədən hazır vəziyyətdə saxladığı dəvənin ya-

nına gətirir və qılıncını çıxardıb vəzirin arvadına deyir; ”Əgər səsin 

çıxsa, səni öldürərəm!.” O, vəzirin arvadını dəvəyə mindirib, cavan-

lara deyir; “Səhər açılana kimi filan yerə çatıb orada bizi gözləyin”. 

Onları yola salıb özü karvanın yanına qayıdır. Gecə səhərəcən arva-

dını gözləyən vəzir səhər açılanda karvana tərəf gedir. Köməkçi, 

onun gəldiyini görüb onun qabağına çıxır. Vəzir ondan arvadını xə-

bər alanda köməkçi deyir; “A kiĢi, nə danıĢırsan. Bizim karvanda qa-

dın-filan nə gəzir? 

Vəzir deyir; “AxĢam sizin karvanın sahibi iki cavan oğlanı 

yanıma göndərib xahiĢ eləyib ki, onun arvadının.....” 

Köməkçi onun sözünü kəsib deyir; “Əvvəla karvan sahibinin 

arvadı yoxdur, bu yaxınlarda rəhmətə gedib. O iki cavan oğlan de-

yirsənsə, onlar axĢam tərəfi bizim düĢərgənin yanına gəldilər, gecə-

nin yarısında dəvələrini sürüb getdilər. Haradan gəlib, hara getdilər 

bilmədik”. Vəzir bilmir nə desin, nə eləsin. KiĢiyə deyir; “ Olarmı, 
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mən də sizinlə gedim?” Bu kiĢi vəzirə deyir; “Görürəm ki, sən qərib 

adamsan. Bax bu gündoğan tərəfə gedən yol ilə getsən iki günə Ģəhə-

rə çatarsan. Biz isə, hər kənddə, obada dayanıb alıĢ-veriĢimizi elə-

yirik. Ona görə o Ģəhərə bir həftədən sonra çatarıq. Vəzir yola düĢür. 

Ġki gündən sonra gəlib bir Ģəhərə çatır. Bu vaxt bəxt, ağıla deyir; “ 

Gördünmü bəxtsiz vəzir nə günə düĢüb? Ġndi isə bəxtini qaytarıram, 

bax-gör ki, indi nələr olacaq”. Görür ki, səhərin camaatı böyük bir 

meydana toplaĢır. Vəzir kənarda dayanan bir kiĢidən burda nə baĢ 

verdiyini soruĢur. KiĢi deyir; “Bizim padĢahımız ölüb. Ġndi onun ye-

rinə padĢah seçirik. Bir azdan müqəddəs dövlət quĢunu uçuracaqlar. 

Bu quĢ kimin baĢına qonsa, o, bizim padĢahımız olacaq. Elə o arada 

Ģahlıq quĢunu uçururlar. 

Bu quĢ camaatın üstündə fırlanıb-fırlanıb gəlib vəzirin baĢına 

qonur. Camaat vəzirin üst-baĢına baxıb deyir; “Bu bir dilənçidir, 

bundan bizə padĢah olmaz!. Bu quĢ səhv eləyib”. ġahlıq quĢunu ye-

nidən uçurdurlar. Bu quĢ yenə vəzirin baĢına qonur. Camaat nara-

zılıq eləyəndə Ģəhərin ağsaqqalları deyir; “Bu quĢ iki dəfə səhv elə-

məz, burda bir sirr var. O adamı bura gətirin, danıĢdıraq, görək kim-

dir-nəçidir?”. Vəzir bütün olan-keçənləri danıĢır. Ağsaqqallar cama-

ata deyir; “Biz hamımız neçə illər bundan əvvəl bu vəzirin çox ağıllı, 

tədbirli olduğunu eĢitmiĢdik. Ġndi belə bir adamın bizə padĢah olması 

çox yaxĢı olar”. Vəzirə padĢah libası geyindirib taxt-tac verdilər. O, 

özünə vəzir-vəkil seçir. Camaatın içindən on nəfər boylu-buxunlu ca-

van oğlan seçərək hərəyə bir iĢ tapĢırır. Ġki nəfər cavanı isə özünə 

xidmət üçün saxlayır. Ġndi görək vəzirin arvadı necə oldu... Bu kar-

van bir neçə gündən sonra gəlib bu Ģəhərin kənarına çatır. Vəzirin 

arvadı üçün çadır qurdurur. Özü isə qazancının vergisini ödəmək 

üçün padĢahın yanına gedir. PadĢaha deyir; “Bizim haqq-hesab iĢi-

miz uzun çəkəcək. Mənim arvadım karvanın yanında çadırda tək 
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qalıb, ona görə narahatam. Əgər mümkündürsə, sizin adamlardan 

bir-ikisini göndərin, mən qayıdana kimi çadırı qorusun”... PadĢah 

özünə xidmət üçün saxladığı iki cavan oğlanı çadırı qorumaq üçün 

karvanın yanına göndərir. Oğlanlardan biri o birinə deyir; “Gəl tanıĢ 

olaq. Əvvəl sən danıĢ görüm, kimsən-nəçisən, sonra mən danıĢım”. 

Oğlanlardan biri deyir: “ Mənim baĢıma çox iĢlər gəlib. Mənim atam 

bir padĢahın vəziri idi. Çox yaxĢı, firavan dolanırdıq. Sonra nə ol-

dusa padĢah bizi ölkədən sürgün elədi. Biz Ģəhərdən çıxıb harasa 

gedirdik. 

AxĢama yaxın bir çaya çatdıq. Mənim, məndən kiçik bir qar-

daĢım da var idi” 

Vəzirin arvadı çadırın qapısına yaxınlaĢıb diz üstə çöküb oğ-

lana qulaq asır. O biri oğlan da gözləri yaĢlı, heç bir söz deməyib 

qulaq asır. Oğlan söhbətinə davam eyləyib deyir;  

“Atam mənim və qardaĢımın əlindən tutub çaydan keçirən-

də.... Bu vaxt o biri oğlan deyir; “Ġndi sən dayan, ardını mən da-

nıĢım; - Sən və kiçik qardaĢın çayın içinə yıxıldınız. Bir xeyli vaxt 

suyun içində çabalaĢıb çayın o tayına keçdin. Sonra kiçik qardaĢını 

sudan çıxartdın. Sonra meĢəlikdən karvan yoluna çıxıb xeyli yol get-

diniz. QardaĢın ac və yorğun olduğu üçün ağladı. Sən onu bir ağacın 

kölgəsinə oturdub... 

O biri oğlan dözə bilməyib onun sözünü kəsib deyir; “Sən bun-

ları haradan bilirsən?!.” Onda bu oğlan deyir; “Ona görə bilirəm ki, 

itirdiyin o kiçik qardaĢ mənəm!.” Oğlanlar bir-birinə sarılıb öpüĢən-

də, bayaqdan özünü zorla saxlayan ana dəhĢətli fəryadla özünü ça-

dırdan çölə çıxıb, oğlanların üstünə atılır. Bayaqdan çadırın qarĢısın-

dakı haray-həĢiri, öpüĢüb-qucaqlaĢmanın mənasını baĢa düĢməyən 

karvan iĢçilərindən biri burda baĢ verənləri gedib tacirə söyləyir. 
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Tacir hirslənib padĢaha Ģikayət eləyir ki; “Sənin etibar eləyib göndər-

diyin oğlanlar mənim arvadima sataĢıblar. 

PadĢah, əmr verir ki, hər üçünü onun yanına gətirsinlər. Ana və 

iki oğlunu padĢahın hüzuruna gətirdirlər. PadĢah görür ki, bu, öz 

arvadıdır. 

Saray adamları bunların öpüĢüb-görüĢməsinə bir müddət çaĢıb 

qaldılar. Hər sey aydınlaĢdıqdan sonra sarayda elə bir Ģadlıq-Ģadya-

nalıq oldu ki, bu vaxtacan belə Ģadlıq olmamıĢdı. 
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S A X U R  D İ L İN D Ə  

 

 

DYAKKUYNA MEXV 
 

Sa vor exriy, sa deĢ exriy, q`öyre çuba exbiy vobınbı. Manbı 

kasibaaĢin sabı exbiy. Sa yiğıl q`öyre çoc giv`ur, hinimeen kulyfat 

nəxüdna dolanmiĢ ha`asva fıkır haa`ana. 

Məsləhət g`oocena: k`ınna xaa`ar gi`ur, xəərna çoc hark`ın sa 

katxudays muzdur ıxha, xaaqa pul yəqqı`l he`ece. 

K`ınna çoc xaa`ar axu, xərna çoc muzdur ixhes ayk`anna. 

Muzduree katxudayk`le eyhen: 

– Zı yiğni k`ane yuxhxhan dyakkuy hook`asmee axu iĢlemiĢ 

ixhes. 

Katxuda razixha cun Ģart`bı eyhehbı: 

Agar mani vaxtalqamee yiĢda sa mani sang`ulqa qəllamiĢ 

ıxhee, q`əllamiĢ ıxhayng`vee aazır manat qevlece. 

– Zaqad manimeen pul nençenne? -eyhen muzduree. 

Əyib deĢin, mançini cigee ğu zas yits`ılle senna iĢlemiĢ eexhi. 

Kasib tserra məxüdni giç`nani Ģart`ıle qəyq`ənna, goone fıkır 

haa`ana: 

"Hicone yəni ixhes? Hasre katxuda nimeeyiy ıkkan yuĢen 

he`ece, zı mang`ulqa qəllamiĢ ixhes deĢ. Agar vuc xəllamiĢ ıxheeni, 

cuni Ģart`ına cazaa vuceecab ts`ıts`aa`a." 

Razı vuxha, Ģart`nama oyk`anan. 

Qiyni yiğıl katxude, miçeer çakra, muzdur oza qı`ı, çoleeqa ok` 

gyooxas g`ixelena. 
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– Hora, hak`ne, iĢıx vodletti ok` gyooxe, miçax q`exhi gidğıl-

mee, sark`ıl qale. 

Muzdur exhalqamee iĢlemiĢ eexhena. Xənnin g`aĢ k`ar 

qexheng`ə sark`ıl qaraylena. 

Katxudee mang`uke qiyghanan: 

– Nya`as ğu sak`ı? 

– Verığ k`yooçuba, zınar sak`ıra. 

De`eĢ, zı vak`le uvhoyn, iĢıx vodletti qiyĢle. Verığ k`yooçeeyib 

vuzan mançile pisdaye iĢıx gyayhi? 

– Hin hicoova eyhen karne? -muzduree matxha qiyghanan. 

– Voree, ğu həĢdecar qəllamiĢ eexhi girğıl, -eyhen katxudee. 

– De`eĢ, zı qəllamiĢ deĢ eexhi, zı eyhen orzul vorna. ġık`ırra 

rəhətxhes ıkkan-uvhu, giç` qıxhana muzdur, oza qıxha meer iĢilqa 

ayk`anna. 

Vaz k`yooçesmee qiyĢalan. Vaz k`yooçumee verığ ilqooç`e. 

Taq`atın tika idyaxuna muzdur ç`iyel ooqa hı`ğəykarna. 

– Zəhər qivxhena yiğni ç`iyekeb, gıneykeb, yiğni hək`ikeb! -

eyhen mang`vee. 

– Ğu qəllamiĢor eexhi! -eyhen katxudee. 

– YiĢin Ģart` yik`elne vodun? Mankexhee yuĢen hima`a! 

Katxudee Ģart`namayqa gora muzduruke ye aazır manat quvoy, 

yeyib yits`ılle senna qərab muzduriyvalla hav`iy t`alab ha`an. 

Muzdur q`öni ts`ayni aree axvana. Mang`uqab katxudays quvu, 

mang`uni xılençe g`attixhanasda aazır manat deĢdiy. Yits`ılle sennab 

məxürni zaalımıs g`ullux haa`as diviyk`anna. Xilice fıkır hav`uyle 

qiyğa, katxudays aazır manat qivlesın q`abz hivu, xaaqa sak`alas 

razıvalla alyabat`ana. 

Muzdur xıl q`ərab sak`ı xaaqa qaraylena. 

– Nəxüdne ıxha, hicoone hı`ı ? -qiyghanan k`ınni çocee. 
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Xərni cocee vuk`lelqa qadıyn gırgın mang`us yuĢen ha`an. 

– Əyib deĢin, fıkır himaa`a, -eyhen k`ınni çocee. 

– HəĢde ğu xaa`ar gyu`re, g`azanciqar qihna zı üqqəs. 

K`ınna çocur hark`ın, xəərna çoc xhinne muzdur eyxhena. 

Və`da yuxhxhan dyakkuy hook`asmee giviyxhe. Katxudee 

xərni çocus gixhxhıyn Ģart` k`ınni çocusud giyxhen.  

– De`eĢ, man Ģart` yugun deĢod, -eyhen k`ınni çocee. 

– Dora hinəxüd ha`as: agar ğu qəllamiĢ ıxhee, zas q`öd aazır 

manat qivle. Zı qəllamiĢ ıxhee ye q`öd aazır qivles, yeyib g`alle sen-

na vas q`ərab gullux haa`as. 

Katxuda Ģadexhena. 

– Geed yugda, - eyhen mang`vee. 

Miç`eer muzdur iĢilqa hidyayk`anna. Katxuda nyaqamı exriy 

hark`ın. Qalesse muzdur hale nik`eeyiy.           

– Eey, yantal, vaxt vobna, oza! 

Hicon, ğu qəllamiĢne eexhi? -qiyghanan muzduree. 

– De`eĢ, de`eĢ, zı qəllamiĢ deĢ eexhi, eyhen. ĠĢilqa vüqqəsda 

vaxt vobna, -qərq`ı`nni katxudee cavab qelen. 

Muzdur oza qixha çaruxbiĢikva ayxan giyğalna. 

– Sık`ırra zarra ayxne mıts`a, yapalağ...  

– Ale`e, vaxt avaak`an himaa`a! 

– Ğu qəllamiĢne vorna eexi? 

– Eexhi de`eĢ. Zı eyhen, Ģi iĢilqa gecooxhenbı. 

– Ats`axhe haa, yiĢin Ģart`-Ģart` vodun.  

Manbı çoleeqa nibxıriyng`a, yı`q`ı`hna vaxt vuxha. 

Muzduree yı`q`ı`hın kar oxhanas, goone iĢlemiĢ vuxhes eyhi. 

Giviy`aranbı. Kar oyxhanan. Karale qiyğa muzduree eyhen: 

– ġi iĢçiy insanar vobunbı, həĢde sık`ılba rəhətba vuxhes vuk-

kan. 
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Məxüdud ha`an. G`alirxhu exhalqamee nik`ee hayk`anna. 

– Ey, oza, exha vodun qıxha. MebınbiĢe con g`orux gyotxu 

g`attitxhıniyn, yiĢin med g`orux xıl sidet`u meedın. 

– Ğu qəllamiĢor eexhi giyğal, -eyhen muzduree. 

– Zı qəllamiĢ deĢ eexhi, -eyhen: exha vod qıxha, xaaqa əəsda 

vaxtob. 

– Mankexhee əyib deĢin... Ġlekke geer yuĢen hima`a, deĢxhee 

yiğnimee pisda ixhes. 

Xaaqa qabaylenbı. Katxudaysqa mihmanar abı vuxha. 

Katxudee muzdur davar givk`as g`ixelena. 

Muzduree qiyghanan:  

– Nenane givke? 

– Nenaye qızaaxı, givk`e. 

Muzdur iĢ hav`u siyk`alna. Mang`uqab qihna insanar 

g`adabxhın, katxudaylqa ona`an: 

– Zarra ixhe, yiğni muzduree gırgın vəq`əbı gyat`uynbı. 

– Hicon ğu hı`ı, həyvan! Nəxüd yizın xav hı`ğəkkar hı`ıyn, 

yiğın xavıd məxüd derbaderxhen! -muzdurulqa katxudee haray 

haa`ana. 

– Ğucad diĢde uvhu: "Nenaye qızaaxhı, givke". Zınad 

gyat`uynbı, -sakitda eyhen muzduree. 

– Zak`le g`ecena ğu qəllamiĢ vor eexhi. 

– Zı qəllamiĢ deĢ eexhi, zas sacad vəqəbı qikkan, -g`üvənada 

eyhen katxudee. 

Muzdur cuni iĢee eexhena. Q`ı`dim iç`esse katxudaylqa it-

telesın yiğ idyaxvan, yugra bizara`a. Katxudee xəbba fıkırniy haa`a: 

nəxürne hinəxürni, xılençe bizarxhayni muzduruke g`attixhanas. 

ġart` mana yuxhxhanmee huvaces, dyakkuy hook`asmee axvasniy 

vodun. Amma hale q`ı`dimniy iç`u. 
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Axree katxuda hinəxürni fıkreeqa qaraylena. XunaĢĢe 

ç`alagaqa yıkkeekana. Mana yivelqa alqarçu, dyakkuy xhinne gukku, 

gukku ha`a heek`vas ileekana. Vuc xaaqa sak`ı, muzdur k`onaqa 

g`ixelena. Vucur mang`uni qihna hayk`anna.  

Ç`alageeqa hiviyxharanbı. Katxudayni xhunaĢĢee hinbı 

g`avcumee," gukku!, gukku!..." ha`a giyğalna. 

– Vodee, gozin aydınxhen, - eyhen muzduruk`le katxudee. 

– Haa`ma, dyakkuy qigevç`u vob. YiĢdi Ģart`naamayna və`da 

g`abına... 

Katxudee əməlbı alik`ar hı`ıy muzduruk`le ats`axhen. 

– Q`ı`dmına dyakkuy hook`a, nyaa g`aciyn karne vodun, eyhen 

mang`vee. Vaxt dena hook`ana dyakkuy gyook`anaxheva uvhu, 

tifangın ghal yivılqa sak`ala`an. 

K`atxudee haray hav`u, tifang muzdurni xılençe g`ooĢena. 

Mang`vee hinəxürna muzdur iĢilqa alertuyni yiğılqa lə`nat ha`an. 

– HəĢde ğu qəllamiĢxhana. 

– Yiğni xılençe bizarxhara, ç`əv dehe! -mırmır hav`u eyhen 

katxudee: alet`e pul saccu zak`e əq`əna qixhe. 

K`ınni çocee xərni çocun q`əbz katxudayke alyat`u, qıt`axxan. 

Aazır manat pulnab alyabt`ı, cuni xaaqa siyk`alna. 

 

 

 

QUQU QUġUNUN NAĞILI 
 

Biri var idi, biri yox idi. Ġki qardaĢ var idi. Onlar çox kasıb 

dolanırmıĢlar. Bir gün iki qardaĢ oturub fikirləĢirlər ki, bu qədər kül-

fəti necə dolandırsınlar.  
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Məsləhətə gəlirlər: kiçik qardaĢ evdə otursun, böyük qardaĢ isə 

bir kəndxudaya muzdurluq edərək evə pul yollasın. Belə də edirlər. 

Kiçik qardaĢ qalır evdə, böyük qardaĢ gedir muzdurluğa.  

Muzdur kəndxudaya deyir:  

– Mən sənin yanında yazda ququ quĢu gəlib oxuyana qədər 

iĢləmək istəyirəm.  

Kəndxuda razılıqla öz Ģərtlərini söyləyir. Əgər həmin vaxta qə-

dər biz bir-birimizə acıqlansaq, acıqlanan o birinə min manat ver-

məlidir.  

– Məndə o qədər pul hardadır? – deyə muzdur dillənir. 

Kəndxuda deyir: 

– Eybi yoxdur, pul əvəzinə on il iĢləmək olar. Bu Ģərtdən 

muzdur əvvəl qorxdu, sonra isə fikirləĢərək: 

“Nə olsun ey, qoy kəndxuda nə qədər istəyir danıĢsın, mən sə-

simi çıxarmayacağam. Əgər özü acıqlansa, cəzasını da özü çəkəcək.” 

Razı olub Ģərtnamə imzalayırlar.  

Səhərisi kəndxuda muzduru oyadıb çölə ot biçməyə göndərir.  

– Nə qədər ki, hava iĢıqlıdır, get ot biç, qaralmağa baĢlayanda 

qayıt gəl.  

Muzdur axĢama qədər iĢləyir, qaĢ qaralanda iĢdən qayıdır. 

Kəndxuda ona deyir: 

– Sən niyə qayıtdın? 

– Gün batdı, mən gəldim. 

– Yox, mən sənə dedim ki, nə qədər hava iĢıqlıdır, iĢlə. Gün 

batsa da ay ondan pismi iĢıq salır? 

– Bu nə deməkdir? - deyə muzdur soruĢur.  

Kəndxuda deyir: Görürsənmi, sən indidən acıqlanırsan.  

– Yox, mən aclqlanmıram, deyirəm ki, yorulmuĢam. Bir az isti-

rahət etmək istəyirdim - deyib canına qorxu düĢmüĢ muzdur durub 

yenidən iĢə qayıdır.  
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Ay batana qədər ot çalır. Ay batan kimi gün çıxır. Taqətdən 

düĢmüĢ muzdur yerə yıxılır.  

– Sənin torpağın da, çörəyin də, haqqın da zəhərə dönsün, deyə 

muzdur gileylənir. 

– Deyəsən sən acıqlanırsan? – deyə kəndxuda dillənir. Bizim 

Ģərtimiz yadındadırmı? Onda danıĢma! 

Kəndxuda Ģərtnaməyə görə ya min manat girov, ya da on il 

pulsuz muzdurluq etməyi tələb edir. 

Muzdur qalır iki odun arasında. Min manat pulu yox ki, versin 

kəndxudaya, canını qurtarsın, ya da ki, belə bir zalıma on il havayı 

muzdurluq etsin. Xeyli fikirləĢəndən sonra kəndxudaya min manat 

borcu var deyə qəbz alır və evə qayıtmaq üçün razılıq istəyir. Razı-

laĢır və muzdur əliboĢ evə qayıdır.  

– Nə oldu, neylədin? - deyə kiçik qardaĢ hal-əhval soruĢur. 

QardaĢ baĢına gələnlərin hamısını kiçik qardaĢa danıĢır. Kiçik qar-

daĢ deyir: 

– Eybi yoxdur, fikir çəkmə. Ġndi sən evdə otur, qazanc dalınca 

mən gedəcəyəm.  

Balaca qardaĢ da böyük qardaĢ kimi həmin kəndxudaya muz-

dur olur. Ququ quĢunun oxumasını eĢidənə kimi iĢləyəcəyini deyir. 

Kəndxuda böyük qardaĢa dediyi Ģərti buna da deyir. Kiçik qardaĢ 

deyir: 

– Yox, bu Ģərt yaxĢı deyil. Gəl, belə edək. Əgər sən acıq-

lansan, mənə iki min manat verəcəksən. Mən acıqlansam, sənə iki 

min manat verəcəyəm, ya da iyirmi il pulsuz sənə iĢ görəcəyəm.  

– Bax, bu çox yaxĢı – deyib kəndxuda sevinir. ġərtnaməni 

bağlayırlar.  

Səhər açılır, muzdur isə hələ iĢə çıxmayıb. Kəndxuda hara isə 

gedibmiĢ. Gəlib görür ki, muzdur hələ yatır.  

– Ey, tənbəl, niyə durmamısan, dur! 
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– Niyə acıqlanırsan? – deyə muzdur soruĢur.  

– Yox, yox, mən acıqlanmıram. Deyirəm ki, iĢə gedəsi vaxt-

dır. 

Kəndxudanın canına Ģərtnamə qorxusu düĢür. Muzdur durub 

çarıqları ilə əlləĢə-əlləĢə oturur. Kəndxudanın səbri tükənir.  

– Bir az tez ol yapalaq, vaxt itirmə, çarıqlarını tez gey.  

Muzdur deyir ki, “sən acıqlanırsan”. 

Kəndxuda deyir ki, “Acıqlanmıram, deyirəm ki, iĢə gecikirik”. 

Muzdur xatırladır ki, - “bil ha, Ģərtimiz Ģərtdir” 

Onlar çölə çatanda artıq gün günortaydı. Muzdur təklif edir ki, 

əvvəlcə nahar edək, sonra iĢə baĢlayaq. Oturub çörək yeyirlər. Ye-

məkdən sonra muzdur deyir.  

– Biz iĢ adamlarıyıq, yeməkdən sonra gərək dincələk. Belə də 

edirlər. Muzdur axĢama kimi yatıb dincəlir.  

– Ey dur axĢam oldu. Hamı iĢlərini bitirib, biz isə heç iĢə baĢ-

lamamıĢıq. 

Muzdur deyir: 

– Acıqlanmağa baĢlayırsan, deyəsən! 

– Mən acıqlanmıram, deyirəm ki, axĢam oldu, evə gedəsi 

vaxtdır.  

– Onda eybi yoxdur. ĠĢ barədə çox danıĢma, yoxsa sənin üçün 

yaxĢı olmayacaq.  

Onlar evə qayıdırlar. Kəndxudanın qonaqları gəlibmiĢ. Kənd-

xuda muzduru davar kəsib gətirmək üçün göndərir. Muzdur deyir:  

– Hansını kəsəcəyəm?  

– Rastına çıxanı kəsərsən, deyə kəndxuda cavab verir. Muzdur 

iĢini görüb evə qayıdır, arxasınca xeyli camaat gəlib kəndxudanı 

çağırırlar: 

– Ay kəndxuda, tez ol, sənin muzdurun qoyunların hamısını 

kəsdi.  
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– Neylədin sən, ay heyvan! Evimi necə yıxdınsa, sənin də evin 

o cür dərbədər olsun! – deyə kəndxuda muzdurun üstünə qıĢqırır.  

– Sən özün demədin. “Rastına çıxanı kəsərsən”. Mən də kəs-

dim. Sən isə mənə acıqlanırsan.  

Kəndxuda səsini yumĢaldıb: “Mən acıqlanmıram, qoyunlara 

heyfim gəlir” deyir.  

Muzdur öz iĢində olur. QıĢ gələnə kimi kəndxudanın baĢına 

çox iĢ gətirir. Kəndxuda muzdurun əlindən zara gəlir, ondan canını 

qurtarmaq üçün çox fikirləĢir. Axı Ģərt yazda ququ quĢu oxuyana 

qədərdir. QıĢ isə təzəcə girmiĢdi.  

Kəndxuda axırda belə bir fikrə düĢür. Arvadını meĢəyə aparıb 

ağaca çıxarır və ququ quĢunun səsini çıxarmağı tapĢırır. Özü isə evə 

qayıdır və muzduru meĢəyə ova göndərir. Kəndxuda özü də muz-

durun dalınca meĢəyə gedir. MeĢəyə çatanda kəndxudanın arvadı 

bunları görüncə, “qukku!, qukku!... deyə oxumağa baĢlayır. 

– Görürsən, gözün aydın olsun! – kəndxuda muzdura deyir. 

Ququ quĢu oxuyur, Ģərtimizin vaxtı bitib...  

Muzdur baĢa düĢür ki, kəndxuda özünü baĢından eləmək 

istəyir, deyir:  

– Harda görmüsünüz ki, qıĢda ququ quĢu oxuyur. Vaxtı çat-

mamıĢ oxuyan quĢu öldürərlər. Bunu deyərək tüfəngin lüləsini ağa-

ca tərəf çevirir ki, “quĢu” vursun. Kəndxuda güc-zorla tüfəngi muz-

durun əlindən alır. Belə muzduru iĢə götürdüyünə peĢman olaraq 

özünü lənətləyir. 

Muzdur deyir: 

– Ġndi sən acıqlandın, haa!.. 

– Bəsdir, sənin əlindən bezmiĢəm daha! – deyə kəndxuda gi-

leylənir. 

– Götür pulu da, bircə məndən uzaq ol! . 
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Kiçik qardaĢ kəndxudadan böyük qardaĢın min manatlıq bor-

cun qəbzini alıb cırır və iki min manatın minini kəndxudaya borc 

əvəzi qaytarır və min manatı da cibinə qoyub evə qayıdır.  

 

 

Ç`ƏRAN BALUĞ 
 

Sa zamanayl ıxha vor sa padĢah. Mana q`əsvalikee bı`rq` vor 

qıxha. DoxturaaĢe uvhu vod: Cagvarani deryahee sacurayn q`ərç`ini 

rangbiĢikvan, vuk`leab gaçnan baluğ eyxhen. Mançin do vodun 

ç`əran baluğ. Agar man aqqı, mançina eb padĢahni uleppıĢilqa 

qabğvee, mang`un iĢığ sak`alasın. PadiĢahee cuna dix (torçerĢikva) 

balıxçeeĢikva man baluğ aqqas g`axilena. PadiĢahni duxee baluğçer 

sav`u, manbiĢikva baluğ aqqas hayk`anna. 

Q`öni yiğıl deryaheeqa tor (hotxhureed) avhveed aqqas dəxı` 

vod. Amma xhyebıd`esdi yiğıl aqqı vod. Mani baluğni bat`raaliqa 

gora, gik`as g`iymiĢ dexha, g`aykkı vod; padĢahni duxee mani 

adameeĢis k`ınid huvu (alyat`u, k`ın ha`as alikkı) man baluğ 

g`aykıyna xabar cuni dakkis hidyaa`asva. Goone savk`u quvayli 

xaaqa. 

Mançile qiyğa padĢahni duxee getu vor padĢahna nukar, sa 

ərab. Mani ərabee qəlas harkın padĢahık`le uvhoyn: "Yiğni duxee vas 

ıkkanan baluğ aqqıniy vod, amma qiyğa deryaheeqa g`aykıyn". 

Manke padĢahee duxayk`le cuni cigabiĢile-serhadıle Ģabaqa, qiğeç`e 

ak`neva uvhu. Dix əlhəəs hazirxhayng`a yedee mang`uk`le uvhu 

vod: " Yəqqə vasqa sa yəqqı`lna k`ane qexhixhee, ilyozre, xhineni 

yəqqəs üqqəna xhinnenbı he`e; agar mana vasqa k`aneqa qidexhee, 

manke mana vas hambaz ixhes. Kar otxhanang`ə, xəttanan vas huvu, 

k`ildanan cus alyat` ee, Ģu hambazar vixhes. Xəmde çolee axvaani 
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vaxtal ğu g`alirxu Ģena muğurra axvu, g`aravuliyvalla ts`ıts`ee`ece, 

ğunad nik`edınbı he`e, gaysınva, meer mana g`idiysınee, Ģu 

hambazar vixhes. 

PadĢahna dix yedike curxha arkınna. Yəqqə mang`us 

hambazna sa insan eyxhena. PadĢahni duxee g`elini yəqqəs üqqənbı 

ha`u, avqüna axvana. Hambazmee əq`əna hidyark`ın, gozetya`a, 

ulyorzul axvuna. Goyne manbı xəmde çolee avxuynbı. 

G`aravuliyvalla ha`ang`a padĢahna duxay gaysıniynbı ha`a 

g`alirxhuna. Cuna hambaz nik`eeqa harkın deĢ, muğurra ıxha. 

Miç`eed hambaze otxhuniyn kar ha`u, xəttanan padĢahni duxays 

huvu, k`ılda cus alyaat`u. Manke padĢahni duxee culed alqa eyhen: 

hing`uke hambaz eyxhe. 

Manbı mançe abk`ın hibxhıriynbı sa Ģahareeqa. Maa`ab sa 

q`əsdi g`ariys mihmanar vuxha. ManbiĢe g`ariyke qiyghanan:  

- VuĢdi Ģaharee ts`ebna xabar vobnane? 

G`aree eyhen:  

- YiĢdi padĢahıqa sa yiĢ vorna. Mana yighni yeĢelqamee 

yuĢeney`ina, qiyğa yuĢen hay`ı deĢ. Ġçiyni dekkee eyhen: "ġavusse 

cuna yiĢ yuĢen hee`es aliykkas yəxeeni, mana içiy mang`us hiyles, 

agar yuĢenee`es aliykkas dəyxeeni, mang`una gardan üvxəs". Geeb 

xəppa insanar abı mana yuĢenee`es aliykı,dəyxı`na. ManbiĢin 

gardanbı ı`xı`. VukulbiĢikva sa xav alya`u. Manke man mihmanar 

havayk`an padĢahısqa, mang`una yiĢ yuĢenee`es aliykas. 

Maqa Ģahadar vixhes yugun insanar savayli. PadĢahni duxayni 

hambaze ĢahadaaĢik`le eyhen xheba huvoyni sualbiĢis cavab 

qimelecen. Qiyğab manbı-padĢahna dixıy cuna hambaz va Ģahadar sa 

utağee giviy`aranbı. ġena içiyir yixha vor hamani xaa, perdeyni 

yiq`əl. PadĢahni duxayni hambazee ĢahadaaĢis yuĢena`an: "Sa tyulibı 

iyxvana yəqqı`l əlhəəniy. Mang`usqa hambazna ts`erra osana ustad, 
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qiyğar dibır vor qızaxxı. Manbı xəmde avxu vob sa miç`axni 

ç`alaga`ab. Xəmde g`aravulna osana ustad vor axu. Mang`us nyak` 

hööng`ə, g`imiysanceva mang`ve osake sa nebeluğ ha`u, mıgleqqana 

ilyozar ha`u vod. Qiyğa g`aravul ıxha vor tyulibı iyxhvana. 

Mang`usud nyak` həng`ə g`acı vod mıglek sa karod ilyozur, osake 

hı`ıyn nebeluğ vod. Oğa mang`uqab parçe vob vuxha. Uvhu vod 

nebeluğus xalat alyaa`as. ManbiĢile qiyğa g`aravul ıxha dibir. 

Mang`uk`le g`acu vor mıglek sa nebeluğ ilyozuror, amma vuc osake 

vor hı`ı, mang`ul oo`ad tyulibı vodod. Mani dibıree xıleppı aqqı, 

GhıniĢiqa dü`ə hav`u, hiqqıvod mani nebeluğus rı`h. Mani sə`ətıl 

mang`us rı`h qadı, insanor ıxha. Miç`eeqana mani xhebni hambazni 

arayl hı`ccat gitxhu; hing`vee eyhen zasda mana nebeluğ, Ģeng`vee 

eyhen zas gexhas, Ģensang`ve eyhen cus gexhas. Ay haynyaabın 

insanar, Ģavusiy GhıniĢ ıkkan qotkuda eheyin: "Nebeluğ Ģavusne 

gexha! 

Mani insanaaĢe cavab qidevu vod, goone meed sual huvu: 

"Man nebeluğ Ģavusne gexha?". Meed cavab qidevu vod, ghal aaqı 

deĢod. Mani vaxtal içiy örxəs dəyxı` axtıni sesekva uvhu vod: 

"Nya`as Ģu cavab qideli, mana nebeluğ dibırıs ixheskan". Mani sə`əte 

maa`bın insanar gırgıba oza qebxha uvhu vod: "Yugda, yugda, içiy 

yuĢeney`ına". Goone içiyni dakkee, padĢahee, cuna yiĢ hiyvu vor 

Ģeni padĢahni duxays. 

Xəmde tsıma cuni istağısqa üqqəng`a hambaze uvhu vod: 

"Akkas kuklak ı`xmiyxə!" PadĢahni duxee hambzlıs k`ırı huvu, 

həməxdud ha`u vod. Tsıma istağıka nik`enang`a hambaze akka aaqı 

ilyakka vor ıxha, g`acı vod g`ulençe sa xəbna xoçe vob əlqəə. Deles 

qivxhayng`a almazni xincalika gyabxı vob. Miç`eeqana mana 

gırgıng`uk`le g`avcu vob.  
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Mançile qiyğa sa yits`ıni yiğıle qiyğa yezneys yits`ıyre nukar, 

cuni yiĢĢes yits`ıyre g`aravaĢ, yits`ible deva, yits`ılle gıranni mətahın 

xev huvu, yezneyni vatanılqa yəqqı`l hav`uynbı.  

Manbı hibxhıriynbı ögiyl padĢahni duxays sa adamiy hambaz 

ıxhayni cigaylqa. Ġni cigee hambaze padĢahni duxayk`le eyhen: "Ġn Ģi 

adıyn gırgın kar q`öng`us yı`q`neençe qa`u bit`ala`asın. PadĢahna dix 

mançis razxhana. ManbiĢe man karbı, nukarar, g`aravaĢar, 

bit`alav`uba. Ayxura sa istağ. Hambaze eyhen mana istağır 

yı`q`nençe qee`es yikkan. Mançis hambaze eyhen: "Gimeeka mana, 

vascar yixece!". Hambaz razdexha vor. Ġctağ sa yivek ayt`ıl vor. 

Vuk`les almazıke ıxhayn xincal ı`xəs ts`ıts`xhayng`ə, qərqı`niyle 

istağ haley`ı vor: ghalençe xurun xoçebı vod qadı. Xhebni yəqqə 

gərxhasva mana ts`ıts`xha vor, xhebad həməxüd vod ıxha. Mang`vee 

Allahıs Ģukur hav`u, istağ yiveyke açmiĢ hey`ına. 

"Hayna istağ xoçeys vor yikkan yixha" -uvhoyn mang`ve. Har 

xəmde mana xoçeyka vor g`alirxhu yixha. Xoçeyni nafasıke mana 

behemra (gumanra) ayxu vor, çil`allar yuĢenee`as dəyxı` vor. HəĢdile 

zı vake curxhesda, əlhəəsda uvhu hambazık`le. Yizda pay gırgına vas 

g`alebaççi. Yiğni dakkin uloppı bı`rq`od qıxha; hayni yizdi balkanni 

korçik avudni nyuq`neke vukkee, dakkini uloppıĢılqa qabğe, iĢığ 

qalesın. Vak`le zı g`aces deĢ, salamatra ixhena. Zı Ģen baluğ vodun, 

ğu gik`as g`iymiĢ hidya`uyn (vaka g`iymiĢdexhayn). Uvhu baluğ 

g`ayib ıxhada. 

PadĢahna dix gırgıni karbiĢikva, nukaraaĢikva, g`aravaaĢika, 

devabiĢikvayiy cuni istağıkva xaaqa hibxhır; mana nyaq`v dakkini 

uloppiĢilqa qabğu. Dakkis iĢığ qadıyn. Mexxva g`abt`ına. 
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QIRMIZI BALIĞIN NAĞILI 
 

Bir zamanlar bir PadĢah varmıĢ. Qocaldığından gözləri kor 

olubmuĢ. Təbiblər məsləhət görüblərmiĢ ki, Ağ dənizlərdə rəngi ala, 

baĢında buynuzu olan balıq olur. Onun adı qırmızı balıqdır. Əgər 

həmin balığın qanını padĢahın gözlərinə çəksələr, padĢahın gözləri 

açılacaq. PadĢah öz oğlunu balıqçılarla birlikdə həmin balığı tutmaq 

üçün yola salır. Oğlan balıqçı dəstəsi ilə yola düĢür. 

Ġki günlük cəhdləri boĢa çıxır. Balığı tuta bilmirlər. Amma 

üçüncü gün qırmızı balıq tora düĢür. Gözəlliyinə görə balığı öldür-

məyib yenidən dənizə buraxırlar. PadĢahın oğlu bütün balıqçılara and 

içdirir ki, bu hadisədən padĢahın xəbəri olmasın. Onlar əliboĢ evə 

qayıdırlar. 

Aradan az vaxt keçir, padĢahın oğlu padĢahın nökəri olan ərə-

bi döyür. Bu ərəb balıq ovunda iĢtirak edibmiĢ. PadĢaha xəbər verir 

ki, sənin oğlun həmin balığı tutub, amma yenidən dənizə buraxıb. 

PadĢah əmr edir ki, oğlu bu məmləkəti tərk etsin. Oğul yola düĢər-

kən anası ona deyir: 

– Əgər yolda sənə bir yolçu yoldaĢlıq üçün yaxınlaĢarsa, da-

yan, su yoluna çıxıram deyib ondan uzaqlaĢ. Əgər dalınca gəlməsə, 

səni güdməsə, o, sənə yoldaĢdır. Yemək yeyəndə sənə yemək payını 

çox verib özü az yeyərsə, o, sənə yoldaĢdır. Özünü yuxuya ver əgər, 

keĢiyini çəkib oyaq qalırsa, o, sənə yoldaĢdır. 

PadĢahın oğlu anasının sözlərini dinləyib yola düĢür. Xeyli yol 

getdikdən sonra bir insanla yol yoldaĢı olur. Anasının dedikləri yadı-

na düĢür. Su yoluna çıxmaq istədiyini deyib bir az yubanır. YoldaĢı 

onun dalınca gəlməyib onu yolda gözləyir. Onlar axĢam çöldə gecə-

ləyirlər. YoldaĢı doğrudan onun keĢiyini çəkərək yuxulamır. Səhər 
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açılanda yemək hazırlayır və yeməyin çoxunu padĢahın oğluna verir, 

özü az yeyir. PadĢahın oğlu öz-özünə deyir: 

Deməli, bundan mənə yoldaĢ olar.  

Onlar gedib bir Ģəhərə çatırlar və bu Ģəhərdə bir qoca qarıya 

mehman olurlar. Onlar qarıdan soruĢurlar: 

– Sizin Ģəhərdə təzə xəbərlər varmı?  

- Qarı deyir:  

Bizim padĢahın bir qızı var. Bu qız yeddi yaĢına qədər da-

nıĢıb, sonra dili tutulub. Qızın atası deyib:  

– Kim gəlib qızımın dilini aça bilsə, qızımı ona verəcəyəm, aça 

bilməsə, boynunu vurduracağam. Çox adamlar gəlib qızın dilini aça 

bilməyiblər, boyunları vurulub. Kəsilən baĢlar qalaq-qalaqdır. PadĢa-

hın oğlu yol yoldaĢı ilə padĢahın qızının dilini açmağa yollanırlar. ĠĢə 

Ģahidlik etmək üçün də xeyli yaxĢı adamlar yığırlar. PadĢahın oğlu-

nun yoldaĢı Ģahidlərə deyir ki, biz sualı üç dəfə təkrar etsək də, siz 

cavab verməyəcəksinz! 

Bu məsləhətləĢmədən sonra padĢahın oğlu, yol yoldaĢı və Ģa-

hidlər keçib bir otaqda otururlar. PadĢahın qızı da pərdə arxasında 

otaqda oturubmuĢ. PadĢahın oğlunun yol yoldaĢı Ģahidlərə üzünü 

tutub sözə baĢlayır. 

– Bir dərzi yol gedirmiĢ.Yolda ona biri yoldaĢ olur. Bu adam 

dülgər imiĢ. Sonra baĢqa birisi də yoldaĢ olur, bu da din xadimi imiĢ. 

AxĢama qədər yol gedirlər. Qaranlıq bir meĢədə gecələməli olurlar. 

Gecə əvvəlcə dülgər keĢik çəkmək üçün oyaq qalmalı olur. Yuxuya 

getməmək üçün əlinə keçən odun parçasından bir körpə uĢaq düzəl-

dir, böyrünə qoyur. Sonra keĢik çəkməyə dərzi oyanır. Görür ki, 

odundan çox gözəl bir körpə yonulub, amma üstündə paltarı yoxdur. 

Parçasını biçərək körpəyə paltar tikib böyrünə qoyur. Sonra növbə 

dindara çatır. Görür ki, dərzinin böyründə bir körpə var, üstündə 
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paltar var, bədən odundur. Dindar əllərini göyə qaldıraraq Allahdan 

bu körpəyə ruh diləyir. Allah o saat körpəyə ruh verir, insan olur. 

– Səhər açılır, üç yoldaĢ arasında körpə üstündə mübahisə 

düĢür. Dülgər deyir körpə mənimdir! Dərzi deyir, mənimdir, dindar 

da deyir mənimdir. Ay bura yığıĢanlar, kim Allahı sevirsə, düzünü 

desin, körpəyə kim sahib olmalıdır? 

Otağa yığıĢanlardan səs çıxmır. Ġkinci dəfə soruĢur:    

– Körpəyə kim sahib olmalıdır? Yenə cavab vermirlər, ağzı-

nı açan olmur. Bu zaman pərdənin arxasında oturan qız dözə bil-

məyib uca səslə deyir:  

 – Siz niyə cavab verməyib susursunuz, o körpənin sahibi 

dindar olmalıdır. O saat hamı ayağa qalxıb deyib: “Nə yaxĢı, nə yax-

Ģı, padĢahın qızı danıĢdı:  

Qızın atası, padĢah, qızını padĢahın oğluna verir.  

AxĢam padĢahın oğlu gəlinin otağına girərkən yoldaĢı ona de-

yir ki, “qapıya qıfıl vurma! PadĢahın oğlu yoldaĢının sözünə qulaq 

asır, qapını qıfıllamır. Aradan xeyli vaxt keçir. Bəylə gəlin yuxuda 

ikən padĢahın oğlunun yoldaĢı qapını aralayıb baxarkən görür ki, ota-

ğın pəncərəsindən böyük bir ilan içəri girir. Almaz qılıncı ilə onu 

doğrayıb tökür. Səhər hamı bu əhvalatdan xəbərdar olur. On gündən 

sonra əyalətin padĢahı yeznəsinə on nökər, qızına on qaravaĢ, on də-

və, on dəvə yükü qiymətli daĢ-qaĢ verərək vətəninə yola salır. Kar-

van gəlib çatır padĢahın oğlu özünə yol yoldaĢı tapan yerə. Bu vaxt 

yoldaĢı padĢahın oğluna deyir: “Ġndi bu gətirdiyimiz hər Ģeyi yarı 

böləcəyik. PadĢahın oğlu razı olur. Hər Ģeyi yarı bölürlər. Bircə gəlin 

qalır. PadĢahın oğlu deyir ki, gəlini də yarı böləcəyik. YoldaĢı razı 

olmur, deyir: “Öldürmə, sənin olsun! PadĢahın oğlu razı olmur. Qızı 

ağaca bağlayır. Qılıncını çəkir ki, qızı bölsün, qız qorxusundan qu-

sur: ağzından çoxlu xırda ilan çıxır. PadĢahın oğlu üç dəfə qılınc 
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çəkmək istəyib, hər dəfə də qız xırda ilan qusub. PadĢahın oğlu Alla-

ha Ģükür edib qızı ağacdan açıb. Bu zaman yoldaĢı padĢahın oğluna 

deyib: “Bu qızı o qılıncla doğradığım ilan sevirmiĢ. Hər axĢam ilan 

gəlib qızın qoynuna girərmiĢ. Ġlanın nəfəsindən qızın qarnında çoxlu 

ilan törənib o səbəbdən də danıĢa bilmirmiĢ. Bu yerdə mən səndən 

ayrılıram və mənə düĢən payı da sənə verirəm. Atanın gözləri kordur. 

Mənim mindiyim atın dırnağına yapıĢmıĢ torpağı atanın gözlərinə 

çəkərsən, görəcək. Sən məni bir daha görməyəcəksən, salamat qal. 

Mən sənin tutduğun, öldür-məyə qıymadığın balığam” Bunu deyib 

balıq qeyb oldu.  

PadĢahın oğlu nökər-qaravaĢla, dəvələrlə, gəlinlə gəlib evə ça-

tır. Balığın dediyi kimi torpağı atasının gözünə çəkir. Atasının göz-

lərinə nur gəlir. Nağıl da sona çatır. 
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TA LI Ş   D İ Lİ ND Ə   
 

SĠYO ÇOXO 
 

Nəğıl, nəğıl nıvıĢtə, 

Osmoni qo pevaĢtə, 

JəĢe ləğə, çə Qulə 

Penc dandonıĢ arıĢtə. 

 

 Ġli hestbe, ili nıbe. Ğərəzi Xıdo hiçki nıbe. Qıləy jen hestbe, 

səy nom Vəsi, qıləy merd, çəy nom Merdəli. HestıĢonbe dı kinə, dı 

zoə. JimonıĢon qon, rujinıĢon siyo dəvardəbe. ġəvbəruj bə ko bin, 

əmma çiy bə dast varde zındənıbin! Bə çiçi dast ğandə bin, de çiçi 

dastko bedəbin, dəboxtəbin. MaĢ-diriq nıbe. 

 Merdəli maĢtə kəyku beyəĢi, həĢi ənıĢti-bə kə əvoy, dast 

oĢande-oĢande. Əvoy ənıĢti bərsımisə, əbəmi boĢtə siyo ruji, bədə 

rujqori, əvoti: “Çanə torə, kijə pəni bahan, çanə viĢə ləl-qılon qırdə 

bəkan, xıyzoni luzi de təhəri niməsi bəkan, çanə jen bəĢe bimi-bəy 

olət bəĢıĢte, kə dəbərıte, mıĢtı ordə, ğıçi nun bəvarde hırdənon 

bahan.” Xeyzon torə hardeku, lap lod bəbin. Merdəli ıĢtən qıləy pust, 

qıləy astə mandəbe. Jıqo jimoniku sof bizo bəbe. 

 Merdəli zınedəbe ki, Ģəy koon ki, jıqo qətedənin, yəğın çəy 

Siyo çoxo hıtə. Əğıləti vaxti rəhmətĢə pıə bəy votəĢbe: 

– Tov bəhə, çımı balə, rujqo jıqo əĢıni, çəmənən çokə rujon 

bome. Çəmənən Siyo çoxo bəyĢte. Xəbə səĢbe bəvədə dədəku: 

– Siyo çoxo çiçe, dədə? 

 Pıə votəĢbe: 

– Odəmi bəxt, taleye çəy Siyo çoxo. Çiki Siyo çoxo bəsə 

poysəy, (oğoy), əv kef kardedə, harçi beydəĢe. Bə çiçi dast dıroz 
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kardeydə, çəy beydə, hey-vey beydə. Çiki Siyo çoxo hıteydəbu, vay 

bəçəy holi, çəy hiççi sərost əbıni. Hejo qulul-qulul be-be bəĢe. RujıĢ 

siyo, jimonıĢ qon bəbe. 

– Dədə, Siyo çoxo boçi voteydən bəy? 

– Əv bənə dovilə dırozə beydə, tanədəĢ siyo çoxo beydə, dim-

çəĢ-bəvıĢ vindey bedəni. 

– Bəs çoknə zıneydəĢ əv jıqoy? Vindəkəs bıə ki? 

– Vindəkəs vey bıə. Olaxtəco, əyĢtəco, hıtəco. 

– Bəpe çiç bıkəy ki, Siyo çoxo bə poysə bəyĢti? 

– Bəpe bə Xıdo lovə bıkəy, həlol-həromi çəĢkəy, sof bənəvi, 

pokə dıl bıbi... 

 Əve har maĢtə, har çoĢtə, har Ģanqo nomojisə daston rost əkəy 

bə osmon, dıvo əkəy, lovə əkəy, Xıdo çəy Siyo çoxo pekəy, Xıdoən 

bəy ruzi nozil bıkəy, bəçəy ğəzənci bərəkət bıdəy.  

 Har ruj əynə rujon əĢi bə tıbə, dədə-bobo ğəbon ziyarət əkəy, 

rəhmətĢəyon norohat əkəy, zikr əqəti ki, çəy Siyo çoxo bəĢtiy... 

 Ġ kərə əynə ruji Ģanqovoni dədə ğəbi paliyo nıĢtəbe, de Xıdo 

bə razı-niyazbe, bənə i kəs pemandə çəy bukəku. Sə rost kardıĢe, 

vindıĢe ım Xonəxo bənə Ģəlboni dıroz bıə bə osmon, sır-sıfətədəĢ 

xok voydə, jıqoy bənə siyo çəğənde. Merdəli tarsəy, dılədə dəvoniĢe 

ki, bı Ģami-ğəribanədə ım xonəxo kiye jıqo? Ġberdəmə çın-pəyn bəbe, 

mıni bəruvniye, baləliyon səğır bəmanden ha...” PiyəĢe huyə peqətı 

bo vite, Xonəxo damə be: 

– Mətars, az ıĢtı Siyo çoxom. 

Merdəli de zəndi diyə kardıĢe bəy. Dədə votəyon dənoĢe bə 

yod, no-beqət kardıĢe, bənə bə dədə votəy oĢedə ım Xonəxo. Qədə- 

qədə dılıĢ bə vırə oməy. Satijiyo sipi bıə ranqıĢ Ģe-Ģe siyo be, çəyo sı 

be, qəv okardıĢe, de lovi, de tovi bə Xonəxo qəvi oməy votıĢe: 



 

g  131  h 

– Zə, çı filon-filon Ģudə, tosə esəti koncobiĢ tı? MardəbiĢ, 

mandəbiĢ, zəmini bındəbiĢ, osmoni çilinqədəbiĢ? KoncobiĢ? Xeyzon 

mardedə kədə vəĢiku, az de kəyxıvandi anə lod bıəmon vəĢi-təĢiku 

bə morə çəçul oqardəmon. Zə, tı boy beĢiyəni, əmə mardimon ki! 

Xonəxo bəy votıĢe: 

– Anə nır-nır, zarı-zıx, lovə-mınnət karde, nahaĢte bıhıtım, oxo 

oğo bim oməym bunum çiç votedəĢ, çiç lozime? 

– Zə, filon-filon Ģudə, hələ qəpən jəydəĢ? Rusxətən səydəĢ? 

Çiç lozime-zındəniĢ? Ğasbi kuĢbu, koriĢbu, vindəniĢbu çımı, çı 

xeyzoni rujqo çı cur dəvardeydə? Qavar məsdəniĢbu çımı, çı xeyzoni 

ah-zari, nır-nıxi? 

– Vindeydəm, məseydəm. Toxtə bıbi. Bıməs, çiç voteydəm 

bətı. Sıftə ə tijə çu peqət, dədə ğəbi sənqonə jitoni bıkand-Merdi pələ 

anqıĢton dənoĢe dədə ğəbi sənqonə jiton kandıĢe, beğandıĢe, qıləy 

bərni vindıĢe, de ğızıli purbe ġoy-Ģoyku bino noĢe bo bəme.. Xonəxo 

dəvomədə votıĢe: 

– BəĢeĢ bə kə, bərni niyo bəkaĢ təvilədə, bı həxədə kədə hiççi 

əvotniĢ. ġanqo bəhıteĢ, maĢtəvo bəbe, bəĢeĢ bə vojor, iqlə ğızıli hırd 

bakaĢ, çiç lozime bəseĢ bo kəy, bo xeyzoni. BoĢtənoən qıləy fəxri 

libos bəstəneĢ. Vojorə koon bəvaĢ bənoĢ kədə, ıĢtən bəĢeĢ bə PotĢo 

imorət, bənıĢteĢ daynə sığisə. Bomen, xəbə bəsten: 

– Çiç pidə?  

BıvotiĢ:  

– Az rəmmolim, tovə çıl sori çiçon bəben, həmmə zıneydəm.  

Tıni bəban PotĢo paliyo, potĢo kinə anqıĢti qin bıə. IĢtıku xəbə 

bəsten: 

– AnqıĢti koncoy? 

 Bə Ģəroiti diyə bıkəyĢ, bıvotiĢ:  

– Filon vırədəy.  
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Bənəven, ıĢtı votə vırədə peydo bəkan. Bətı yolə xələt, pul-

miknət bədon, bomeĢ bəĢtə kə, de Ģoy-Ģoy bəyjiyeĢ deĢtə xeyzoni. Çə 

rujnəku PotĢo nəzərədə bəbeĢ. Bə kovrə bıĢo, tıniyən deĢtə bəbay... 

Ağılı bıbo, pentono Xıdo, jintono PotĢo himayədə de kefi bəhaĢ, 

bıjiyeĢ deĢtə xeyzoni, xudahafiz. Esə Ģe bəzneĢ. 

Merdəli bərni noĢe amonsə, Ģoy-Ģo karde-karde dəro 

qıniye.Tıbədə beĢeədə edəsəy bə dumo, bunum Siyo çoxo dumo 

omedə, ya ne. DiyəĢ karde, dumo hiç kəs ni. Vey çəĢə nəvoĢ karde 

iyo-əyo: bə tıbə, bə ro-səhmoni, hiçki nıvindıĢe... JıqoĢ zıne, 

hanədəy, amma vanqonədəĢ bərni vindeədə dərk kardıĢe ki, ın hodisə 

han nıbey yəğın kardıĢe. bərniĢ dəkırniye bə sinə, dastıĢ barde bəçəy 

dılə, ğızılon xıĢ-xıĢ məsəĢe, sırəy, ne, ın han ni... HuyəĢ peqəte bo 

vitey, jıqo zınəĢe, kiysə esə bome, ın bərni bəste çəy dasto. Roədə 

vindıĢone Merdəli jıqo vitedə, məvuji səhətən çəy. Məxloği bəboləti 

oməy bəyo, votıĢone:  

– Yəğın bəçəy sə həvo omə, yolə xıyzone, çand vaxte, niməluz, 

nimətan jiyeydən, Merdəli ıĢtəni bə ov-otəĢi jəydə, jıçiy bəsə varde 

zıneydəni. 

Merdəli oməy-rəsəy bəĢtə so-bə. ġəv darĢiyəbe. Bərni bardıĢe 

dəjəĢe bə kuməco aləfə kuyə kəmi. Pedate bə əyvon, dast-dimıĢ 

ĢıĢtıĢe, dast-nımojıĢ qəte, mande bə nomoj. Nomojisə xəyli bə Xıdo 

dıvo-səno kardıĢe. Jeni Ģanqonə kuyəaĢ patəĢbe, ğabi kuyəaĢ hardıĢe, 

de fikri-xəyoli sə noĢe sımə balıĢisə, olaxte-hıte Ģin-Ģini. MaĢtə əyĢte 

sıbədəli, Ģanqonəni kuəaĢədə i ğabən hardıĢe. Xəlvəti Ģe-dəĢe bə 

kuməco, bərniyədə qıləy ğızıl peqətıĢe, Ģe bə vojor. Bo kəy hardı-

həĢ, bo xeyzoni tanətəlo, boĢtəno fəxri libos səĢe, oməy bə kə. Jeni 

vindıĢe anədə çiyon, çəĢonıĢ peĢkəllə be, de çəĢ-bəvi Merdəliku xəbə 

səĢe:  

– Merdə, ın çı həx-hisobe?  
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 Merdəli sıre-sıre votıĢe: 

– Jenə, sədo beməkə, çəmə arədə bımando, həni Siyo çoxomon 

əyĢdə. JıqoĢə de kefi bəjiyemon! 

– Merdə, ım çı qəpe? Siyo çoxo çiçe? Qasbi dızdi kardedəĢbu, 

ya tiryək havatedəĢbu, anədə çiyon de çiçi səy?  

 Jeni bino kardıĢe bəĢtə sə-quĢi mıĢt jəy, de çanqır-nanqıri ıĢtə 

dast-dimi dırniyey: 

– Im çı kəxərobi be, ha Xıdo, Merdi bəqəten, vay, xeyzon vəĢi 

bəmarde. Ġnən Ģık bətı, de təhəri ruj dəvoniyedəbimon. Vay, Merd çı 

dast bəĢe., oho, oho! 

 Hırdənon həmməy səqınin ıĢtə moə səpe, əğılon bini karde 

bəmə-Ģivən kardey. Hamsiyon məse, omeyn bə haray...  

– Çiçbə, çiçbə?  

Məsələ omutıĢone, nıĢtin sutin bə çəvon holi:  

– Merdəli dast rəsə bə ğəzənci, bə kə omeədə xarciĢ kardə, jeni 

bovə kardəni. Ha əvomə millət! Kosibi tan nu be, məxloği bovə 

nikarde!..bimi bəvoten ha. 

 Merdəli ıĢtə xeyzon, ıĢtə hamsiyon de təhəri bəsəĢ dənoy ki, 

bə dastıĢ ğəzənc omə, bovə bıkən! 

Arə sokit be, Merdəli əyĢte Ģe bə potĢo iqamətqo. NıĢte daynə 

sığisə. Tikəy bədiqə oməyn, votıĢone: 

– Çiç piyedə?  

 VotıĢe: 

– Az rəmmolim, tosə çıl sori çiç bəbe, həmmə votey zınedəm. 

BardıĢone əv bə PotĢo ğəbul. PotĢo ğəbul kardıĢe əv, quĢ doĢe 

bəy, sırəy. VotıĢe: 

– BəĢtı lodə cismoti edəseydəm, bə vəĢyəni oxĢyedəĢ, ğasbi 

çımıku tikəy pul, miknət səy piyeydəbu, rəmmol libosədə oməĢ, 

qıləy du bıvoti, ruji-dı ruj luz pur bıkəy, çəyo çiç bəbe-bəbe, hı? 
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– Ne, ne, PotĢo-aləm səğ bıbu, rost voteydəm. ġık bə Xıdo, bə 

çımı ğəzənci çiç bıə? Petono Xıdo, jitono ġımə, deĢtə xeyzoni de 

ĢoyĢo jiyeydəmon. Az ıĢtə xıdməti bəĢmə taklif kardey xoto oməm. 

Məsəme, ġımə kinə vey ğıymətinə ğızılə anqıĢtiĢ qin bıə, çan vaxte 

bəyo nəvedəĢon, vırə mandəni nınəviĢon, mol-miknət mandəni sərf 

nıkəyĢon, odəm mandəni bəçəy peydo kardeyo dastko nıbəyĢon, 

çifoydə, hiççi kardey zınon ni. Az oməm, ın ko səkəm, anqıĢti 

pəydokəm. PotĢo azizə kinə həni nıbəmo, dard nıkəĢo. Çəy dədə 

dılən nıdəjo, rohət bıbu. PidəniĢon, icazə bıdən, mırəxxəs bıbum, 

bıĢum bəĢtə kə... 

PotĢo vindıĢe, ne, ım hərif çokə vırədə, çəy ən dəjə vırədə 

dəçıkə. Noçor mande , rozi be, votıĢe: 

– Ha, az rozi. Tı de koy dastko bıbi. Əyən bızın, kinə anqıĢti 

pəydo nıkoĢ, ıĢtı qıy bədom peĢtono bırniye! 

– Hərənqoni pəydo bıkom? 

– Bəvədə çımı sarayi ən azizə xadim bəbeĢ! Tıni bə rəmmoləti 

vəzifə pebəqətem, har cur imtiyoz bəbe, çımı vəzironədə qıləyni 

bəbeĢ! RoziĢ? 

– PotĢo- qıbləye-aləm, dı dasti rozim.  

– Ha, esə rəml bığand, bıvot, kinə anqıĢti koncoy? 

Merdəli Ģe bə fik, ıĢtə dılo bino kardıĢe no-peqət kardey: “Vay 

dədə, Siyo çoxo nıvotıĢexo anqıĢti konco dəpuĢiyə? Az esə çiç 

bıvotım?...” PotĢo vindıĢe ki, çı Rəmmoli ranq-ruf pəre, sipi be, siyo 

be, əmma sədoĢ benıĢe, votıĢe: 

– Çiçbe, nızınəy koncoy anqıĢti?  

PotĢo sədo MerdəliĢ pelorzıne, pevaĢte, rəyrə votıĢe: 

– Çəy coxədə. 

– Cox çiçe? 

– Biədəbəti nıbo, çəy dumoədə! 
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 Esətnə potĢo pelarze: ranqıĢ doy, ranqıĢ səy, Ģe bə fik-xəyol: 

“Axməxi zoə ıĢtəni bə dast dənoedə, ya mıni? Im çı sıxane?” Erəxəy 

bə Rəmmoli çəĢon, yəni “Demı zərfət kardedəĢ, ya mıni pevıĢtedəĢ?” 

Rəmmoli çəy ğəzəbinə çəĢ-bəvon, tırĢinə dim vindıĢe, opırtiyəy bə 

dumo, bərk tarsəy. PotĢo ıĢtən bəĢtə votıĢe: ” Zə, sıpəy zoə sıpə, 

sıxanı bə du beĢo tıni reğ-reğ bəkam”. Rəmmoli ranq jıqo be bənə 

zəfəroni. “Vay dədə, ım çı ko be, az dəĢim. Siyo çoxo mınıĢ bə fot 

doy!” 

Vəzir oməy bə nav, potĢo quĢo votıĢe: 

– PotĢo-aləm xəĢ bıbu, bey bəzneyəni, kinə anqıĢti ebardəĢe, 

omə bə vırə beĢə. 

 PotĢo de rıki əyĢte bə səpo, əmr doĢe: 

– MəĢĢaton diyəkən bə kinə, bunum Rəmmoli vıtəy roste, ya 

ne!  

VotıĢe, sənibəton nıĢte, ak-ov emeydəbe çəy bədənədə. ĠĢorəĢ 

karde, odəmon Ģin. 

Ləzi bədiqə sıre-sıre oməyn, ğızılə micmədə anqıĢti vardıĢone, 

niĢo doĢone bə potĢo. PotĢo əyĢte, iyən nıĢte, bovə kardey piyedəĢ 

nıbe, sərvəziriku xəbə səĢe: 

– Yəni anqıĢti çəyo pəydo be? 

Sərvəziri votıĢe: 

– Bəli.  

Ġberdəmə potĢo de qəh-qəhə sıre, sıre, anə sıre, jıqo sıre, 

çəĢonədə astıĢ mıĢt-mıĢt eməy. Diyə kardıĢone bə potĢo, məiyyətən 

sıre. Merdəli həmməysə bərk sıredəbe. Mıxləs, PotĢo sırəĢ ohaĢte, 

nəfəs səĢe, çəĢon loməĢe-votıĢe: 

– Hay mıni piyəkəs, bə Rəmmoli xələt. 

Vəzir-vəkili, saray xodimon anə xələt, baxĢə, pul-miknət 

vardıĢone-doĢone bə Merdəli, bəxtəvər çəvon dılədə qin be. Çəyo 
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xələton qırdə kardıĢone, bə çand hə-asbi bo kardıĢone, vığandıĢone 

bə Merdəli kə. 

Merdəli bə kə omeədə vindıĢe, ğohom-ğəbilə, hamsiyə, dust-

oĢnon həmmə qırdə bıən bəçəy kə. Çəy jenıĢon, hırdənonıĢon, kə-

bəĢon dərosniyə, soy miyonədə qıləy dırozə miz dəroĢniyəĢone, 

nobəno xorəkon dəvoĢtəĢone, hardı-həĢədən... Bəli, çə rujnəku 

Merdəli jimon jıqo kef-dəmoxədə dəvarde... 

PotĢo bəy əĢi, Merdəliən əbəy deĢtə.  

Ruji bə Kaspi dıyo Ģin bo moy qəte. PotĢo de məiyyəti oməy 

beĢe bə diyo kəno, dombığandon penıĢdin bə lotkoon Ģin bə dıyo 

nığıləy, votıĢone: 

– In domi ğandedəmon bə potĢo bəxti niyyəti, bunum çiç 

beĢedə? 

PotĢo əmr kardıĢe ki, rəmmoli vanq bıkən, bunum bəçımı bəxt 

domədə çiç bebəĢe? Rəmmol oməy, i kərə edəsəy bə dıyo, bə domi, 

bə moybığəton, çəyo diyə kardıĢe bə potĢo, bə vəzir-vəkili, bə 

məiyyəti, fik kardıĢe: “Çiç bıvoti ki, bənə bə səfə bəy vey-vey xələt 

bıdən, pul-miknət bıdən?” Həməkəson tamıĢon jəbe, mıntəzir 

mandəbin ki, rəmmal çiç bəvote? rəmmali ikərədə votıĢe: 

 – Kəjələ! 

Məiyyət ikərədə “hiyy” kəĢəĢe, yəni ım çı sıxanbe rəmmoli 

votıĢe, ım çı bədə rəml be Merdəli ğandıĢe-potĢo bəxt anə bequre? 

Həmməy edəsəyn bə PotĢo. Yəni potĢo esə əmr bəkay, Pəmmali qıy 

bədo jəy. 

PotĢoən mandəbe mətəl, fikronıĢ bəyəndı qınyəbe: “Im axmax 

sıpə zoə, iyən bino kardıĢe hədərən-pədərən qəp jəy.” Ğeyziku kavu 

be. “Isət çımı bəxt jıqo bə lıxmə qınyə?” IĢtə dılədə bə ğərol oməy 

ki, bə saray ki, oqarde, ım axməxi bənə sıpə bətojniye çı sarayo, hələ 

bunum esə çiç beydə?  
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 PotĢo əmr kardıĢe ki, domi okırnən, bekən bə dim. Bəli, dom 

okırnyə be, qırdə kardə be, domədə hiç qılə bo tumiyən moy-kulə 

benıĢe, domi lap kıncədə çiç bıbu, çoke? Qıləy muliskə kəjələ! 

Domədə tovə perəxe, “pırr” kardıĢe, pəre-Ģe. Həmmə məiyyət 

hədəyon mande bı koy! PotĢoən sıftə bı holi vey təcub kardıĢe, peĢo 

qədə-qədə bəĢtə oməy, bənə bə səftənə ha sırəy, sırəy, ğəĢĢ kardıĢe. 

Məiyyətən bəy omujən be, çəvon sırə-huyon bə dıyo pevolo be. 

Oxoy potĢo olaxte ğumisə, sırəyku dəjə luziĢ vurĢuniye, BəĢtə omə 

bəpeĢtə votıĢe: 

– Mıni piyəkəs, bə Pəmmoli xələt! 

Ki anqıĢtəku anqıĢti, ki quĢədə quĢvə, ki tanədə olət ... 

bekardıĢe, vardıĢe doĢe bə Merdəli. Ġ tayə qıniye. Bo kardıĢone bə 

hə, bə asbi vığandıĢone Merdəli kəy. Çəvonən həvatəni həvatıĢone-

pul, ğızıl səyĢone, baxĢ kardəni doĢone bə ğohum-ğəbilə, hardı-həĢ 

səĢone, hardeĢone, peĢomeĢone, kef kardeĢone... 

Mərdəli həni boĢtə her-hevuĢə kə-bə dutəĢbe, ikərədə həzo-dı 

həzo mehmon iyo vırəbəvırə beydəbe, hardı-həĢədə beydəbe. 

Ruj çı rujon potĢo bə viĢə dılon bə kəfĢən, bə həmo bə 

neçiyəvonəti Ģeədə Merdəliyən bardıĢe deĢtə. Nominə neçiyəvonon 

navədə, potĢo, vəzir-vəkil, sarayi xadimon miyonədə, məiyyət 

peĢədə dastə-dastə odəmon hərəkət kardeydəbin bə Mədo viĢon tərəf. 

Merdəliyən bozə aspi səpe de vəzir-vəkili bə ico Ģeydəbe. PotĢo 

bəçəy baz-buruti edəsəy, zevılə sırəy kardıĢe, dəy tonobətono Ģə bə 

Sərvəziri votıĢe: 

– Hələ bunum Pəmmol bı səfə cı mecizə niĢo bədoy? 

 Pəxelə sərvəzirən de rıĢxəndi sırəy, vəzir-vəkil, səray xadimon 

həmməy qəvbəqəv doĢone sırəyn, kalion hiç nıznəĢone bə çiçi, boçi 

sıreydən, ehanə potĢo sıreydə, əvonən sırəyn. Merdəli hiç nısırəy, hiç 

nıməsəĢe, ımon boçi, bəki sıreydən, ıĢtə aləmədəbe. Fik kardəbe ki, 
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bı viĢon bo ləl-qıli, bo ezımi, bo neçiyəvonəti əvoy ki, jı-çiy pəydo 

bıkəy, boĢtə baləliyon bıbəy, bəhən, vəĢi nımardon... Bə potĢo barzə 

sədo pelarzəy: 

– Pəmmol, voteydəm, esə bə viĢə dəĢeydəmon, bə çəmə və 

sıftə kom jivoy bebəĢe ki, əmə əy neçiyəvonə bəkamon? 

 IĢtə bədə rujqoron bə yod vardə Merdəli bə i qəv oqarde, 

votıĢe: 

– Nəqqə! 

Vəzir-vəkil, səray xadimon qəh-qəhə kəĢəĢone, çəvon sədoku 

viĢə bə ocımıĢ oməy, sırə-hu əks-sədo doĢe, qıləy təlatum rost be, tı 

boy təmĢo bıkə! 

 PotĢo ıĢtən vey-vey sırəy, aspadə mandey nızınəy, qulquli bey 

bə ji, olaxte ıĢtə luzıĢ qəte dıvanqonə. Oxo ki, sıst be, Ģe bə fik: “ViĢə 

bəke, nəqqə moy bəke? Vay bəĢtı holi, ıĢtı votəy nıbo, ıĢtı qıy bınədə 

bənə kaqi qıy nıdom obıriyey, bızın ıĢtı tom bən! PenıĢte bə asbi. 

Dim doĢe bədu neçiyəvonon tərəf, votıĢe: 

– DəĢən bə viĢə! Bunum bəĢmə və çiç beĢeydə, neçiyəvonə 

bıkən! 

LəĢkər dəĢe bə pındə viĢə: Sıpon navədə, neçiyəvonon dumo, 

potĢo deĢtə ətrofi çəvon dumo, məiyyətən peĢədə! Xəyli Ģin, hiççi bə 

çəĢ nıçiyəy: nə pərəndə: kəvələ, kujkaq, viĢəkaq, viĢəsuk.. nə 

həyvon: xuq, ceyron, hırs, pələnq, Ģəğol.. Omeyn rəsəyn bə qıləy 

çiməni, bənem çanə zori qıləy nəqqə mandə de ləĢqəri vəbəvə, qəv 

esındıniyəĢe, yəni “esə- sati Ģıməni bəyji-bəyji ebəbam.” Tiy-kəmon, 

nizə, ĢımĢi, ğəmə bonovınon cum hardıĢone çə nəqqə səpe, de sati 

əvıĢon hıl-hıl karde, kıĢtıĢone, noĢone duĢisə, bardıĢone deĢtə. Həni 

hiççi bə çəĢ nıçiyəxo! 

PotĢo ijən sərayi odəmon odyəsəyn bə nəqqə, hədəyon mandin. 

ġah bə sərvəziri votıĢe: 
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– Vəzir, bəs bımi çiç votedəĢ? 

– PotĢo aləm xəĢ bıbu. Kasipi dıyoədə nəqqə moy veye. Əncəx 

bə jələvoni rast omənin. Bey bəzıne moybıqəton bandi odəmbən, ım 

nəqqə dıyoədə qətəĢone, bə QoloĢ məholi bardənbən, zuĢon 

vıĢkiyəni, ĢodoəĢone, Ģəən. 

Neçiyəvonon həni bə hiççi: bə kijə-kəvuli, bə mol-mələ rast 

noməyn ki, bıjənin. VindıĢone tyok darĢiyeydə-beĢin Ģin bəĢtə kəon. 

Sərayi mıtbəxədə nəqqə bıĢtıĢone, vardıĢone bə potĢo kefə 

məclis, hardıĢone, de sırə-huyə. Məclisi bəpeĢt iyən xəyli xələt, mol-

miknət, pul-ğızıl-nığə doĢone bə Merdəli, bə həon, bə aspon bo 

kardıĢone, vığandıĢone bəçəy kə.  

 Merdəliyən oməy bə kə, vindıĢe iyoən hardı-həĢe, nıĢte əyən 

tikəy hardıĢe, de mehmonon, de ğohomon ıĢtə Ģucaətiku qəvpuri qəp 

jəĢe.  

ġəv dəqıniye. Həmə volo bin bəĢtə kəon, mehmonon Ģin bo 

hıte. IĢtən tojə bə yonqo dəĢəbe ki, soy kəybə kuyə be. Dolavon 

oməy bə Mərdəli votıĢe ki, bəs qıləy dırozə xonəxo tınıĢ piyedə. 

Merdəli faməĢe ki, ım xonəxo çəy Siyo çoxo bey bəzıne. 

Hejo çəy vinde həvəsdəbe. PiyedəĢbe ki, əy bıvındı, bəy 

təĢəkkur bıkəy. Hejo çokbe, ıĢtən deĢtə lınqi omə. Zər-zıboynə 

olətonıĢ tankardıĢe, beĢe bə kəybə, pəletədə beĢeədə diyə kardıĢe bə 

dırozə xonəxo, sıftə nıznəĢe: Səyku bə po ım xonəxo çanqır-nanqır 

bəbe, dimədə, dastonədə xun etıkedəbe, siyo çoxo çəy tanədə cırı-vır 

bəbe. De dığəti diyə kardıĢe, bənem ha, hejo ım xonəxo çəy Siyo 

çoxoy, əmma ım boçi bı ruj dəĢə? Vey təcub kardıĢe. Merdəli 

dıvanqonə qətıĢe ın xonəxo, bino kardıĢe bəy nozə sıxanon votey: 

– BəĢtı omə roon ğıbon bıĢum, bəĢtı hisob çan manqe kef 

kardəmon. Xıdo bətı xəĢəconi bıdo. Hejo bə poysə bımandoĢ, çımı 
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har ko sərost bıbo, petono Xıdo, jitono deĢtı hım-hımi firəvon 

bıjiyəmon... 

Merdəli qəp jəydəbe, Xonəxo dəĢəbe bə Merdəli kəĢ de surəti 

poyedəbe, ğasbi Ģıkrındəbe əy. Merdəli bəvədə xəbədo be ki, vindıĢe 

Tıbədə dədə ğəbi paliyo pemandən, ın hol vey çoçin oməy bəyo. 

Xonəxo dəvaĢte, qətıĢe Merdəli xırtə, votıĢe: 

– Bıbır ıĢtə sədo, zə, zəvzəki zoə zəvzək, hələ zıvonən heste, 

qəpən jəydəĢ? Im çı kuy-kələkbe varde bə çımı sə? 

Merdəli tase-tase de dast-lınqi hərəkəti, de iĢorə bə xonəxo 

voteĢ piyedəbe , yəni çiç kardəme ki, çı qıno soybim ki, mıni jıqo 

tosniyeydəĢ? 

Xonəxo vəĢ oməy bə Merdəli, bıjən-məjən: Bəçəy sə, peĢti, 

lınqi, kəmi, luzi mıĢt, morxot, ləğə jəydəbe, jəy-jəy votedəbe: 

 – Balə mardəy zoə, həni çiç kardənibiĢ ki? VotıĢone : anqıĢti 

koncoy? VotiĢ: Fılon vırədə! Zə, dəyus dəyusi zoə, tomonə lij, xalçə 

tık, morə hıl tumi siyəbe? Çə bəbolə kinə bakirəti doy volo karde? 

Az rəsəym, az bə kinə behuĢdori dome, az anqıĢtı bə çəy dumo 

nome, xəcolətiku mardim həni, kam mande bə siyo noxəĢi dəqınım. 

JəĢe, sıst be, sənibəton kuyəĢe, votıĢe: 

– Yurdı okuĢə zoə, həni çiç kardənibiĢ ki? VotıĢone: Dom 

Ģodoydəmon bə dıyo, domədə çiç bebəĢe? VotiĢ: Kəjələ! Zə, səfi zoə 

səfi, bə yəkə dıyoədə moy-kulə tumi siyəbe, votiĢ: Domədə kəjələ 

bəbe? Az Ģim, qıləy kəjələ qətıme, az dəĢim bə dıyo, az domi moy-

kuləon təyli kardıme, az kəjələ dənome bə dom, con bə çımı bukə 

oməy ki! 

JəĢe, sıst be, sənibəçəton kuyəĢe, votıĢe: 

– VəĢi mardəy zoə, həni çiç kardənibiĢ ki? VotıĢone: ViĢədə, 

həmoədə, bandə dimədə bə neçiyəvonəti beĢəmon, çiç bebəĢe bə 

çəmə və, neçiyəvoni bəkamon? VotiĢ: Nəqqə! Zə, həyvərə sıpə zoə, 
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viĢə, bandı-ku, həmo-kəfĢən bəke, nəqqə bəke? Kijə-kəvuli, mol- 

mələ tumi siyəbe? Az Ģim dıyoədə qıləy nəqqə qətıme, az vardıme ə 

nəqqə bə bandə bın, bekardıme bə ləĢkəri və, az viĢə kijə-kəvulon, 

mol-mələon həmmə tojnime, həni çı coni bim: Tərəfo nəqqə ancəĢe 

mı, tərəfo viĢə, kıl-kımoti dırniĢe mı, volo bim, mardim ki! Mıku 

həni odəm əbıni. 

JəĢe, sıst be, ğədri nəfəs səĢe, piyəĢe iyən bıjəni, vindıĢe həni 

Merdəliyədə merdəti mandəni, bəbolə merd pəleĢk bıə, oləxtə dədə 

ğəbisə, Ģə ıĢtəno. Xonəxo kut kuy-kuy dəro qıniye, beĢe çı Tıbəku Ģe. 

Bə kovrə Ģe, zıne nıbe, əmma peĢı i kərən bə Merdəli çəĢ nıçiyə, 

bəçəy ovardon sədo nıdoĢe. 

 Xeyzon, nokə-naib, potĢo məiyyət vey nəvəyn bo Merdəli , 

oxo nimcon peydo kardıĢone əv. Tıbədə dədə ğəbisə oləxtəbe, con 

doydəbe... BardıĢone bə kə, çi dənıvarde, bədbəxt marde-Ģe. 

 Nəğıl iyo sə be. Osmono seqlə sef eqıniye: qıləy çı nəğıl 

bıvoti, qıləy çı nəğıl bıməsi, qıləyən çı nəğıl bınıvıĢti... 

   

 

QARAÇUXA 
 

Biri vardı, biri yoxdu. Tanrıdan özgə kimsə yoxdu. Vəsi adın-

da bir arvad, Mərdəli adında bir kiĢi vardı. Ġki qız, iki oğlanları var-

dı. YaĢayıĢları ağır, günləri qara keçirdi. Gecə-gündüz vurnuxurdu-

lar, amma bir Ģey ələ gətirə bilmirdilər. Nəyə əl atırdılar, nə ilə məĢ-

ğul olurdular, alınmırdı. MaaĢ-dirrik 
4
 yox idi. 

Mərdəli səhər evdən çıxardı, günbatandan sonra əl-ayağı sal-

lana-sallana evə gələrdi. Gəlib əyləĢərdi qapı ağzında, qara günü 

                                                           
4
 MaaĢ-dirrik -Talış dialektində-əkin-biçin edir, güzəran. 
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üçün, qara rüzigarı üçün ağlayardı, deyərdi: “Nə qədər tərə, quzu-

qulağı yeyərlər, haçanacan meĢə giləmeyvələrindən yığarlar, ailəni 

bu cürə yarıac-yalavac dolandırarlar? Nə vaxtacan arvad gedər ona-

buna paltar yuyar, ev təmizləyər, bir ovuc un, bir diĢdəm çörək ve-

rərlər, gətirər, bu uĢaqlar yeyərlər? 

UĢaqlar tərə yeməkdən arıqlayıb lap çöpə dönmüĢdülər. Mər-

dəli özü də arıqlayıb bir dəri, bir sümük qalmıĢdı. Belə yaĢayıĢdan 

tamam bezmiĢdi. 

Mərdəliyə elə gəlirdi ki, onun iĢləri ki belə düz gətirmir, yəqin 

ki Qaraçuxası yatıb. UĢaq vaxtı rəhmətlik atası ona demiĢdi: 

– Dözginən, mənim balam, ruzigar belə getməz, bizim də yaxĢı 

günlərimiz olar. Bizim də Qaraçuxamız durar.  

Atasından xəbər almıĢdı: 

– Qaraçuxa nədir, dədə? 

Atası demiĢdi: 

– Adamın bəxti-taleyidir Qaraçuxası. Kimin Qaraçuxası ayaq 

üstədir (oyaqdır), o, kef eləyir, hər Ģeyi olur. Nəyə əl uzadır, onu ələ 

keçirir, artıb-çoxalır. Kimin Qaraçuxası yatırsa, vay onun halına, 

onun heç nəyi düz olmur. Elə yumalana-yumalana gedir. Günü qara, 

həyatı ağır keçir. 

– Dədə, niyə ona Qaraçuxa deyirlər? 

– O, bostandakı müqəvva kimi uzun olur, əyninə qaraçuxa 

geyir, üz-gözü görünmür. 

– Bəs onun bu qiyafədə olduğunu hardan bilirsən? Onu görən 

olub ki? 

– Görən çox olub: uzanan halda, ayaq üstə, yatan yerdə... 

– Gərək nə eləyəsən ki, Qaraçuxa oyansın, ayaq üstə olsun? 

– Allaha dua-səna edəsən, halal-haram gözləyəsən, saf gəzəsən, 

pak ürək olasan gərək... 
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Ona görə Mərdəli o vaxtdan hər səhər, günorta, axĢam namaz 

üstə əllərini tutardı göyə sarı, Allaha dua-səna edərdi, yalvarardı ki, 

Xuda onun Qaraçuxasını oyatsın, ona ruzi gətirsin, Xuda da onun 

kəsbinə, qazancına bərəkət nazil eləsin. 

Hər gün cümə günləri qəbiristana gedərdi, dədə-babalarının 

qəbirlərini ziyarət edərdi. Rəhmətə gedənləri narahat edərdi, zikr tu-

tardı ki, onun Qaraçuxası ayağa dursun, oyansın. 

Bir dəfə cümə günü axĢamçağı babasının qəbri yanında əy-

ləĢmiĢdi, Xuda ilə raz-niyaz
5
 edirdi. Hiss etdi ki, bir nəfər dayanıb 

baĢının üstündə. BaĢını qaldırdı, gördü ki, bu adam Ģalban kimi göyə 

millənib, sir-sifətindən toz-torpaq tökülür, qara çuğundur kimi qap-

qaradır. Mərdəli qorxdu, ürəyindən keçdi: “Bu qərib axĢamda bu kiĢi 

kim ola belə? Birdən cin-Ģəyatin olar ha? Məni hipnoz eləyib aparar, 

balalarım yetim qalar.” Ġstədi aradan çıxa, naməlum adam dilləndi: 

– Mən sənin Qaraçuxanam. 

Mərdəli zənd ilə baxdı ona. Atasının dediklərini yadına saldı, 

götür-qoy elədi, gördü ki, atasının dediyincə var, ona oxĢayır. Ürəyi 

yavaĢ-yavaĢ yerinə gəldi. Bayaqdan ağaran rəngi get-gedə qaraldı, 

qara qırmızı oldu, ağzını açdı, nə açdı? Nə gəldi ağzına, döĢədi kiĢi-

yə: 

– Ədə, ay filan-filan Ģüdə, indiyəcən harada idin? ÖlmüĢdün-

mü, qalmıĢdınmı? Torpağın altındaydınmı, göyün baĢındaydınmı? 

Haradaydın? Ailəm evdə acından ölür, mən və arvadım aclıqdan o 

qədər arıqlamıĢıq ki, kərtənkələyə dönmüĢük. Ədə, sən gəl çıx da, 

biz öldük axı! 

Qaraçuxa ona dedi: 

                                                           
5
 raz-niyaz - Allaha razılıq etmək, ondan iltimas diləmək. 
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– Bir belə zır-zır, nır-nıx, yalvar-yaxar elədin, qoymadın məni 

yatmağa. Ayılıb gəldim də. Həə, nə deyirsən, nə lazımdır? 

– Ədə, ay filan-filan Ģüdə, hələ bir danıĢırsan da? Rüsxət də 

alırsan? Nə lazımdı, bilmirsən? Bəlkə korsan, karsan? Görmürsən 

mənim ailəmin ruzigarı, həyatı necə keçir? EĢitmirsən, mənim ailə-

min ah-zarını, nır-nıxını? 

– Görürəm, eĢidirəm də. Bir toxda da? EĢit, gör sənə nə deyi-

rəm? Əvvəl-əvvəl o iti uclu ağacı götür, babanın baĢdaĢının altını 

qaz. 

– Mərdəli uzun barmaqları ilə babasının baĢdaĢının altını qaz-

dı, bir küp çıxartdı, içi qızılla dolu idi. 

Qaraçuxa daha sonra dedi: 

– Gedərsən evə, küpü tövlədə gizlədərsən. Bu barədə evdə heç 

nə deməzsən. Gecə yatarsan, səhər olar, gedərsən bazara, bir qızılı 

xırdalayarsan, nə lazımdır alarsan ev üçün, ailə üçün. Özünçün də bir 

fəxri libas alarsan. Bazarlıq edib gətirərsən evə, dönüb gedərsən pad-

Ģahın iqamətgahına, oturarsan elçi daĢnın üstündə. Gəlib xəbər alar-

lar: 

– Nə istəyirsən? 

Deyərsən: 

– Mən rəmmalam, qırx il bundan sonra nələr olar, hamısını 

bilirəm. 

Səni apararlar padĢahın yanına. PadĢahın qızının üzüyü itib. 

Səndən xəbər alarlar: 

– Üzük hardadır? 

ġəraitə baxıb deyərsən: 

– Filan yerdədir. 

Axtararlar, sən deyən yerdən taparlar. Sənə böyük ənam, hə-

diyyələr, xələt, pul verərlər. Gələrsən evə, ailənlə birgə Ģad-xürrəm 
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yaĢayarsan. O gündən padĢahın nəzərində olarsan. Haraya getsə, səni 

də özü ilə aparar... Ağıllı olsan, yuxarıda Xuda, aĢağıda padĢah hi-

mayəsində ailənlə birgə kef ilə dolanarsan. Xudahafiz. Ġndi gedə bi-

lərsən. 

Mərdəli küpü qoydu çiyninə, çırtma vura-vura düzəldi yola. 

Qəbiristandan çıxanda qanrılıb geriyə baxdı, görüm Qaraçuxa onun 

dalınca gəlir, ya yox. Baxdı, arxasınca heç kim gəlmirdi. Gözlərini 

ora-bura çox dolandırdı, qəbiristanda, yolda, heç yerdə heç kəs gözə 

dəymədi. Elə bildi ki yuxu görür, amma qucağında küpü görüb, bu 

hadisənin yuxu olmadığına yəqin oldu.  

Küpü basdı sinəsinə, əlini saldı küpün içinə, qızılların xıĢ-xı-

Ģına qulaq asdı, güldü, dedi: yox, yox, bu yuxu deyil... Qaçmağa üz 

qoydu, elə bildi, kimsə indicə gəlib, bu küpü əlindən alacaq. Yolda 

gördülər ki, Mərdəli elə qaçır, elə bil kimsə onu qovur. Camaatın ona 

yazığı gəldi. Dedilər: 

– Yəqin baĢına hava gəlib, böyük ailəsi var, neçə vaxtdır, 

yarıqarın, yarılüt yaĢayır. Mərdəli özünü oda-közə vurur, ancaq bir 

Ģey əldə edə bilmir. 

Mərdəli gəlib çatdı öz həyət-bacasına. QaĢ qaralmıĢdı. Küpü 

aparıb tövlədəki ot tayasının altında gizlətdi. Eyvana çıxdı, əl-üzünü 

yudu, dəstnamaz aldı, durdu namaza. Namazda Xudaya xeyli dua-

səna elədi.  

Arvadı axĢama küdüaĢ (boranıaĢ) biĢirmiĢdi. Mərdəli bir qab 

küdüaĢ yeyib fikri-xəyal içində baĢını qoydu saman balıĢına, uzanıb 

Ģirin yuxuya getdi.  

Səhər tezdən durdu, axĢamkı küdüaĢdan bir qab da içdi, xəl-

vətcə tövləyə gedib, küpdən bir qızıl götürdü, yollandı bazara. Ev 

üçün yemək-içmək, ailə üzvləri üçün pal-paltar, özü üçün fəxri libas 
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aldı, dönüb gəldi evə. Arvad bir belə Ģeyi görüb gözləri kəlləsinə 

çıxdı, qaĢ-göz ilə Mərdəlidən xəbər aldı: 

– KiĢi, bu nə haqq-hesabdır? 

Mərdəli gülə-gülə dedi: 

– Arvad, səs eləmə, öz aramızda qalsın, daha Qaraçuxamız 

ayaq üstədir, oyanıb. Bundan sonra kef ilə yaĢayarıq. 

– KiĢi, bu, nə söhbətdir? Qaraçuxa nədir? Bəlkə oğurluq elə-

misən, ya tiryək alveri edirsən? Bu qədər Ģeyləri hansı pula almısan? 

Arvad baĢladı baĢ-gözünü yumruqlamağa, dırnaqları ilə üz-

gözünü cırmağa: 

– Evim yıxıldı-getdi, ay Xuda. KiĢini tutarlar, vay, acından 

öləcəyik. Yenə Ģükür Xudaya, bir təhər gün keçirdirdik. Vay, kiĢi 

əldən gedəcək, oho, oho... 

UĢaqlar gəlib analarını qucaqladılar, baĢladılar vay-Ģivən qo-

parmağa. QonĢular eĢitdilər, yığıĢıb gəldilər haraya: 

– Nə olub, nə olub?  

Məsələni öyrənib bunların halına yandılar: 

– Mərdəlinin əli çatıb qazanca, evə gələndə Ģey-Ģuy alıb gəti-

rib, arvadı inanmayıb. Ay avam millət! Kasıbın əyin-baĢı təzələndi, 

camaat inanmadı, buna deyərlər ha. 

Mərdəli bir təhərlə arvad-uĢağını, qonĢularını baĢa saldı: 

– Ay arvad, ay qonĢu, ay millət, inanın, əlimə qazanc gəlib, evə 

Ģey-Ģüy almıĢam.  

Ara sakitləĢən kimi Mərdəli durub getdi padĢahın iqamətga-

hına. Oturdu elçi daĢının üstündə. Az keçmədi, gəlib dedilər: 

– Nə istəyirsən? 

Mərdəli dedi: 

– Mən rəmmalam, qırx il nə olacaq, hamısını deyə bilirəm. 
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Apardılar onu padĢahın qəbuluna. PadĢah onu qəbul elədi. Ona 

qulaq asdı, gülüb dedi: 

– Sənin arıq cisminə baxıram, ac-yalavaca oxĢayırsan. Bəlkə 

məndən bir az pul, hədiyyə, xələt xahiĢ edəsən. Rəmmal libasında 

gəlmisən ki, bir dənə yalan deyəsən, bir-iki gün qarnını doldurasan, 

ondan sonra nə olar-olar da, hə? 

– Yox, yox, padĢah-aləm sağ olsun, doğru deyirəm, düz danı-

Ģıram. ġükür Xudaya, mənim qazancıma nə gəlib? Yuxarıda Xuda, 

aĢağıda siz, öz ailəmlə Ģad-xürrəm yaĢayıram. Mən öz xidmətimi si-

zə təklif etməyə sizin yanınıza gəlmiĢəm. EĢitmiĢəm, Ģahzadə qızı-

nızın çox qiymətli üzüyü itib, neçə vaxtdır ondan ötrü gəzirsiniz, yer 

qalmayıb axtarmayasınız. Mal-mülk qalmayıb sərf etməyəsiniz, 

adam qalmayıb üzüyün tapılması üçün hərəkət etməsin, çifayda, heç 

nə eləyə bilməmisiniz, yəni üzüyü tapmamısınız. Mən gəlmiĢəm, bu 

iĢi bitirəm. Üzüyü tapam. PadĢahın əziz övladı, Ģahzadə qızınız 

ağlamasın, dərd çəkməsin. Atasının da ürəyi ağrımasın, rahat olsun. 

O baĢqa məsələ ki, siz istəmirsiniz, onda icazə verin, mürəxxəs olum, 

çıxım gedim evimə... 

PadĢah gördü, yox, hərif, yaxĢı yerdən, ağrılı yerindən yapıĢıb. 

Çarəsiz qalıb razılığını verdi, dedi: 

– Hə, mən razı. Sən bu iĢlə məĢğul ol. Onu da bil, qızımın üzü-

yünü tapa bilməsən, boynunu vurduraram. 

– Hərgah tapa bilsəm? 

– Onda Ģah sarayımın ən əziz xadimi olacaqsan. Sənə rəm-

mallıq vəzifəsi verəcəyəm. Hər cür imtiyazın olacaq. Mənim vəzir-

lərimdən biri olacaqsan. Razısan? 

– Qibləyi-aləm, iki əlli razıyam. 

– Elə isə bir rəml at de görüm, qızın üzüyü hardadır? 
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 Mərdəli fikrə getdi, baĢladı ürəyində götür-qoy etməyə: “Də-

də vay, Qaraçuxa demədi axı, bu üzük harada iliĢib qalıb? Mən indi 

nə deyim?” PadĢah gördü ki, rəmmalın rəngi-ruhu qaçıb, ağarır, qa-

ralır, amma səsi çıxmır, dedi: 

– Nədir, bilmədin üzük haradadır? 

PadĢahın qəfil səsi rəmmalı diksindirdi, dik atıldı, tez də dedi: 

– Qızın coxunda. 

– Cox nədir? 

– Biədəblik olmasın, dalında. 

Bu dəfə PadĢah diksindi: rəng verib rəng aldı, getdi fikri-

xəyala: “Axmaq oğlu axmaq, özünü ələ salır, ya məni? Bu, nə söz-

dür?” Gözlərini zillədi rəmmala: “Mənimlə zarafat eləyir, ya məni 

sarıyır?”  

Rəmmal padĢahın qəzəbli qaĢ-gözünü, bozarmıĢ üzünü görüb 

geriyə çəkildi, bərk qorxdu. PadĢah öz-özünə dedi: “ Ədə, it oğlu it, 

sözün yalana çıxsa, səni tikə-tikə eləyərəm” rəmmalın rəngi sarı zə-

faran kimi saraldı, ürəyində dedi:” Vay, dədə, bu, nə ıĢdi, mən düĢ-

düm? Qaraçuxa məni bada verdi.” 

Vəzir vəziyyəti belə görüb irəli gəldi, çəkinə-çəkinə padĢahın 

qulağına dedi: 

– PadĢah-aləm sağ olsun, ola bilər də, qız üzüyü udub, oraya 

gəlib durub da. 

PadĢah qəzəblə ayağa qalxdı, əmr verdi: 

– MəĢĢatələr gedib qıza baxsınlar, görüm bu rəmmalın dediyi 

düzdür, ya yalan? 

PadĢah sözünü dedi, təzədən oturdu, üz-gözündən, bədənindən 

tər su kimi axırdı. ĠĢarə elədi, adamlar hüzurundan çıxıb getdilər. 
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 Bir neçə dəqiqədən sonra gülə-gülə qayıdıb gəldilər. Qızıl 

məcməyidə üzüyü gətirdilər, padĢaha göstərdilər. PadĢah qalxdı, tə-

zədən oturdu, inanmaq istəmirdi, dedi:  

– Yəni üzük ordan tapıldı? 

BaĢ vəzir dedi: Bəli. 

Birdən-birə padĢah qəhqəhə ilə gülməyə baĢladı. O qədər 

güldü, gözlərindən ovuc-ovuc yaĢ töküldü. PadĢaha baxıb məiyyət də 

güldü, qəhqəhə çəkdi. Mərdəli hamıdan bərk gülürdü. 

Nəhayət, padĢah gülüĢünə son verib nəfəs dərdi, gözlərini silib 

dedi: 

– Ay məni istəyən Rəmmala xələt! 

Vəzir-vəkillər, saray xadimləri nə qədər xələt, hədiyyə gətir-

dilər, verdilər Mərdəliyə, bəxtəvər xələtlərin, hədiyyələrin içində gö-

rünməz oldu. Xələt və hədiyyələri topladılar, neçə at, eĢĢəyə yük-

lədilər, göndərdilər Mərdəlinin evinə. 

Mərdəli öz evinə gələndə gördü ki, qohum-qəbilə, qonum-

qonĢu, dost-tanıĢlar hamısı gəlib yığılıblar onun həyətinə. Arvadını, 

uĢaqlarını gözəl geyindiriblər, ev-eĢiyini Ģahanə bəzəyiblər, həyətin 

ortasında böyük bir süfrə açıblar, süfrədə dünyanın hər cür naz-ne-

mətlərini düzüblər, camaat oturub qabaqlarında növbənöv xörəklər, 

yeyib-içirlər... Bəli, o gündən Mərdəlinin həyatı belə kef-damaqla 

keçdi. 

 PadĢah haraya gedərdi, Mərdəlini də özü ilə aparardı.  

Bir gün Kaspi dəryasına balıq tutmağa getdilər. PadĢah məiy-

yəti ilə birgə gəlib çıxdı dərya kənarına. Toratanlar oturdular qayıq-

lara, dəryanın dərin yerinə gedib tor atdılar, dedilər: 

– Bu toru padĢahın bəxti niyyətinə atırıq, görək nə çıxacaq? 

ġah əmr elədi: 
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– Rəmmalı çağırın, desin görüm mənim bəxtimə tora nə 

düĢəcək? 

Rəmmal gəlib durdu dərya qırağında, üzünü tutdu balıqçılara, 

dəryaya nəzər saldı, tora baxdı, sonra qayıdıb Ģahı, vəzir-vəkili, 

məiyyəti gözdən keçirdi, fikrində götür-qoy elədi: “Nə desin ki, o 

dəfəki kimi ona çoxlu xələt, hədiyyə verib onu tərifləsinlər?” Hamı 

da susub müntəzir qalıb, görən rəmmal nə deyəcək? Rəmmal qəfil-

dən dilləndi: 

– Sağsağan. 

Məiyyət birdən-birə “hiyy” deyib haray çəkdi, yəni bu nə söz-

dür rəmmal söylədi? Bu, nə bəd rəml oldu Mərdəli dilinə gətirdi? 

PadĢahın bəxti bir belə uğursuzdur yəni? Hamı boylanıb Ģahın üzünə 

baxdı ki, görək qibleyi-aləm nə deyəcək? Yəqin ki, əmr edəcək, 

rəmmalın boynunu vurduracaq! 

ġah da məəttəl qalmıĢdı, fikirləri bir-birinə qarıĢmıĢdı: “Bu ax-

maq köpəkoğlu yenə baĢladı hədərən-pədərən danıĢmağa. Qəzəbin-

dən gömgöy göyərdi: “Yəni mənim bəxtim belə zibilə dönüb? ” 

Ürəyində fikirləĢdi: Qoy görüm nə olur, bu axmağı it kimi qovaca-

ğam saraydan.” 

Vəzir gördü ki, Ģahın əhvalı dəyiĢib, bərk qəzəblənib, tez qa-

bağa gəlib baĢ endirdi: 

– ġah aləm sağ olsun, ola bilər də, sağsağan balıq ovuna çıxan-

da nərə balığı onu qəfil tutsun, suya cumsun, sağsağan da nərənin 

diĢindən qurtulub tora iliĢsin də... 

ġah bir az toxdadı, məiyyət rahat nəfəs aldı. PadĢah toratanlara 

əmr etdi: 

– Toru çəkin, çıxarın üzə. 
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Bəli, tor çəkilib-çıxarıldı. Torda bircə balıq da görünmədi. To-

run lap künc tərəfində bir sağsağan çabalayırdı. Tordan qurtulan kimi 

“pırr” eləyib-uçub getdi. Məiyyət hamı bu iĢə heyran qaldı.  

PadĢah da əvvəl bu hala çox təəccüb elədi, yavaĢ-yavaĢ özünə 

gəldi, o dəfədə olduğu kimi Ģiddətlə güldü, güldü, qəĢĢ elədi. Məiy-

yət də ona qoĢuldu. Qəhqəhələri dəniz boyu yayıldı. Axırda Ģah uza-

nıb qum üstə gülməkdən ağrıyan qarnını ovuĢdurdu, dedi: 

-Ay məni istəyən rəmmala xələt! 

Kimi barmağındakı üzüyü, kimi qulağındakı sırğanı, kimi əy-

nindəki paltarını... çıxarıb gətirib verdi Mərdəliyə. Bir qalaq qızıl-

gümüĢ, əlbəsə yığıldı. Yüklədilər ata, eĢĢəyə, göndərdilər Mərdəlinin 

evinə.  

Mərdəlinin evində onun da satılanını satdılar, pul, qızıl elədilər, 

qoydular sandıqlarına. Paylanılanı payladılar qohum-əqrəbaya. Qala-

nını yemək-içmək aldılar, yedilər, içdilər, kef elədilər. 

Mərdəli daha özünə ger-geniĢ bir imarət tikdirmiĢdi, həyət-

bacasında bir min-iki min adam qonaq ola bilirdi, hamı burada ye-

yib-içə bilirdi... 

 Günlərin bir günündə padĢah məiyyəti ilə birgə TalıĢ meĢə-

sinə, DaĢtvənd çölünə, TalıĢ dağı ətəklərinə ova gedəndə Mərdəlini 

də apardı. Mahir ovçuların qabağında: padĢah, vəzir-vəkil, saray xa-

dimləri gedirdi, arxada məiyyət gəlirdi, ondan sonra dəstə-dəstə 

adamlar Mədo meĢələrinə tərəf hərəkət edirdilər. Mərdəli də boz atın 

üstündə, vəzir-vəkillə bərabər Ģəstlə gedirdi. PadĢah onun duruĢuna 

baxıb dodaqaltı gülümsədi, onunla yan-yana at sürən baĢ vəzirə dedi: 

– Hələ görüm bu dəfə rəmmal bizə nə möcüzə göstərəcək, ay 

gülərik ha. 
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Paxıl baĢ vəzir də riĢxəndlə güldü. Ona qoĢulub vəzir-vəkil də, 

saray xadimləri də ağız-ağıza verib güldülər. Çoxları bilmədi ki, nə-

yə gülür? Madam Ģah gülür, onlar da gülürdülər. 

Mərdəli heç gülmədi, gülməli bir Ģey eĢitməmiĢdi axı, gülməli 

bir Ģey görməmiĢdi axı? Bunlar niyə gülür, nəyə gülür, baĢ açmadı, 

öz aləmində idi. Fikrindən keçirdi: “Bu Mədo meĢələrinə ailəsi acın-

dan ölməsin deyə giləmeyvə yığmağa gələrdi. BiĢir-düĢür üçün, qıĢ-

da qızınmaq üçün oduna gələrdi, Ģax yığardı, ova gələrdi ki, bir Ģey 

tapsın, ovlasın, balaları acından ölməsin...” PadĢahın gur səsinə 

diksindi: 

– Rəmmal, deyirəm, indi meĢənin içinə girəcəyik, qabağımıza 

əvvəl-əvvəl necə ov çıxacaq ki, biz onu ovlayarıq? 

Bəd ruzigarını xatirində canlandıran Mərdəli bir ağızdan qayı-

dıb-söylədi: 

– Naqqa balığı. 

PadĢah baĢda olmaqla vəzir-vəkil, saray xadimləri, məiyyət , 

hamısı qəhqəhə çəkdilər. Səslərindən Mədo meĢəsi lərzəyə gəldi, 

TalıĢ dağları əks-səda verdi, bir təlatüm qalxdı ki, gəl tamaĢa elə. ġah 

özü o qədər güldü, atdan sürüĢüb yerə gəldi, uzanıb qarnını tutdu 

qucağına. Axırda gülməkdən yoruldu, fikrə getdi: “MeĢə hara, naqqa 

balığı hara? Vay sənin halına, köpək oğlu, bu dəfə iliĢəcəksən. Sən 

deyən olmasa, boynunu lap dibdən, toyuq baĢı kəsən kimi kəsdir-

məsəm, bil ki, sənin tayınam.” 

Ata suvar olub, üzünü ovçulara tutub əmr etdi: 

– Girin meĢəyə. Görüm qabağınıza çıxan ilk ov nə olacaq, onu 

ovlayıb mənə gətirin. 

QoĢun girdi qalın meĢəyə: Ġtlər qabaqda, ovçular da onların 

dalınca. PadĢah öz yaxın adamları ilə bunların arxasınca, məiyyət də 

bunların ardınca doluĢdular sıx ormana. Getdilər meĢənin dərinlik-
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lərinə: nə bir quĢ: meĢə xoruzu, qara toyuq, nə bir heyvan: donuz, 

ceyran, ayı, pələng, hətta tülkü, çaqqal gözə dəymədi. Gəlib çıxdılar 

bir talaya, çəmənliyə, baxıb gördülər ki, talanın düz ortasında nə 

boyda bir naqqa nalığı ovçularla, qoĢunla üzbəüz dayanıb, ağzını 

açıb, yəni demək istəyir: “indi-bayaq sizi diri-diri udaram.” Nizə, 

qılınc, ox-kaman, xəncər gəzdirənlər cumdular naqqanın üstünə, de 

bayaq ha, naqqanı dəlik-dəlik elədilər, öldürüb kəndirlə bağladılar, 

qoydular çiyinlərinə, apardılar padĢahın hüzuruna.  

ġah və saray adamları baxıb heyran oldular. ġah baĢ vəzirə 

dedi: 

– Vəzir, bəs buna nə deyirsən? 

– ġah-aləm sağ olsun. Kaspi dəryasında naqqa balığı çoxdur, 

ancaq beləsinə rast gəlinməyib. Ola bilər ki, bunu ovlayanlar dağ 

adamları olublar. Naqqanı ovlayıblar, QoloĢ mahalına aparmaq istə-

yiblər, gücləri çatmayıb, atıb-gediblər. 

Ovçuların gözlərinə daha heç bir qurd-quĢ dəymədi ki, ovlaya 

bilsinlər. Gördülər ki, hava qaralır, axĢam düĢür, çıxıb getdilər evlə-

rinə. 

Ertəsi gün sarayın mətbəxində o boyda naqqanı biĢirdilər, gə-

tirdilər padĢahın kef məclisinə. Deyə-gülə yedilər-içdilər, baĢa keç-

dilər. Məclsdən sonra yenə də Mərdəliyə ata, eĢĢəyə yüklənmiĢ çoxlu 

xələt, hədiyyə, pul, qızıl, gümüĢ verdlər, göndərdilər onun evinə. 

AxĢam oldu, Mərdəli də gəldi evə, gördü ki, burada da yemək-

içməkdi. O da bir az yedi, qonaqlarla, qohumlarla xoĢ-beĢ danıĢdı, 

özünün Ģücaətindən ağızdolusu söhbət elədi. Gecə düĢdü, hamı dağı-

lıĢdı evlərinə, qonaqlar da getdi yatmağa. Elə təzəcə yuxuya getmək 

istəyirdi ki, dalandar gəlib xəbər verdi ki, onu bir nəfər uzunsov 

adam darvaza ağzında gözləyir. Mərdəli anladı ki, bu, Qaraçuxası 

olar. 
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Elə özü də onu görmək həvəsində idi. Ġstəyirdi ki, onu görsün, 

ona təĢəkkür etsin. Elə yaxĢı oldu, özü öz ayağı ilə gəlib çıxdı. Mər-

dəli zər-zibalı libasını geyindi, çıxdı darvaza ağzına. Qapıdan çölə 

çıxanda bu uzundıraz kiĢiyə baxdı, əvvəl tanımadı: Bu adam baĢdan-

ayağa dəridən-qabıqdan çıxmıĢdı, üzündən, əllərindən qan süzülürdü. 

Bu adamı elə bil cırıq-cırıq eləmiĢdilər. Mərdəli ona diqqətlə baxdı, 

gördü, bu adam elə onun qaraçuxasıdır ki var. Ancaq o, niyə bu günə 

düĢüb? Çox təəccüb elədi. Mərdəli qollarını açıb bu adamı qucaqladı, 

baĢladı onunla Ģirin-Ģirin danıĢmağa: 

– Gəldiyin yollara mən qurban olum. Sənin ucbatından neçə 

vaxtdır ki, kef eləyirik. Xuda sənə cansağlığı versin. HəmiĢə ayaq 

üstə olasan, mənim hər iĢim düzəlsin, yuxarıda Xuda, aĢağıda sənin 

köməyinlə firavan yaĢayaq... 

Mərdəli çox danıĢacaqdı, Qaraçuxa girmiĢdi onun qoltuğuna, 

sürətlə yeriyirdilər, bəlkə yerimirdilər, Qaraçuxa onu sürüyürdü. 

Mərdəli onda xəbərdar oldu ki, qəbiristanda babasının qəbri baĢında-

dır, bu, ona çox qəribə gəldi. Qaraçuxa əl atdı, Mərdəlinin hulqu-

mundan tutdu, qıĢqırdı: 

– Kəs səsini, ədə, heyvərə oğlu heyvərə. Hələ bir dilin də var, 

danıĢırsan da? Bu nə oyundu baĢıma gətirdin? 

Mərdəli boğula-boğula əl-ayaq hərəkəti ilə, iĢarə ilə Qaraçu-

xaya demək istəyirdi: 

– Nə eyləyirsən? Nə günahın sahibiyəm, nə eləmiĢəm sənə, 

məni boğursan?! 

Qaraçuxa Mərdəliyə bir-iki zərbə vurub onu iflic elədi, sonra 

vur ki, vurasan. BaĢına, belinə, ayağına, böyrünə, qarnına o ki var 

yumruq, təpik, vura-vura deyirdi: 

– Balası ölmüĢün oğlu, bundan artıq mənə nə edəcəkdin ki? 

Dedilər: 
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– Üzük haradadır? 

Dedin:  

– Filan yerdə! 

Ədə, dəyus oğlu dəyus, yer qəhətdi sənə? Həsirin altı, xalçanın 

qatı, siçan deĢiyi deyə bilməzdin? O yazıq qızın arxasını dağıtdırdın? 

Mən özümü yetirdim, qıza behuĢdarı verdim, üzüyü arxasına yerləĢ-

dirdim, xəcalətimdən az qala qara yara tapam. 

Yoruldu, nəfəsini dərdi. Sonra əlinə bir yarmaça alıb vura-vura 

söylədi: 

– Yurdu dağılmıĢın oğlu, daha nələr edəcəkdin ki?! Dedilər: 

– Dəryaya tor atırıq, tordan nə çıxacaq? Dedin: 

– Sağsağan. 

– Ədə, səfeh oğlu səfeh, bu geniĢ-böyük dəryada balığın, çöm-

çəquyruğunun toxumu üzülmüĢdü? Sağsağanın dəryada nə iĢi var? 

Mən getdim bir sağsağan tutdum, gətirdim torun içinə saldım, canım 

burnuma gəldi ki?! 

Yoruldu, bir az nəfəsini dərdi, təzədən baĢladı döyməyə, dedi: 

– Ədə, ac oğlu ac, daha nə etməliydin? Dedilər; MeĢədə, çöldə, 

dağ ətəyində ova gəlmiĢik, qabağımıza necə ov çıxar, biz onu ovla-

yaq? 

 Dedin: 

– Naqqa balığı. 

– Ədə, heyvərə köpək oğlu, meĢə, dağ-təpə, çöl-bayır hara, 

naqqa hara? Qurd-quĢun, mal-heyvanın toxumu üzülmüĢdü? Mən 

getdim dəryadan iri bir naqqa balığı tutub gətirdim, mən onu TalıĢ 

dağının ətəyinə atdım, çıxartdım qoĢunun qabağına, canımdan oldum 

ki?! Bir yandan Naqqa məni doğrayıb tökdü, o yandan meĢənin kol-

ları, tikanları dağıtdılar məni, öldüm daha mən. Məndən adam olmaz 

daha. 
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Yoruldu, bir az nəfəs aldı, istədi təzədən vura, döyə, gördü ki, 

Mərdəlidə daha can qalmayıb. Yazıq daha sustalıb, uzanıb baba qəbri 

boyunca, özündən gedib. 

Qaraçuxa döyükə-döyükə oradan uzaqlaĢdı, Qəbiristandan çı-

xıb-getdi. Haraya getdi, bilmək olmadı, amma sonralar bir də Mər-

dəlinin gözünə görünmədi, onun çağırıĢlarına səs vermədi. 

Arvad-uĢağı, nökər-naibi, Ģahın məiyyəti Mərdəlini çox axtar-

dılar. Axırda onu babasının qəbri baĢında yarımcan tapdılar. Gə-

tirdilər evə, bir az sonra dünyasını dəyiĢdi.  

Nağıl burada bitdi. Göydən üç alma düĢdü: Biri nağılı deyənin, 

biri nağıl eĢidənin, biri də nağılı qələmə alanın. 

 

   

CIN BIQƏTON NƏĞIL 
 

 Ġqlə hest be, iqlə nıbe, ğəyrəz Xıdo hiçki nıbe. Ne, ne, 

bıbaxĢən, qıləy Sığalmustoni di hest be, bı diyədən dıqlə əvom 

jiyeydəbe, ım əvomonən bəĢtə anqıĢtə dənıvıjə vırəy ıĢtə səy 

dəfırsıneydəbin, əve çəvon sə ve cəfo kəĢdəbe. Ha cəfo, bəlo 

bəpeĢtən kamiĢi ağılmand be əvəzi, tikəyən səmə beydəbin, səmə 

bıbıyən dasto dınyo ha curi səfeə ko bıvotoĢ, omeydə. Ğəyrəz. Bə 

koyĢon sıftə de hır-həvati bino kardəbin: bıə-nıbəyĢon doə, i tuloğĢon 

hındəmoə boəĢon hıryə, royĢon qətəbe bə Çobandi diy tərəf, ha bıĢi, 

hu bıĢi. Hındəmoə boən hiç məqard ve ləzətin, həmən Ģin bedə. 

Roədə qıləy bə tamə dəĢdə, bə qılə votdə: çiç bəbe, bıdə ğurti çı 

boədə peĢomom. Ə qılə ıĢtə fərəsoti niĢo doydə bomi həxıĢ pidə. 

KamiĢi ro Ģe bə peĢtə ə qılə bə tamə dəĢdə, ım qılə ğurtumi boə həxi 

səydə. Xulasə. Bə Çobandi diy rəseədə tuloğədə i tılən boə bedəni, 

əve, təyə tuluği bə dı mıĢt tənbəku sərəvəz kardən, tənbəkuyən 
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oqardəsə, roədə pekəĢdən, oroxneydən... Ha, jıqo. Çə rujiku vey 

koono beĢəbin, vey fəndono dəvardəbin, iqlə cınĢon qətə nıbe. Ruji 

rujxoni bı fikən dəĢin. SıftəĢon cınon bıə, jiyə vırəĢon pəydo karde 

piyəy, çəsboni, pəydo kardıĢone : cınon bıbu, bıbu, diy jiyo bıə də-

dupədə, viĢədə bəben. Əncəx, bə ro beĢeədə, bə vəĢon de kon avjor-

əsləhə Ģe mıĢkuli beĢe. Qıləy dəqesıĢ rəvo zınəy, ə qılə nizə. Im qılə 

ğəməĢ məslohat zınəy, ə qılə təvə, qıləyi kend vote, ə qılə ti. Mılxəs. 

Bə iqlə fik ome nıznəĢone. Çok be, qılə tikəy ve fəndqir be, əy votĢe: 

hiç qılə ovjor peməqətəmon, oxo əmə zındənimon, cın bə çəmə və 

kom sıfətədə bebəĢe? Cın ve veəzınə çiye, fəsono bə fəson dəĢeydə, 

qah bə kıtı oxĢeydə, qah siyo loy, qah bə rıski dim dəĢdə, qah hırsi, 

ısə əmə çı bızınəmon, əv bə çəmə və kom dimədə bebəĢe? Imi kam 

vote, əy ve məsəy, əy ve vote, ımi kam məsəy. Mılxəs. Bə ğəror 

oməyn ki, de təyə dasti bıĢun. Təyə dast həməysə çoke, cınon 

dənibərəmen, əvonən hoston – hostoni cıni bəqəten. De ladəye, təyə 

dast, səpur, dəro qınin bə viĢə-ku. Ve nəvəyn, kam nıĢtin, kam 

nəvəyn, ve nıĢtin. Oxoy beĢin qıləy dəy kəno. Bı dəy kənoən qıləy 

bəlelə do hestbe, hıl-kandul be. Bı doədən anqi (kandı muzi) lonə 

hestbe, de sə-coni bə kobin, əlolə biyə ki, ov bıkırın ki, qıləy Ģedəbe, 

qıləy omedəbe. ImĢon vinde, Ģoy-Ģoyku çırtmə jəy: bəs cınon 

lonəmon pəydo karde! Isə dı cınon həx-hisobi obərıxnemon. De 

cınon lonə vırtı-vılo karde fikri, de sıği rəsəyn bə doy: tappa-turup, 

dambə-durumb. Çımiku bərk rıkin bıə anqon həmlə karde bəvon. 

Umrədə anqi kunə ləzəti nıvində əvomon, ıĢtə umrədə sıftənnə, 

həmən oxonnə səfə, həm saysimə bin, həmən yəndıku co eqınin, 

qıləy bə dəyə saru vite, qıləy sape. Əçəvon har çiyĢonən nıbu, kamiĢi 

veəzınətiĢon hestbe, çok zındəbin, cınon dasto iqlə de vite rəxe 

bəznen... Əncəx, de həyfi, çəvon çanədə, həmən bə kovrə viteku hiç 

kəsi xəbə ni. 
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 Isətən votdən, iqlə heste, iqlə ni, ğəyrəz Xıdo hiç ki ni. Ne, ne, 

bıbaxĢən, qıləy Sığalmustoni di heste, əmmo, ə əvomon vəyo nin. 

Cınon əvonĢon bə kovrə bardəbu, hələn omənin, beĢənin... 

 

 

CIN TUTANLARIN NAĞILI 
 

 Biri vardı, biri yoxdu, Allahdan baĢqa heç kim yoxdu. Yox, 

yox, bağıĢlayın, bir Sığalmuston kəndi vardı, bu kənddə də iki avam 

yaĢayırdı, bu avamlarda ki, barmaqları girməyən yerlərə baĢlarını 

dürtürdülər. Odur ki, baĢları çox cəfalar çəkirdi. Hər cəfadan, bəla-

dan sonra bir az ağıllanmaq əvəzinə, bir az da baĢıpozuqlaĢırdılar, 

baĢıpozuqlaĢmıĢın əlindən də dünyanın hər cür dəli-dolu iĢi desən, 

gəlir. Qərəz, iĢə əvvəl alıĢ-veriĢlə baĢlamıĢdılar; olan-olmazlarını 

verib, bir tuluq doĢab almıĢdılar, üz tutmuĢdular Çobandi kəndinə 

tərəf, di gethaget. DoĢab da ki, heç keçiləsi bir Ģey deyil, dadlı, həm 

də çox Ģirin olur. Yolda birinin tamahı çəkir, o birinə deyir: Nə olar, 

qoy bundan bir qurtum içim. O biri də fərasətini biruzə verir, bunun 

haqqını tələb edir. Bir az yol gedəndən sonra bu biri tamahsınır, indi 

də o biri bir qurtum doĢabın haqqını alır. Xulasə. Çobandi kəndinə 

çatanda tuluqlarında bir damcı da doĢab olmur, boĢ tuluğu da iki 

ovuc tənbəkiyə baĢabaĢ dəyiĢir, qayıdan baĢ tənbəkini də yolda 

çəkib, qurtarırlar... 

 Hə, bax belə. O gündən bəri çox iĢlərdən çıxmıĢdılar, çox 

fəndlərdən keçmiĢdilər, təkcə cin tutmamıĢdılar. Günlərin bir günü 

bu fikirə də düĢdülər. Əvvəl cinlərin olduqları, yaĢadıqları yeri 

müəyyən etmək istədilər, dərhal da tapdılar: Cinlər olsa-olsa, kəndin 

aĢağısında, sıldırımlı dərədə, meĢədə olarlar. Lakin yola çıxanda, 

önlərinə hansı silah-əsləhə ilə getmək müĢkülü çıxdı. Biri dəhrəni 
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rəva bildi, o biri nizəni. Bu biri xəncəri məsləhət bildi, o biri baltanı, 

biri sapand dedi, o biri yay-ox. Xülasə, yekdil fikrə gələ bilmədilər. 

YaxĢı ki, biri bir az fəndgir idi, o dedi: Heç bir silah götürməyək, axı 

biz bilmirik, cin bizim önümüzə hansı sifətdə çıxacaq? Cin həddən 

ziyadə çoxbilmiĢ Ģeydir, cilddən-cildə girir, gah piĢiyə oxĢayır, gah 

qara qarğaya, gah sincab Ģəklinə düĢür, gah ayı, indi biz nə bilək, o 

bizim üzümüzə hansı Ģəkildə çıxacaq? Bu çox dedi, o az eĢitdi, o az 

dedi, bu çox eĢitdi. Xulasə. Belə qərara gəldilər ki, silahsız, əliboĢ 

getsinlər. ƏliboĢ hamısından yaxĢıdır, cinlər hürkməz, onlarda cini 

asanca tutacaqlar. Ta bayaqdan ha, əliboĢ, baĢılovlu yola düĢdülər 

sıldırımlı meĢəyə. Çox gəzib, az oturdular, az gəzib, çox oturdular, 

axır gəlib çıxdılar bir dərənin kənarına. Bu dərənin kənarında bir 

düyünlü palıd ağacı vardı ki, içi boĢ idi. Bu palıd ağacında da bal 

arısının yuvası vardı, can-baĢla iĢləyirdilər, nektar gətirən kim, su 

daĢıyan kim, biri gedir, ikisi gəlirdi. Bunu görüncə çırtıq çaldılar: bəs 

cinlərin lap yuvasını tapdıq! Ġndi cinlərlə haqq – hesab çəkərik! 

Cinlərin yuvasını darmadağın etmək məqsədilə, baĢladılar ağacı daĢ-

lamağa: tappaturup, dambadurum. Bundan bərk qəzəblənmiĢ arılar 

hucum çəkdi onlara. Ömründə bal arısının neĢtərinin dadını görmə-

yən avamlar, ömürlərində birinci və sonuncu dəfə həm çaĢ-baĢ 

oldular, həm də bir-birindən ayrı düĢdülər, biri sıldırımlı dərəylə üzü 

aĢağı, biri üzü yuxarı qaçdı. Onların nəyi olmasa da, bir azca 

çoxbilmiĢlikləri var idi, yaxĢı bilirdilər ki, cinlərin əlindən təkcə qaç-

maqla canlarını qurtara biləcəklər... Ancaq, çox heyf ki, onların nə 

qədər və hara qaçmaqları barəsində heç kimin xəbəri yoxdu... 

 Ġndi də deyirlər: Guya biri var, biri yoxdu, Allahdan baĢqa heç 

kim yoxdu. Yox, yox, bağıĢlayın, bir Sığalmuston kəndi var, amma o 

avamlar ta orda yoxdu. Cinlər onları hara aparıblarsa, hələ də gəlib 

çıxmayıblar...  
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LOKƏ BEKARDƏ ĞƏZIYƏ 
 

 Ġqlə hestbe, iqlə nıbe. Qıləy piyəmerd hestbe, veyən kosibbe. 

Im pyiəmerd ıĢtə cıvonə vaxtiku jıqo de çuyə ustoəko karde ıĢtəni 

nığo ədəy. Bo komi çuyə çamçə-keçə, bo komi qiv– hiĢ, bo komi 

blanq – hiə, bo komi lokə-vəlokə tumo əkəy, de jıqo ıĢtə ruzi beəkəy. 

ġəytoni qıy barĢiyo, çoko be zındənim, xəyli vaxt bı piyəmerdi ko 

aspardə kəs nıbe. Kam mandəbe piyəmerd bo i cılmə hıĢkə nuni 

mıhtoc bıbu. Xəy ovandiku rayrasti ruji hamusiyə diyku i kəsi bəy 

həmyəjənə lokə tumo kardeĢ asparde. Piyəmerd ve Ģo be, əlbəsahat 

bı koyĢ dast noy.  

 Piyəmerdi qılə lokə tumo kardıĢe, oĢımi neziyo çiyəy zori, jə 

ğəĢənq. Bə lokəĢ qıləy naxĢonıĢ jəĢbe, qıləy zeonıĢ eğandə be, 

vindeədə odəm bə lokə heyron mandəbe. Ğəyrəz, sıxani kuto, merdi 

lokə peqətıĢe bə kul, dəro qıniye bə hamusiyə di. Hamusiyə diy ro 

viĢəku dəvardəbe. Həvo bırku, etəs, lokə qon, piyəmerd xırpi, bezu. 

Roy nımədə çe kırıĢnə qıniye, nıĢte qıləy doy bınədə bə soqnə, dinci 

bıstəno kamiĢi. Vay dədə, ısənəy viĢə muçəkon dərıziyəyn bəy. 

Merdi ve kəĢ – poçə oĢande, de muçəkonıĢ nıznəy bəsə varde. 

Muçəkon dinci səy bo piyəmerdi ozzo kardıĢone. Piyəmerdi vindıĢe 

iyo əzıni ıĢtə dinci səy, olxarte, lokəĢ peqordıniĢe bəĢtə səpe. Vəh, çı 

xosə vırə, vəhiĢt, vəhiĢt! De ladi ha, piyəmerdi hani bardıĢe... 

 Təsadufo çəğıno dəvardə həvuĢ peqıniye bə lokə, beĢe lokə 

səpe, bəy ve xoĢ oməy qırdə lokə səpe, binoĢ kardıĢe raxs karde 

lokəsə. HəvuĢ qıləy bə cuĢ oməy tı boy bıkə təmĢo! Bə çəy tımıtraxi 

ətrofi həvuĢon həmməy oməyn qırdə bin bə lokə səy. Məydon 

taspəy, çiç taspəy!.. Mahne bıvot ki, çırtmə bıjən ki, raxs bıkə ki. 

Koy notərozi qıləy hırsən oməy rast beĢe bə həvuĢon dəsko. Tikəy 
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bımon diyəĢ karde, çəy əndom dəmande bə larz dəĢe, bə ocuĢ ome. 

Hırsi qıləy kələnkortə bığəĢ jəy, həvuĢon hay bə i tərəf dərəməyn. 

IĢtən beĢe lokə səpe, binoĢ karde bə raxs, bə mahne. HəvuĢonən 

dərəme - dərəme bəy təmĢo kardən, dastəçəli jəydəbin.... 

  Bə hırsi dambə - durumbi, lokə tappə - tapi piyəmerd oğo be 

hano. PiyəĢe lokə rostkə ıĢtə səpeku, bəĢtu bıĢu bə ıĢtə ro, ha zu jəĢe, 

ha zu jəĢe lokəĢ lovne nıznəıĢe. Çe holi - kırıĢnə qıne. Dəmande 

xıyol karde: -Ğəti Ģək ni, ım çımı hampono, deĢmenono qıləyi 

kardəĢe, omə rast bə bı lokə, hali peĢ kardəĢe çəy səpe. Piyəmerdi nə 

zikkəĢ jəy, nə vanqıĢ bekarde, zındəbe, bı viĢə dılədə, bı lokə jiyədə 

bə çəy hay həroy bıdə ki bəbe? Piyəmerdi famiyəy, ğəyrəz bəy hiç 

kəsiku boəy indod əbıni, bə hərəkət nıvo, bə dastĢən hiç çiy əvoni. 

Əve dəmande lokə jiyoy kande, de i təhəri çəğıno beĢu. Əy coni 

hovliku ıĢtə zuy boxçəĢ təy karde, lokə jiyo pefıskəy, beĢe. Çiç 

bıvindo çok bəbe? Çəy lokə səpe qıləy kələntərə hırs bə raxse. Ġjənən 

Ģık bə Xıdo, hırsi səĢ de raxsi jıqo dəpuĢyəbe, çe hiç vırəyıĢ xəbə 

nıbe... Lokən piyəmerdi yodo beĢe, vəĢiyən, i hestıĢbe, dıĢən ğarz 

kardıĢe, tuĢ karde bə poĢnə, qədə-qədə bıvit nomerde!.. Fəğırə 

piyəmerd sənibəton lokə tumo kardənin be, əncəx, bə Xıdo Ģukur 

kardəbe, hiç nıbu səlomət perəxəy çəy con... 

  Bəs hırsi çiçıĢ karde? Hırsi xəyli raxs kardıĢe, oqıniye, nıĢte 

lokəsə, pefıskəy eqıniye bə ji. Ġjənən piyəĢe bınıĢto lokəsə, fıriskiyəy 

eqıniyee bə ji. Mılxəs, ğıyzin be, ıĢtə səhnəĢ dəkkuəy jıqo-jəqo, 

qasbu tələ-domebu, həvuĢon əv bə dast dənoə? Hırsi de lokə lovın-

lovın kardyədə, lokə peqarde, qulu-qulu be, Ģe bə saruəyə... 

  Isə bo Ģımə bıvotom çe kəsıku. Kəsı ruyədə siconi dənıĢtəbe, 

beĢəbe ruy kəno ıĢtəni bə həĢi bıdə. Lokən bənəy bo fəğıri omə ğəzo 

– ğədo, oməy jəĢe bə sıği kəllə, peqarde kəsı səpe. Kəsı dərəməy, de 

zikməvulə jəĢe tımbıliti, səj bekay lokə jiyo, vite bə ruy ov, lokən 



 

g  162  h 

çəy peĢtisə. Ov qıne bə lokə, tar be, qon be, dəçıkəy mande kəsı 

peĢtisə. Ə mande be, ın mande be, lokə jəqoən mande kəsı peĢtisə, 

hələm bı sahatən kəsı peĢtisəye. Əve-votdən,-kəsı tarə-qonə lokə 

jiyədə ısətən Ģıkırye-Ģıkırye pıyedə... 

 Çımı ım votəyon həmməy bənəy Ģaturi qıy sərostin. Ki bovə 

kardəni, zəhmət bıkəĢı, bıĢu ə piyəmerdi pəydo bıkə, çəyku bıparso, 

çumçıko, əv ruji əodəmi vindıĢee, çəy tumo kardə lokən çəy səpe, 

bərk ğıyzin be, piyəĢe ıĢtə lokə co bıkə kəsı peĢtiku, intasi, çiçıĢ zuy 

– zuy kardıĢe, nıznəĢe co karde. Əy rıkiku i ləğıĢ ğandıĢe bə odəmi 

çəy Ģımən perəxəy çəy lınqiku, dəçıkəy bə odəmi jiyədə luzi. Çə 

piyəmerdi qomuĢə pusto bıə Ģımən ə odəmi jiyədə luzi dəçıkəy. Ə 

ruji bə ru bo moy qəte Ģə bim, bənem ə kəsı bə ruyədə dənıĢtə, lokə 

çəy peĢtisə, Ģımən çəy jiyədə luzi. 

 

    

TABAĞIN ÇIXARDIĞI QƏZĠYYƏ 
 

 Biri var idi, biri yox idi. Bir qoca kiĢi var idi, çox da kasıb idi. 

Bu qoca kiĢi ta cavanlığından özünü nəccarlıq iĢləri görməklə dolan-

dırırdı. Birinə taxta qaĢıq-çömçə, birinə ağac kotan – boyunduruq, 

birinə yaba-kürək, birinə də taxta tabaq, kündə tabağı düzəldərdi, bu 

minvalla gündəlik ruzisini qazanırdı. BoynuqırılmıĢ Ģeytanın Ģərinə 

lənət, nə oldu, necə oldu bilmirəm, bir müddət bu qoca kiĢiyə iĢ gör-

dürən olmadı. Qoca kiĢi az qala bir loxma quru çörəyə də möhtac 

qalmıĢdı. Xeyirin avandından, günlərin bir günü ona qonĢu kənddən 

bir xamır tabağı düzəltmək təklifi gəldi. Qoca kiĢi çox sevindi və 

dərhal da iĢə əl qoydu.  

 Qoca bir tabaq düzəltdi, tabaq nə tabaq, ayın azca yaxından 

görünüĢü boyda, özü də nə qəĢəng. Tabağa elə naxıĢlar salmıĢdı, bir 
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haĢiyələr açmıĢdı, görən heyran olur, tabağa bir də baxmaq istəyirdi. 

Nə isə, uzun sözün qısası, Qoca tabağı çiyninə alıb, düzəldi yola, 

qonĢu kəndə. QonĢu kəndin yolu bir meĢədən keçirdi. Hava bürkü, 

boğanaq, tabaq ağır, qoca çəlimsiz və heysiz. Yolun yarısında taqət-

dən düĢdü, verdi özünü bir ağacın kölgəsinə ki, bir az dincini alsın. 

Vay dədə, indi də meĢənin ağcaqanadları daraĢdı ona, milçəklər bala 

daraĢan tək. Qoca nə qədər əl-qol atdısa, ağcaqanadlarla baĢa çıxa 

bilmədi. Ağcaqanadlar dincəlməyi qoca üçün azara çevirdi. Qoca 

gördü ki, yox e, açıqda dincəlmək mümkün deyil, uzandı, tabağı da 

aĢırdı üstünə. Pah, nə gözəl yer, lap behiĢt! Ta bayağ ha, Qocanı 

yuxu apardı… 

 Təsadüfən ordan keçən bir dovĢan tabağa rastlaĢdı, çıxdı üs-

tünə, dairəvi tabağın üstü onun çox xoĢuna gəldi, baĢladı tabağın 

üstündə oynamağa. DovĢan bir cuĢa gəldi ki, gəl dur tamĢaya! Onun 

səs-küyünə ətrafdakı dovĢanların hamısı cəm oldu tabağın baĢına. 

Meydan qızıĢdı, nə qızıĢdı!.. Mahnı oxuyan kim, çırtma çalan kim, 

oynayan kim. ĠĢin natarazlığından bir ayı da gəlib dovĢanların mərə-

kəsinə rastlaĢdı. Bir az baxdı bunlara, bədəni oynaqladı, vəcdə, cuĢa 

gəldi. Ayı nə təhər bir kələ-kötür bağırtı saldısa, dovĢanların hərəsi 

bir tərəfə hürkdü. Özü çıxdı tabağın üstünə, baĢladı mahnı oxuyub, 

rəqs etməyə. DovĢanlar da hürkə-hürkə ona tamaĢa edib, əl çalırdı-

lar…  

 Ayının damba-durumbuna, tabağın tappa-turuppuna qoca kiĢi 

yuxudan oyandı. Ġstədi tabağı aĢırsın üstündən, durub davam etsin 

yoluna, nə qədər güc vurdu, nə illah elədi tabağı üstündən aĢıra bil-

mədi. Haldan-taqətdən düĢdü. Qoca öz-özünə fikirləĢdi: - Bu yəqin 

rəqiblərimdən, məni istəməyənlərdən birinin iĢidir, gəlib rastlaĢıb 

tabağa, daĢdan-qayadan aĢırıb üstünə. Qoca nə qıĢqırdı, nə səs çıxa-

rıb bağırdı, yaxĢı bilirdi, bu meĢənin içində, bu boyda tabağın altında 
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onun harayına hay verən tapılmaz. Qocanın ağlı kəsdi ki, özündən 

baĢqa kimsədən ona imdad ola bilməz, hərəkətə keçməsə, əlinə heç 

bir Ģey keçməz. Odur ki, baĢladı tabağın altını qazmağa, bir təhər 

ordan canını qurtarsın. Canının qorxusundan, həyəcandan olan-qalan 

gücünü sərf edib, tabağın altından siviĢib çıxdı. Nə görsə yaxĢıdı? 

Tabağının üstündə div boyda bir ayı Ģıdırğı rəqs edir. Yenə də, Alla-

ha Ģükür, ayının baĢı oynamağa elə qarıĢmıĢdı, heç bir yerdən xəbəri 

yox idi… Tabaq da qoca kiĢinin yadından çıxdı, aclıq da, biri vardı, 

ikisində borc elədi, tüpürdü dabana, asta qaçan namərddir!.. Fağır 

qoca yenidən tabaq düzəldəsi oldu, intəhası, Allaha Ģükür edirdi ki, 

canını salamat qurtarıb…  

Bəs ayı neylədi? Ayı bir xeyli rəqs etdi, yoruldu, oturdu ta-

bağın üstündə, sürüĢdü, düĢdü aĢağı. Yenidən tabağın üstündə otur-

mağa cəhd etdi, yenə sürüĢdü, düĢdü aĢağı. Qərəz, bərk qəzəbləndi, 

səhnəsini o yana, bu yana itələdi, bəlkə tələ - zaddı, dovĢanlar onu 

aldadıb? Ayı tabaqla əlləĢəndə, tabaq aĢdı böyrü üstə, diyirlənə-

diyirlənə getdi üzü aĢağı…  

  Ġndi də sizə danıĢım tısbağadan. Tısbağa doyunca çayda çim-

miĢdi, çıxmıĢdı ki, çayın qırağında özünü günə versin. Tabaq da fağır 

üçün gələn qada-bəla kimi, gəldi, dəydi daĢa, aĢdı tısbağanın üstünə. 

Tısbağa bərk hürkdü, qara-qıĢqırıqla dartındı, baĢını tabağın altından 

çıxartdı, qaçdı suyun içinə, tabaq da onun belində. Su dəydi tabağa, 

yaĢ oldu, ağırlaĢdı, yapıĢdı qaldı tısbağanın belində. O qalan oldu, bu 

qalan oldu, tabaq elə də qaldı tısbağanın belində, günü bu gün də, 

onun belindədir. Odur ki, deyirlər: Tısbağa, nəm və ağır tabağın al-

tında indi də sürünə-sürünə yeriyir…  

 Mənim bu dediklərimin hamısı dəvənin boynu kimi dübbədüz-

dü. Kim inanmırsa, zəhmət çəksin, getsin o qoca kiĢini tapsın, ondan 

soruĢsun, çünki, o günlərin bir günü tısbağanı gördü, düzəltdiyi tabaq 
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da belindəydi, bərk hirsləndi, istədi tabağını götürsün onun belindən, 

nə qədər çalıĢdısa tabağı tısbağanın belindən qopara bilmədi. Qoca 

qəzəbindən bir təpik atdı tısbağaya, iĢin tərsliyindən ayağındakı 

camıĢ gönündən olan çarıq da ayağından sürüĢüb çıxdı, getdi yapıĢdı 

tısbağanın qarnının altına. Ġndi də qocanın camıĢ gönündən olan çarı-

ğı tısbağanın qarnının altında yapıĢıb qalıb. O günləri çaya balıq tut-

mağa getmiĢdim, gördüm o tısbağa çayda çimir, tabaq belində, çarıq 

da qarnının altında.  
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TA T  D İ L İ N DƏ  

 

 

ÖSNƏ ÇƏXÇAL BƏK 

 
Yek bire, yeki ne bire Yo kosibə mərd bire. Ġn mərdə numu 

Çəxçal bire. Çəxçal bə əsyo (əsyoçi) kor səxte. Ə əsyo veçrə 

Ģahaadayaz sər xiĢtənə dör dere.  

Ya ruz bə yan əni Çəxçal, bə əsyo ya ruva (tülkü) gəndüm 

avardən. Ruva bedirən ki, i əsyoçi bə dörün cındıra əlate, ambar 

kosibü. Bətən ki, voy Çəxçəl tü in qədə qə kosibi? Türə zəntü, otü, 

əəyəltü nisty? Çəxçəl bagaĢtən bətən bə ruva ki, ə əsyo veçrə 

Ģahaadayaz bə yə təhəraz sərmənə bə daĢtönüm, vek ardatürə dirə 

bura ba ruz kartü. 

Ruva bətən ki, voy çəxçəl icazə tin munum bi əsyo bə yon tü. 

Bey tü ya zəniĢ maafüm. Çəxçəl bagaĢtən bətən ki zən çüstü? 

Xardeniyə çizü? Ruva bəxəndistən. Bətən ki voy Çəxçal, maadam ki 

intorü, beytü lap patiĢayə duxtərürə bəsən xoyüm. Çəxçəl bagaĢtən 

bətən ki, adə ruva mənə bə patiĢayaz çü karmə histü, bil bura bə ruz 

kartü. Ruva bə tən ki, kartü nə baĢü. 

Ruzayə yə ruzu ruva baraftan bə yan padĢa ki, pəs ağeymən u 

gümüĢ peymunə kilə Ģumunə bəxastən. PatiĢa əmundən hə intə, 

bətən ki, ruva imun bə kiləyas gəndüm ə peynundenim. Bə kiləyas 

pul nə ə peymundənim. Əmr bəsəxtən bə nükər ki, dara u təxül 

peymunə kiləyə biyər tin bə ruva, dire bure ə sərmu baĢü.  

Ruva bostaran kiləyə ə bərdən bə Ģündən bə kinc əsyo. Yə kəm 

giraĢtə bəədə, ruva amarən bə vögüftən kiləyə təmiz bəsəxtən, yə 

kəm kinaröyürə həəl-hül bəsəxtən, bə kinarüriĢ, bə Ģahadəyə bə 
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pulüras ustara gümüĢ pulə, bə girarundən bəraftan bə yan padiĢah. 

Bətən ki, PatiĢah sağ baĢü, gərək bəxiĢtəmiĢ seyi ki, kilə Ģumunə 

anbar daĢdim. Hə təzə varastim peymundim ki, ağeymən gufti ki, bər 

kiləyə vagardun. Bin çən ruz hə gümüĢayə peymundim varastim. 

Ağeymən yə xeylə üzürxahlıq səxt, xahiĢ səxt ki, əgər mümkünüsə 

qizil peymundə kiləyə tü, qizilayə bəsən peymunim. PadiĢa məəhtəl 

əmundən ki, inə ağayürə çən qədər qizilü histü ki, bə kiləyas ə 

peymundən. Bətən ki, adə ruva, ə türə xuneytürə xudə fiçarundə, 

mən bə tü nə gufturum ki, imunə qzil-gümüĢ peymundə kiləhamu 

nist. Bi kiləyas imun təxül ə peymundənim. Vek bər hə in kiləyə tin 

bə ağaytü, bil qizila xiĢtənə peymunü. PatiĢah bə dül xiĢtən vərəzə-

nüĢvə bəsəxtən ki, baĢü in ruvayə ağayü çütərzin ədəminü. 

Ruva amarən kiləyə avaziĢ bə Ģundən bə yə künc əsyo. Ya 

həftə bə giraĢtən bəvəgüftən tuz bəstə kiləyə təmiz bə səxtən, bə 

duhunü ya dütə bəzərən kəmlə həəl bə səxtən, ə zuyaz ustara ya 

qiziliĢ bə girorundən bə zir kilə. Kiləyə bə vəgüftən amarən bə yan 

patĢa, bətən ki, patiĢa sağ baĢü, ə təxsirmin girar ki, in qədər məhəl 

kiləyə daĢteyim, pəs nə muguni imruz varasteyim peymundeyim 

qizilhayə. Kilə tamam ə yar padiĢa dirmarabu. Bə ustaran kiləyə 

binlayü, bunlayü bədəniĢrən, bə zirü qizilə dirən kimi bə sər baftaran 

ki, ruvayə ağayü bə kilayas qizil peymunde. PatiĢa fikir bəsəxtən ki, 

inə ağayürə çən qədər qizilü hist ki, bə yə həftə, xiĢtəniĢ bə kiləyas 

bə züras ə peymindən barastən. 

Ruzayə ya ruzüriĢ ruva amərən ya rayiĢ bəya patiĢa ki, nə 

muguni, can patiĢa rumən bə zir poyhotü, ağeymən bətüraz qohum 

birən bəxastən. Ġn kar patiĢayə lap ə dülü əbrən. Fikir bəsəxtən ki, bil 

duxtərmən bə yə əzni dölətliyə ədəmi qismət boĢü. Böyü güreyiĢ zu 

razi əbrən, əmma bətən bə ruva ki, ya ra ağeytürə qunağ biyər, 

imuniĢ vinim kist imunə damarmun. Ruva bətən bə sər çümmən. 
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Ruva bə Ģari-Ģari amərən bə əsyo Çəxçal. Bətən bə Çəxçal ki, 

pəs filan vəxt bəsən bə xunə patiĢa bureyimü. Nə muguni patiĢa 

duxtər xiĢtənə bədərən bə tü. Çəxçal bətən ki, ruva türə xuneytürə 

xuda fiçarunü, mənə bə yan patiĢa çü karmən munde. Pəs mənə 

biabur nə sa. Ruva bətən ki, kar tü nə baĢü tü həəzür baĢ. 

Ya ruziĢ ruva bətən bə Çəxçal ki, vəx bureyimü digə bə xunə 

PatiĢa. Çəxçal raftən nə bəxasən. Ruva bətən ki, tü yə dənə bə mən 

güĢ tin, bəsən xas baĢü. Bə aftaranünd bə ra. Ə yə arkərə bə giraĢteni, 

ruvə bətən ki, poy. Bə kəndən Çəhçala künə əlatoyürə ə tönü bə 

dərən bə oy. Çəxçal bətən adə tü çü bə səxtəni? Ruva bətən ki, türə 

kartü nə munde. Ruva Çəxçala bə narən incə, xiĢtən bə virixtən bə 

yan patiĢa, təngənəfəs bətən ki, bə patiĢa, pəs nə poy, ağaymən bə 

qunaği amarənbu, bə ra ə arkərə bə giraĢtənbu əsə oy bərd, ağayə bə 

yə züraz xilas səxtüm. Əlatə ağeymənə oy bərd. Əgər mudani bey 

ağeymən yə dəs əlat, yə kiĢ yə xasə əs tin. PatiĢa əmir bəsəxtən zu yə 

xasə əs, ya dəsiĢ bahalüyə əlat bə dərönund bə ruva. Ruva amarən 

əlateyə bə dəkərdən bə tən Çəxçal. Hiç vəxt əzni tozə əlat nə dirə 

Çəxçal, baĢdemiĢ əbrən bə dəsa, bə əndum, bə poyho xiĢtəni 

bədeniĢrən. Ruva bətən böyü ki, bə sər-təntü nə deniĢ, əəyibü. Mənə 

rusva nə sa. Çəxçal bə ruva guĢ nə bəkərdən, hə bə deniĢrən bəsər-

tən xiĢtən. Amaronund bə rasronund bə xunə patiĢa. PatiĢa bito 

həəzurluq xiĢtənə dirabu, bey taza damar ya kələ qunaqluq ras səxtə 

səxobu. PatiĢa bə dirən ki, Çəxçal bə əlato xiĢtən hə bə deniĢrən. 

Nəər bəsəxtən ruvaya ki, adə ruva in ağaytü bə əlatə xiĢtən ə godə çiz 

nə dirə bə deniĢrən. Ruva bətən ki, tü çuq nə dar, əlata bə xuĢ 

ağaymən nə amorey, böyü gürə bədeniĢrən.  

Xardən avardonund, Çəxçal bə dü dəsi bərasrən bə aĢ, ruva 

bətən ki, Çəxçal yektə yavaĢ-yavaĢ xan, əəyibü. Çəxçal bətən bə ruva 

ki, bil bura bə ruz kartü, mən incə ə kisneyi ə mürdönüm. Bə rasrən 
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yareyiĢ bə aĢ. PatiĢa bə dirən ki, in ruvayə ağayü ə godə kisneyə gürg 

rasrey bə xurək. Nəər bəsəxtən ruvayə ki, adə ruva, türə in ağeytü 

haĢtən bə ümür xiĢtən hiç aĢ nə xarde, in çü fasunu. Ruva bə tən ki, 

bə patiĢa mugtürə nə kən, aĢ ağeymənə bə xuĢü nə amarey böyü 

güreyiĢ ə hürs xiĢtən untə bə xardən. PatiĢa inamiĢ əbirən. 

Ya ruziĢ ruva bətən bə Çəxçal ki, bureyim digə duxtər patiĢayə 

biyerim. Çəxçal bətən vay ruva mənə xunə nə, cuga nə, tü çü 

bəsəxtəni. Ruva bətən türə kartü nə munde. 

Bə raftanund bey duxtər patiĢa. PatiĢa ya kəcavə həzür səxə 

bəsəxtən. Bətən bə ruva ki, məniĢ bəsən buramü, ya ra vünüm dər-

bun ağeytürə. Ruva razi əbirən. PatiĢayə dəstöyü baftaran bə ra. 

Ruva bəftaran bə piĢə kəcavə. Bə ra ya süri qusband bədirmarən bə 

piĢə əniha. Bə piĢə rafta ruva, çupanhayə bəmuxtən ki, əsĢumi xəbər 

bostarani ki, in süriha ən kist, mugunind ki, ən Çəxçal bəg. PatiĢayə 

dəstəyü bə süri barasronund. Xəbər bostoronund ki, in süri ən kist, 

çubanha bətanund ki, ən Çəxçal bəgü. Bə intəras patiĢayə dəstəyü bə 

ilxi əs, bə ilxi dəvə, bə nəxir mal rast amaranund. Xəbər bostaranund 

ki, inha ən kistü, bətonund ki, ən Çəxçal bək. PatiĢa tamam inanmiĢ 

əbirən ki, damorü dövlətliyə ədəmiyü. 

Ruva rafta-rafta fikir bəsəxtən ki, ərüsə becə bəsən börü. Bə 

yorü baftaran həftə döyə xunohoyü. YektəyiĢ yegin amarən bə rasrən 

bə xunə döha. Bətən bə döho ki, ay bədbəxto, iĢmunə ə dünya 

xəbrĢumu nistü, nə poyind digə, patiĢa bəsərĢumu amarən. Döha 

xəbər bostoronund ə ruva ki, pəs çü seyim. Ruva bətən ki, biyeyind 

hər ki Ģümu bə zir yə lukut giyo dareyind ponə baĢind. Mən 

mugunüm ki, incə hiç kəs nist. Döha bədaraftən bəzir lukut giyoha, 

ruva ataĢ bəzərən bə lukut giyoha, döhoyiĢ bəsuxtən bəzir lukuta. 
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PatiĢayə dəstəyü bə kəcavə xiĢtənas amarən bə rasronund bə 

xunə döha. Xəbər bostoronund ki, in imarət ən kist, bətonund ki, ən 

Çəxçal bək.  

Döhayə Ģulə birarĢun in vəxt bə xunə nə əbirən, yekdə bə xunə 

dir amarən. Ruva zu be vrixtən bə piĢə ən Ģulə dö ki, türə xuneytürə 

xuda fiçarundə, patiĢayə ədəmihoyü birarüntürə küĢt, xuneyĢuminiĢ 

suzund, üzümiĢ beytü bəgəĢtonund, nə poy virix. ġulo dö ə dur 

durəyə dirən kimi inamiĢ əbirənə bə ruva, beyrixtən bəraftən.  

Xunoho döha ə mundən bə Çəxçal bək, patiĢayə ədəmihoyü bə 

dirmoronund bə rafonund bə xunə xiĢteni. 

Ruva ya dü ruz əmundən, bətən bə Çəxçal bək ki, voy birar 

mən digə burom, tü bə ayletüras mun incə. Ruva inhoyə bətən 

bədirmarən bə rafən. 

Ya kəm bəgiraĢtən, ruva bətən ki, buram yara bə birarmən ya 

sər köĢüm. Ruva bəxiĢtən amarən bə xunə Çəxçal bək. Çaxçal bək 

ruvayə bə piĢvazü bə dirmarən, ürə bəhürmətaz bəkərdən bə zörin 

çəm, əmr bəsəxtən bey ruva ən xasə xardəniha avardə bəsəxtən. ġö 

əbirən, xisrənə vəxtü amarən, Çəxçal bək ən xasə xuneyə curə səxtə 

bəsəxtən, ən xasə ornihayə avardə bəsəxtən, ən xasə xisrə cuga ras 

səxtə bəsəxtən bey ruva. Ruva baftaran bə cuga, bəxiĢtən bətən ki, 

poy yara birarmənə ə sınaq bəsən könüm. Ruva bəqəstonöz, ornihoyə 

bəvogozundən. Çəxçal bək nəər bəsəxtən nükəroyə, bətən vay-vay, 

birarmənə o gədə ki xinik bire, zu boĢind, ornihoyə degiĢ seyind, 

əzuncə ə ipək nalinha biyerind əngenind bəzir birarmən. Nükəro zu 

avardonund orniho ən ruvayə degiĢ bəsəxtonund. Hə tazə degiĢ 

bəsəxtonund barastonund ki, əsörü panc dəqə giraĢtə bəədə ruva 

yarayiĢ ornihoyə cəəin bəsəxtən. Çəxçal bək bətən vay-vay 

birarmənə səxt xinik birə, zu baĢind, əzuncə əzun zərxaraya orniho 

biyerind əngenind bəzir birarmən. Nükəra zu avardonund zir ruvayə 
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bəsəxtonund degiĢ. Hiç əsörü panc dəqiqə nə giraĢtə, ruva yarayiĢ 

ornihoyə bagozundən. Bi minvalaz ruva, Çəxçal bəgə həfto dəst 

orniyürə bagozundən. Ba axir Çəxçal bəgə hürsü bəçirən, bətən vösü 

digə, tü bəmən orni nə nəhari, əmr bəsəxtən bə nükəra ki, vegirint 

tind ruvayə ə balxin həəley. Nükəro unteriĢ bəsəxtonund. 

Ruva bəxiĢtən bə poy, sər-tən xiĢtənə tur-tur səxtən- səxtən 

bətən bə Çəxçal bəg ki, mən türə ə kunə əsyo avardüm bə yə əzni 

imarət vəkərdüm, beytü duxtər patiĢayə xastüm, tü üzüm mənə 

beycub dü dəst orni ə balxun Ģundə bəsəxtəni. Mənə xinik nə birabu, 

mən türə ə sınaq bədirvardənbürüm. Əyar nə kən ki, hələ Ģulə dö 

sağü. Bəsən buram biyörüm Ģulə döyə, bül səhəb dire bə xunaha 

birarun xiĢtən. Çəxçal bəg bətən bə ruva ki, bura ə dəstü çü amarən 

sa. 

 Ruva dümə bənarən bə kəmər baraftan baftən Ģulə döyə. Ruva 

bə Ģulə dö bətən ki, ə türə xuneytürə xuda fiçarundə, tü qə amareyi 

niĢteyi incə. XunahoĢmu mundey bə dəs yə əəfələ Çəxçal, biyə mən 

türə börüm uncə, xunahayə ustun ə dəs Çəxçal. ġulə dö bətən ki, mən 

nə baraftönüm, bə tərsirönüm, u ədəmi mənə ĢeĢto birarmənə küĢte, 

mən ya tək Ģulə dö böyüraz çü mudanüm səxtən. Ruva bətn ki, Türə 

kartü nə boĢü, tü biya bureyim bə mənaz. ġulə dö bətən mən bətü 

inamiĢ nə əbrönüm. Ruva bətən inamiĢ nə əbrəni biya mən sərmənə 

bəndüm bə lüngtü, bəədə bureyim. Ġncə dö razi əbirən. Ruva əbəstən 

sər xiĢtənə bə lüng Ģulə dö bəraftən bəyan Çəxçal bək. 

 Ġn vəxt, Çəxçal bəg niĢtobu bə balxun, xiĢtənə bə afta 

bədəranbu, yareyiĢ ə dur bedirən ki, bə ra tuz tik bire. Kündəbərast 

əbreni bedirən ki, ruva bə Ģülə döyas amaronund bə si xunə, xiĢtəniĢ 

sər ruva bə lüng dö bəstə bire. Ġha amarən barasronund, ruva hə 

bəxastən ki, çüsə gunu. Çəxçal bəg bəxiĢtən bə poy, ə kəllə bətən bə 

ruva ki, voy ruva avardeytü hə in Ģulə kafirü, pusoyü digə nistü? ġulə 
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dö hə inə Ģünörən kimi baĢt.miĢ əbirən kunpusovə bə virixtən. Sər 

ruva bö lüng dö bəstə əbirən gürə, tikə-tikə əbrən. 

- Dö berixtən bə rafən ə zin cugaha, ruva əmürdən. Döhoyə 

ĠmarətĢu ə mundən bə Çəxçal bəg. Çəxçal bək bə zən xiĢtənas, bə o 

əəyəl xiĢtanaz bi imarət ümür bə girorundən. 

 Ösneymun incə tamam əbirən. Ü Ģun mund uncə, imun 

amorim incə. 

 

 

ÇAXÇAL BƏYĠN NAĞILI 
 

Biri var idi, biri yox idi. Bir kasıb kiĢi var idi. Bu kiĢinin adı 

Çaxçal idi. Bu kiĢi dəyirmanda iĢləyirdi. Yığdığı Ģahadla (üyüdülən 

dənin midarından asılı olaraq, alınan un) baĢını bir təhər dolandırırdı. 

Bir gün Çaxçalın yanına, dəyirmana bir tülkü buğda gətirir. Tülkü 

görür ki, bu dəyirmançının üst-baĢı cır-cındır və çirklidir, çox kasıb 

və yazıq bir vəziyyətdə yaĢayır. Tülkü deyir ki, ay Çaxçal, sən belə 

niyə, sənin arvadın, uĢaqların yoxdur məgər? Çaxçal tülküyə deyir 

ki, dəyirmandan yığdığım Ģahadlarla bir təhər baĢımı dolandırıram, 

götür unu, çıx get iĢinin dalınca, mənlə iĢin olmasın. 

Tülkü deyir ki, ay Çaxçal icazə ver, qalım bu dəyirmanda, 

sənin yanında. Sənin üçün bir arvad da tapıb alaram. Çaxçal deyir ki, 

arvad nədir? -Yeməlidir, yoxsa geyinməlidir? Tülkü gülür, deyir ki, 

ay Çaxçal, madam ki, belədir, sənin üçün padĢahın qızını alacaqam. 

Çaxçal deyir ki, adə tülkü, mənim padĢahla nə iĢim var, keç get iĢi-

nin dalınca, məni xataya salma. Tülkü deyir, sənin iĢin yoxdur. 

Günlərin bir günü tülkü gedir padĢahın yanına ki, bəs deməz-

sən, ağam o gümüĢ ölçən kiləni (indiki dildə vedrəni) istəyir. PadĢah 

təəccüb qalır, deyir ki, tülkü biz kilə ilə buğda ölçürük, yəni kilə ilə 
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də gümüĢ öçərlər? Nökərlərə əmr edir ki, keçin, o taxıl ölçən kiləni 

verin tülküyə, qoy baĢımızdan olsun. 

Tülkü alır kiləni, gətirib atır dəyirmanın bir künçünə. Bir həftə 

keçəndən sonra tülkü götürüb kilənin tozunu silir, bir az ağzını dö-

yüb əzir və əvvəlcədən, Ģahadları satıb aldığı, gümüĢ pulu da onun 

bir qırağına iliĢdirərək padĢahın yanına yola düĢür. Deyir ki, PadĢah 

sağ olsun, sizin kilənizi çox saxladıq. Elə indicə ölçüb qurtardılar ki, 

ağam dedi, apar kiləni qaytar. Bu neçə gündə ancaq gümüĢləri ölçüb 

qurtarmıĢıq. Ağam xeyli üzürxahlıq elədi, xahiĢ etdi ki, əgər müm-

kündürsə, o qızıl ölçən kiləni versin, qızılları ölçəcəklər. 

PadĢah məəttəl qalır ki, bunun ağasının nə qədər qızılı var ki, 

kilə ilə ölçürlər. Deyir ki, adə tülkü, ay sənin Allah evini yıxsın, 

keçən dəfə mən sənə demədim ki, bizim qızıl-gümüĢ ölçən kiləmiz 

yoxdur. Bununla biz taxıl ölçürük, götür elə bunu apar ver ağana, 

qoy qızıllarını ölçsün. PadĢah ürəyində götür-qoy edir ki, görəsən bu 

tülkünün ağası necə adamdı.  

Tülkü yenə gətirir kiləni atır dəyirmanın bir küncünə. Bir həftə 

keçir, Tülkü kilənin, tozunu silir və ağzını bir az döyüb əzir, çoxdan 

aldığı bir qızıl pulu da keçirir kilənin altına və götürüb gəlir padĢahın 

yanına. Deyir ki, PadĢah sağ olsun, təqsirimizdən keç ki, bu qədər 

vaxt kiləni saxladıq, bəs deməzsən, elə bu gün qurtarıb ölçmüĢük 

qızılları. Kilə padiĢahın tamam yadından çıxmıĢdı. PadĢahalır kiləni, 

o tərəfinə, bu tərəfinə baxır, altında qızıl pulu görəndə yəqin edir ki, 

tülkünün ağası bununla qızıl ölçmüĢdür. PadĢah fikirləĢir ki, bunun 

ağasının nə qədər qızılı var ki, onları bir həftəyə, özü də kilə ilə 

ölçüb qurtara bilir. 

Günlərin bir günündə, tülkü yenə də gəlir padĢahın yanına ki, 

bəs deməzssən, can padĢah, üzüm ayaqlarının altında, ağam Sizinlə 

qohum olmaq istəyir. 
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Bu iĢ padĢahın lap ürəyindən olur. FikirləĢir ki, qoy mənim 

qızım elə bu dövlətli adama qismət olsun. Ona görə də tez razı olur. 

Tülküyə deyir ki, bir ağanı qonaq gətir bizə, bizdə görək kimdir bi-

zim kürəkənimiz. Tülkü deyir, mənim gözüm üstə. 

Tülkü gəlir sevinə-sevinə Çaxçalın dəyirmanına, Çaxçala deyir 

ki, bəs filan vaxt padĢahın evinə gedəcəyik. Deməzsən, padĢah öz 

qızını sənə vermək istəyir. Çaxçal deyir ki, tülkü, mənim padĢahın 

evində iĢim yoxdur, mən bu paltarda, bu üst-baĢla hara gedə bilərəm, 

məni biabır eləmə. Tülkü deyir ki, sənin iĢin yoxdur, sən hazırlaĢ. 

Bir gün də tülkü Çaxçala deyir ki, dur gedək daha. Çaxçal 

getmək istəmir. Tülkü deyir ki, Çaxçal, sən bir dənə mənə qulaq as, 

hər Ģey yaxĢı olacaq. Düzəlirlər yola. Bir çaydan keçərkən tülkü de-

yir ki, dayan! Çaxçalın əynindən köhnə paltarını çıxarıb atır çaya. 

Çaxçal deyir ki, ay tülkü nə edirsən, o da deyir ki, sənin iĢin yoxdur. 

Tülkü onu burada qoyub, qaçır padĢahın yanına, təngənəfəs deyir ki, 

bəs dayanma, ağam qonaqlığa gəlirdi yolda çaydan keçərkən su atı 

apardı, ağamı güclə xilas etdim, amma ağamın paltarlarını da su 

apardı. Əgər mümkünsə, ağam üçün bir dəst paltar, bir dənə də yaxĢı 

at ver, aparım.  

PadĢah əmr edir, tez bir dəst bahalı paltar, bir dənə də yaxĢı at 

gətirib verirlər tülküyə. Tülkü paltarları gətiririb Çaxçalı geyindirir. 

Heç vaxt belə təzə paltar geyməyən Çaxçal, baĢlayır əllərinə, ayaq-

larına, bədəninə baxmağa. Tülkü deyir ki, Çaxçal, üst-baĢına belə 

baxma, ayıbdır. Məni biabır eləmə. Çaxçal tülküyə qulaq asmır, elə 

hey üst-baĢına baxır. Nəhayət, gəlirlər padĢahın yanına. PadĢah qa-

baqcadan bütün hazırlığını görmüĢdü. Təzə bəy üçün böyük qonaqlıq 

təĢkil etmiĢdi. PadĢah baxıb görür ki, Çaxçal paltarlara yaman baxır. 

Tülkünü çağırıb deyir ki, ay tülkü, sənin ağan paltarlara görməmiĢ 

kimi baxır. Tülkü deyir ki, səs salma, bəs paltarlar ağamın xoĢuna 



 

g  175  h 

gəlmir, ona görə belə baxır. Yemək gətirirlər. Çaxçal iki əlli çatır aĢa, 

tülkü deyir ki, Çaxçal bir az yavaĢ ye, ayıbdır. Çaxçal ona deyir ki, 

keç get iĢinin dalınca, mən burda acından ölürəm və baĢlayır yenidən 

iki əlli yeməyə. PadĢah baxıb görür ki, bu tülkünün ağası, ac qurd ki-

mi yapıĢıb yeməyə. Çağırır tülkünü ki, adə tülkü, sənin bu ağan elə 

bil ömründə heç aĢ yeməyib, bu nə təhərdir. Tülkü deyir ki, can 

padĢah, səs eləmə, aĢ ağamın xoĢuna gəlməyib, ona görə də əsəbi-

ləĢib, hirsindən belə yeyir. PadĢah inanır. Qonaqlıqdan sonra, Çax-

çalla tülkü qayıdıb gəlirlər dəyirmana. 

Bir gün də tülkü Çaxçala deyir ki, gedək daha padĢahın qızını 

gətirək. Çaxçal deyir ki, ay tülkü, mənim evim yox, eĢiyim yox, sən 

nə edirsən, padĢahın qızını dəyirmanamı gətirəcəyəm? Tülkü deyir 

ki, sənin iĢin yoxdur. 

Gedirlər padĢahın qızı üçün. PadĢah bir kəcavə hazırlatdırır. 

Tülküyə deyir ki, mən də gedəcəyəm, bir ağanın həyət-bacasına 

baxım. Tülkü razı olur. PadĢahın dəstəsi, Çaxçal və tülkü düzəlirlər 

yola. Tülkü bir az qabaqda gedir. Yolda bir qoyun sürüsünə rast 

gəlirlər. Qabaqda gedən tülkü çobanları öyrədir ki, sizdən xəbər 

alsalar ki, bu sürülər kimindir? Deyərsiz, Çaxçal bəyindir. PadĢahn 

dəstəsi sürüyə çatanda, soruĢurlar ki, bu sürü kimindir? Cavab verir-

lər ki, Çaxçal bəyindir. PadĢahın dəstəsi yolda at ilxısına, dəvə ilxısı-

na, mal naxırına rast gəlirlər, xəbər alırlar ki, bunlar kimindir? Cavab 

verirlər ki, Çaxçal bəyindir. 

PadĢah tamamilə inanır ki, kürəkəni ən varlı adamlardan 

biridir. 

Tülkü yol gələ-gələ fikirləĢir ki, bəs təzə gəlini hara aparsın. 

Birdən yeddi qardaĢ divlərin evləri yadına düĢür. Bir az da qabağa 

düĢür, gəlir divlərin yanına deyir ki, ay bədbəxtlər, sizin dünyadan 

xəbəriniz yoxdur? PadĢah üstünüzə gəlir, nə durmusunuz. Divlər 
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tülküdən soruĢurlar ki, bəs nə edək? Tülkü deyir ki, gəlin, hərəniz bir 

ot tayasının altına girin, gizlənin, mən deyərəm ki, heç kəs yoxdur. 

Divlər girirlər ot tayalarının altına. Tülkü tayalara od vurur, divlər ot 

tayalarının altında yanıb məhv olurlar. 

PadĢahın dəstəsi kəcavə ilə gəlib çıxırlar divlərin imarətinə, 

xəbər alırlar ki, bu imarət kimindir, deyirlər ki, Çaxçal bəyin. Bu 

vaxt divlərin yeddinci qardaĢı, axsaq div evdə olmur. Bir az evə gec 

gəlir. Tülkü tez qaçır onun qabağına deyir ki, ay sənin evini allah 

yıxsın, padĢahın adamları qardaĢlarını öldürdü, evinizi yandırdı, indi 

də səni axtarırlar, durma qaç. Uzaqdan tüstünü görən axsaq div inanır 

və qaçıb gedir. PadĢah və adamları da çıxıb gedirlər. Ev-eĢik qalır 

Çaxçal bəyə.  

Tülkü bir neçə gün qalır, Çaxçal bəyə deyir ki, qardaĢ, mən 

daha gedim, sən də ailənlə qal burda. Bunları tülkü deyir və gedir. 

Bir müddət keçir, bir gün tülkü belə qərara gəlir ki, gedim bir 

qardaĢıma baĢ çəkim. Tülkü durub gəlir Çaxçal bəyin evinə. Çaxçal 

bəy tülkünün piĢvazına çıxır, onu hörmətlə yuxarı baĢa dəvət edir. 

Əmr edir ki, tülkü üçün ən yaxĢı yeməklər düzsünlər. 

Gecə olur, yatmaq vaxtı gəlir. Çaxçal bəy tülkü üçü ən yaxĢı 

otaqlardan birini ayırtdırır, ona ən yaxĢı döĢəklərdən yataq düzəlt-

dirir. Yatan zaman tülkü öz-özünə fikirləĢir ki, bir qardaĢımı sınaq-

dan keçirəcəyəm. Yatanda tülkü qəsdən yorğan-döĢəyi bulaĢdırır. 

Çaxçal bəy nökərləri çağırır, deyir vay-vay, qardaĢıma deyəsən so-

yuq dəyib, tez onun yorğan-döĢəyini dəyiĢin, oradan o ipək döĢəkləri 

gətirin salın qardaĢım üçün. Nökərlər tez gətirib tülkünün yorğan-

döĢəyini dəyiĢdirirlər. Elə təzə dəyiĢirlər ki, tülkü bu dəfə də yorğan-

döĢəyi bulayır. Çaxçal deyir ki, oh-oh, qardaĢıma bərk soyuq dəyib, 

o zər-xara yorğan- döĢəyi gətirin qardaĢım üçün. Nökərlər tez gətirib 

tülkünün yatağını dəyiĢirlər. Tülkü bu döĢəkləri də bulaĢdırır. Bu 
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minvalla tülkü Çaxçal bəyin yeddi dəst yorğan-döĢəyini sıradan çı-

xardır. Axırda Çaxçal bəy əsəbiləĢib deyir ki, sən məndə yorğan 

döĢək qoymadın, nökərlərə əmr edir ki, tülkünü götürüb atsınlar 

aĢağı. Nökərlər belə də edirlər. Tülkü qalxır ayağa, üst-baĢını təmiz-

ləyə-təmizləyə Çaxçal bəyə belə deyir: “Mən səni köhnə bir dəyir-

mandan belə bir imarətə qaldırdım, padĢahın qızını sənin üçün aldım, 

indi sən iki dəst yorğan-döĢək üçün məni eyvandan yerə atdırırsan. 

Mənə soyuq dəyməmiĢdi, səni sınaqdan keçirdirdim. Amma yadın-

dan çıxarma ki, axsaq div hələ sağdır. Gedib gətirəcəyəm axsaq divi, 

ev-eĢiyinə sahib duracaq”. Çaxçal bəy qayıdıb deyir ki, tülkü, get 

əlindən nə gəlir elə. Tülkü bunu eĢidib, quyruğunu qoyur belinə, ge-

dib axsaq divi tapır. 

Tülkü axsaq divə deyir ki, ay sənin evini Allah yıxsın, sən niyə 

gəlib burda oturmusan. Evləriniz qalıb əfəl bir Çaxçalın əlində. Gəl, 

mən səni aparım ora, evləri al Çaxçalın əlindən. Axsaq div deyir ki, 

mən qorxuram, getmirəm. O adam mənim altı qardaĢımı öldürüb, 

mən axsaq div, tək ona nə edə bilərəm. Tülkü deyir ki, sənin iĢin 

olmasın, gəl sən mənimlə gedək. Axsaq div deyir ki, mən sənə inan-

mıram. Tülkü deyir ki, inanmırsan, gəl mən baĢımı dəsmalla bağla-

yım sənin ayağına, sonra gedək. Axsaq div razılaĢır. Tülkü dəsmalla 

baĢını bağlayır axsaq divin ayağına, sonra gedirlər Çaxçal bəyin ya-

nına. Elə bu ərəfədə Çaxçal bəy eyvanda oturub özünü günə verirdi. 

Bir də gördü ki, uzaqda, yolda toz-duman qalxdı. Toz-duman yaxın-

laĢanda gördü ki, tülkü axsaq divlə evə sarı gəlirlər, özü də tülkünün 

baĢı axsaq divin ayağına bağlanıb. Bunlar gəlib çatan kimi, tülkü 

istəyir ki, nəsə desin, Çaxçal bəy ayağa qalxır, uzaqdan qıĢqırır ki, ay 

tülkü, gətirdiyin elə bu axsaq kafirdir, arxası gəlmir? Axsaq div bunu 

eĢitcək qaçıb meĢəyə doğru gedir. Onun ayağına bağlanmıĢ tülkünün 
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baĢı parça-parça olur və ölür. Ġmarət qalır Çaxçal bəyə, ailəsinə, 

uĢaqlarına. O, burada ömür sürür. 

Nağılımız burda bitir. Onlar orda qaldı, biz bura gəldik.  

 

 

 

YƏ MƏRD ƏZRAILƏ ÇƏNƏM TO DA 

 
Ruzeyə yə ruzu yə mərd bə zir ləif, bə xunə xiĢtən xisrəbu. 

Mərd çümma xiĢtənə bakardəni di ki, ya kələheybətə çiz payiste bə 

lö zəvər sörü. Mərd ə zin kələheybət xəbər usta ki, tü kisti, tü incə cü 

bəsəxtəni. 

Kələheybət cüvab da ki, bəs mən əzrailüm, karməniĢ ürü ki, 

can ustunum. Mən ki, ya ədəminə bə lö zəvər sərü payistüm ürə korü 

tamam əbirən, gərək conürə ustunum. TüriĢ digə, vəsiyyəttürə sa, 

çümmatürə bənd, cantürə tin. 

Mərd gufti: -Mənə bəsər çümmə, ancaq ya kar hist. Tə 

beməhəəli yə əzni kar bəsərmən nə amare. Əzni kar üzüm bəsərmə 

amare. Nə bastanüm in karə çənəm sam. Pəs yara tü, əvvəl 

çümmotürə bənd, mən dönüĢüm tü çənəm çummotürə əbəstəni, əzü 

bəədə mən çümmamənə bəndüm. Əzrail xəndist: gufti “baĢgun”. 

Əzrail çümha xiĢtənə bəst, çümhayə bakardəni di ki, mərdə sərürə bə 

poyhoyüras cügeyĢun degiĢ bire. Mərdə poyhoyü bə taraf əzrailü, 

sörü bu taraf dör xarde. Mərd bə Əzrayıl gufti: -Vay Əzrayıl, əgər tü 

mərdi poy bəsər gaftü. Tü hə bi səhət guftiri ki, ya ədəminə ki, bə lö 

zəvər sərü payistümsə ürə gərək canürə ustunum. Üzüm tü bə lö 

zəvər payhaməni. Əzrail hürsin bu, çuq nə daĢt, xiĢtən un tər 

gufürəbu. Əzrail bə mərd gufti:-BaĢgun, tü mənə tö dəri, yə kəm ziy 

beytü.  
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- Əzrail dirma raft. Əzin kar ya də sal giraĢt. Ya ruziĢ mərd, hə 

untər xisrəbu bə xunə xiĢtən. Çumha xiĢtənə bakardəni di ki, Əzrayıl 

burey peysərürə. Əzrayıl bi mərd gufti: - Hə digə cantürə ədəsmə nə 

mudani varasundən, axirinci göftürə gun, cantürə bəsən ustunum. 

Mərd bə Əzrayıl gufti: -Bəs icazə tin Ģöpapaxmənə Ģunum bə sərəqit, 

əzü bəədə can mənə ustun. Əzrayıl razi bu. Mərd Ģöpapaxa Ģund 

bəsərəqit. Ətaraf xuda Ģöpapax mərd domund bə yə mix, mund 

bəsərəqit. Mərd xəndist. Əzrail di ki, Ģöpapax nə afta, deniĢi zörə. 

Sər xiĢtənə zirava bəsəxtəni di ki, mərdə sərürə bə poyhoyüras 

cügeyĢun degiĢ bire. Bə taraf əzrail, poyho mərdü. Əzrail bəsər afta 

ki, mərd ye rayiĢ ürə to da. Hiçiz nə gufti, dirma raft.  

- Əzin kar ya çan sal giraĢt. Ya ruz in mərdə qunĢiyü əmürdən. 

Mərdə nəər bəsəxtonund bə ğunĢi, bə fürsörönund bə qəbür kəndə. 

Mərd bə raftən bə qəbir kəndən. Qəbirə kəndə varasta bəədə fikir bə 

səxtən ki, bəlkə qəbirə gudə kənde. Bə yorü baftaran ki, mürdə 

mərdə duraziyü bə duraziyüras yek bu, böyü güreyiĢ duraz əbrən bə 

dörün qəbir. Bi vəxt böĢünörən ki, yeki Ģaqqanaq bəzərən 

bəxəndistən. Sər xiĢtənə zörə bəsəxtəni bə dirən ki, Əzrayıl payiste 

bə lö zəvər sərü. Əzrayıl gufti: aĢnə, cantürə becə bədərəni, xiĢtəntü 

bə dəstüraz qəbür kəndəyi, xiĢtəntüriĢ bədörünü daraftoyi digə 

ədəsmə cantürə nə mudani varasunda. Uncə be dör xardəniĢ cugə 

nist. Zu baĢ, axirinci gaftürə gun, cantürə bəsən ustunum. Mərd gufti: 

digə mənə bə tü gafmən nistü, bə xasə cugə gufteyi mənə. Mən bə 

qulluq tü həəzürüm, canmənə ustun. Ancaq ya kar hist, mən bə xuda 

sə rükət nimaz munadm dərəni. Bə mən icazə tin sə rükət nimazmənə 

gizarüm, əzü bəədə mənə canmənə ustun. Əzrayıl gufti: BaĢgün, ica-

zə bədərənüm, ancaq zu baĢ, mənə vəxtmən komü, bə yan üzgə 

ədəmi bəsən buramu. Mərd bə Əzrayıl gufti: Əvvəl tü bə mən gaf tin 

ki, tə mən sə rükət nimaza tə gizardən, tü bə mən dəs nə bəsən seyi. 
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Əzü bəədə mən əzincə midiram. Əzrayıl gaf bə dərən, ə zü bəədə, 

mərd ə qəbir bədirmarən. Dəstəmaz bəgüftən, ya rükət nimazxiĢtənə 

bəgüzardən, ə zü bəədə papax xiĢtənə bə narən bəsər xiĢtən baftaran 

bara. Əzrayıl bedirən ki, mərd bəraftan xəbər bostaran ki, ay mərd 

bəcə baraftani? Mərd cuvab bədərən ki, bətüraz Ģərtmu intər bu ki, 

mən sə rükət namaza gərək güzarüm ki, əzü bəədə tü can mənə 

ustuni. Ya rükə nimazə üzüm gizardüm, ya rükətə də sal bəədə, ya 

rüketiĢ bis sal bəədə bəsən gizarüm, əzü bədə miyeyi gaf miseyim. 

Mərd inə guftirən kimi afta ba ra. Əzrayıl deniĢi, deniĢi bə ruz əni 

mərd, ə hürs xiĢtən nə danist çü sey. Ə gastə bərq dirma raft. 

Bətənund ki, ə gadə əni mərdd hiç kəs Əzrayılə intə nə daniste to 

dərən. XudeyiĢ ə təxsir əni mərd giraĢte, sad sal bi mərd ümür dəre, 

cugoyürə cənnət səxte. 

 

 

BĠR KĠġĠ ƏZRAYILI NECƏ ALDATDI 
 

Günlərin bir günündə, bir kiĢi öz evində, yorğan-döĢəyində 

uzanıb yatmıĢdı. Gözlərini açıb gördü ki, iri, heybətli bir Ģey baĢı 

üzərində dayanıb. Yorğan-döĢəyinin içərisində olan kiĢi iri heybət-

lidən soruĢdu ki, ey adam, sən kimsən, burda nə edirsən? Heybətli 

cavab verdi ki, bəs mən Əzrayılam, iĢim də can almaqdır. Mən ki, bir 

adamın baĢının üstünü kəsdirdim, onun iĢi bitir, gərək onun canını 

alam. Sən də daha dayanma, vəsiyyətini elə, gözlərini bağla, canını 

ver. KiĢi dedi: - Mənim gözüm üstə, lakin bir iĢ var. Mənim indiyə 

qədər baĢıma belə bir iĢ gəlməmiĢdir. Yalnız indi belə bir iĢə rast 

gəldim, bilmirəm necə edim. Ona görə də sən əvvəl gözlərini bağla, 

baxım görüm, mən gözlərimi necə bağlamalıyam. Əzrayıl gülüb 

dedi: -YaxĢı, olsun. Əzrayıl gözlərini bağladı, gözlərini açanda gördü 
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ki, kiĢinin baĢı ilə ayaqlarının yeri dəyiĢilib. KiĢinin ayaqları 

Əzrayıla tərəfdir. KiĢi deyir: -Ay Əzrayıl, əgər sən kiĢisən, sözünün 

üstündə dayan. Sən indicə dedin ki, mən ki, bir adamın baĢının 

üstünü kəsdirdim, onun iĢi bitir, gərək onun canını alam. Ġndi sən 

baĢımın üstünü deyil, ayaqlarımın üstünü kəsdirmisən. Əzrayıl hirs-

ləndi. Nə edə bilərdi, axı özü belə demiĢdi. Əzrayıl kiĢiyə dedi: 

Olsun, sən məni aldatdın, özün üçün bir az yaĢa.  

Bu hadisədən on il sonra bir gün kiĢi evində, yorğanın altında 

yatmıĢdı. Gözlərini açanda gördü ki, Əzrayıl gəlib kəĢib baĢının 

üstünü. Əzrayıl dedi: Hə, daha əlimdən qurtula bilməzsən, sonuncu 

sözünü de, canını alacağam. KiĢi deyir ki, onda icazə ver, əvvəlcə 

mən gecə papağımı tavana atım, sonra canımı al. Əzaryil razı olur. 

KiĢi papağını atır tavana, allah tərəfi papaq iliĢib qalır tavanda. Əz-

rayıl görürki, papaq düĢmədi, baĢını qaldırıb baxır, iliĢib qalan 

papağa. AĢağı baxanda görür ki, kiĢinin baĢı ilə ayağlarının yeri 

dəyiĢilib, kiĢinin ayağları Əzrayıla tərəfdədir. KiĢi Əzrayılin üzünə 

baxıb deyir: Sözümüz sözdür, Ģərtimiz də Ģərt. Əzrayıl baĢa düĢür ki, 

yenə aldanmıĢdır. Heç nə demədən qapıdan çıxır.     

Bu hadisədən bir neçə il keçmiĢ, kiĢinin qonĢusu ölür. KiĢini 

çağırıb deyirlər ki, gedib qəbiristanlıqda qəbir qazarsan. KiĢi qedib 

qəbri qazır, sonra fikirləĢir ki, birdən qəbir qısa olar. Yadına düĢür 

ki, ölən kiĢinin boyu ilə özünün boyu eyni olub. Uzanır qəbrin 

içərisinə ki, baxsın görsün qəbrin uzunluğu necədir. Bu zaman eĢidir 

ki, yuxarıda biri Ģaqqıldayıb gülür. BaĢını qaldırıb baxanda görür ki, 

Əzrayıl dayanıb baĢının üstündə. 

Əzrayıl deyir: - AĢna, gör canını harda verirsən. Daha əlimdən 

qurtara bilməzsən. Özün əlinlə qəbiri qazmısan, girib uzanmısan. 

Burda dönməyə də yer yoxdur. Tez ol sonuncu sözünü de, canını 

alacam. KiĢi deyir: - Daha sözüm yoxdur, məni yaxĢı yerdə yaxa-
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lamısan. Mən sənin qulluğunda hazıram, canımı al. Amma bir iĢ var, 

mən Allaha üç rükət namaz borcluyam, icazə ver, bu üç rükət 

namazımı qılım, sonra canımı al. Əzrayıl deyir: -Olsun. Tez ol, vax-

tım azdır, baĢqa bir adamın yanına getməliyəm. KiĢi Əzrayılə deyir: -

Əvvəlcə söz ver ki, bu üç rükət namazı qılmamıĢ sən mənə əl vur-

mayacaqsan, ondan sonra mən çıxıb namazı qılım. Əzrayıl söz verir. 

KiĢi çıxıb dəstəmazını alır, bir rükət namazını qılr, sonrada papağını 

götürüb qoyur baĢına və düzəlir yola. Əzrayıl görür ki, kiĢi papağını 

da qoyub baĢına gedir. Əzpayil soruĢur: -Ay kiĢi, hara gedirsən? KiĢi 

deyir: -Səninlə Ģərtimiz belə oldu ki, mən üç rükət namazı qılmamıĢ 

sən mənə dəyməyəcəksən. Bir rükət namazı indi qılmıĢam, bir rükə-

tini on ildən sonra, bir rükətini də iyirmi ildən sonra qılacağam. On-

dan sonra gələrsən, danıĢarıq. KiĢi bunu deyib yoluna düzəlib getdi. 

Əzrayıl baxdı-baxdı, hirsindən bilmədi nə etsin. Ġldırım kimi ordan 

uzaqlaĢdı. DanıĢırlar ki, bu dünyada, bu kiĢi kimi Əzrayılı beləcə 

aldadan olmamıĢdır. Allah da bu kiĢinin günahlarını bağıĢladı, daha 

yüz il də ömrünü uzatdı, yerini də cənnətlik etdi. 
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U D İ  D İ L İ N DƏ  
 

 

 

UKSUN ÇURENSASA, ZAXUN TAĞEN 

 
Ayize sa q'onağe harey. P'ə  tanen Ģot'o q'onağ taĢt'unt'un 

çuresay. Sunt'in pine: - Tağen beĢi k'oya, va Ģaat' q'onağbaz. T'e 

sunt'in Ģot'ay əyitə bonet'i: - Eki, zaxun tağen. Kot'ay sa çuuxebu, 

məĢk'ətiləne oĢq'ar. ġot'in vaynak' hik'ə boxale ki, hunal iĢt'ağen 

ukavax. Əyitə süft'ə sakit'in içu tene xə xə pi: - Ay viçi, serine. Kot'ay 

marala oĢq'ardala sa çuuxt'uxbu. Çuux tamaĢabsun çurensasa, kot'ay 

k'oya taki. ġaat' ukun uksun çurensasa, zaxun tağen.  

 

  

YEMƏK ĠSTƏYĠRSƏNSƏ, MƏNNƏN GEDƏK 
 

Kəndə bir gonaq gəlmiĢdi. Ġki nəfər onu aparmaq istəyirdi. 

Biri dedi: - Gedək bizim evə, səni yaxĢı gonaq edim.  

O birisi onun sözünü kəsdi: - Gəl, mənimlə gedək. 

Onun bir arvadı var, yarasaya oxĢayır. O sənin üçün nə biĢi-

rəcək ki, sən də onu iĢtahla yeyəsən. Sözü birinci deyən özünü sın-

dırmadı:  

– Ay qardaĢ, doğrudur. Onun marala oxĢayan bir arvadı var. 

Arvada baxmaq istəyirsənsə, onun evinə get. YaxĢı yemək istəyir-

sənsə, mənimlə gedək. 
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BRIGADIRI KEÇI 

 
Ayize sa brigadirebuy. ġot'ayal boxoy mǔq'ə lə  sa keçinebuy. 

Brigadir hər biyəsin gimginəne baksay. Keçiyal Ģot'ay baç anexun 

tanesay gimginə. Usumluğen tiya taysuna zome baki. Brigadir 

idarina , lašk'oye tağat'anal keçi biyəsin gimginane baksay. ġot'ayna-

k' kələm, t'ǔpt'un eĢt'ay, camaat śareśit'uxun oĢa çeri tanesay. Ǐjenin 

ğinurxoy sunt'ust'a, savaxt'an gimginə eğala amdarxon hik'ət'un ak'i? 

Bět'unği xə yeğon kala sa ǔq'eni loxol sunat'un q'ə q'ə ne. ġot'oğo 

Ģəp't'unśi. Ġšanaxun pult'un çurevk'i : brigadiri keçin ǔq'ə nxoney, bu-

lal iz loxol. Hun maupa, üĢe ulurxon Ģot'o śarpet'un. Ǔq'ə nxoal 

xə yoğoynak' payt'un efe. T'e ğinaxunal ayize metər sa pesune əmələ 

hari : ƏĢur gele çətinə baft'i sa amdaraxun əyit bitat'an next'un : ġono 

lap brigadiri keçinəne çureśi. 

 

 

BRĠQADĠRĠN KEÇĠSĠ 

 
Kənddə bir briqadir var idi. Onun da uzun buynuzlu bir keçisi 

vardı. Briqadir hər axĢam gimgədə olurdu. Keçi də onun arxasınca 

gimgəyə gedirdi. Tezliklə ora getməyi öyrəndi. Brigadir idarəyə, 

toya gedəndə də keçi axĢam gimgədə olurdu. Onun üçün kələm, turp 

gətirərdilər, camaat dağılandan sonra keçi də çıxıb gedirdi. QıĢda 

günlərin birində, səhər gimgəyə gələn adamlar nə görsələr yaxĢıdı. 

Baxdılar ki, itlər böyük bir sümüyün istündə bir-birini boğurlar. On-

ları govurlar. Yaxınları gözdən keçirib görürlər ki, briqadirin keçisi-

nin sümükləridir, baĢı da üstündə. Sən demə, gecə canavarlar onu 

parçalayıblar. Sümüklərini də itlərə pay saxlayıblar: O gündən kənd-



 

g  185  h 

də belə bir deyim əmələ gəldi: iĢlər çox çətinə düĢəndə bir adamdan 

söz düĢəndə deyirlər: O brigadirin keçisinə bənzəyir. 

 

 

ELEM ELEMA TENE TARAK'O 

 
Sunt'in ibakeney ki, zoq'alna xodaxun bitalo tarapi eleme 

baksa. Sa ği Ģo içal zoq'alna xodaxun bineton. Sa təhəren turel haye-

zon. Bula-oša śap't'i usum içu p'ap'esebon çuğo: ġuk'k'ala maupa, 

zoq'alna xodaxunez bite. Baneko, tarapi elem bakazax. Çuğon pine: 

Taki, vi əĢlə baka. Hik'k'alaxun maq'ıba. Elem elema tene tarak''o. 

 

 

EġġƏK EġġƏYƏ DÖNMƏZ 

 
Biri eĢitmiĢdi zoğal ağacından yıxılan eĢĢək olur. Bir gün o 

özüdə zoğal ağacından yıxılır. Bir təhər ayağa galxır. Üst-baĢını 

təmizləyib, tez özünü çatdırdı arvadına. 

– Heç kimə demə, zoğal ağacından yıxılmıĢam. Ola bilər ki, 

dönüb eĢĢək olum.  

Arvadı dedi: Get, öz iĢində ol. Heç kimdən gorxma. 

 

 

MƏƏLIM Q’A IZ ġAGIRD 

 
Gele vaxt’in exləte: sa ayize sa zorba peylivane buy. ġo gele 

zorbaney, Ģuk’k’alen Ģot’o buĢurupi sakes tene baksay. ġot’aynak’al 

Ģuk’k’alen iz q’ı yexun me peylivanaxun buĢurutenney. Sa ği me 

peylivan meydane c’eri care k’alpi: «Me ayize sa isq’ar butene ki, 
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bez běš c’eğane?» Ama Ģuk’k’al Ģot’ay běš tene c’eri. Me peylivan 

həgigiyal gele zorbaney, Ģot’oxun bitot’in q’ı t’unbsay. Sa hema tane 

kula, tura buĢurupi saki xoxbeney. Hametər, Ģo sa xib ği meydane 

c’eri care k’alpi, içuxun buĢuruk’ale qə veśi. Me ayizexun Ģuk’k’al 

Ģot’oxun buĢurupsa tene c’eri. ġot’in ayizin iĢq’arxo lağa haq’i iz 

k’oya qaybaksune çuresay ki, hame vədə sa səse ibaki: «Çurpa, ma 

taki, vaxun buĢuruk’al bune, Ģo zuzu». Peylivanen çurpi me amdari 

loxole běği. Ġz məəlimə, içu buĢurupsun zombi məəliməne ak’i çalxi. 

ġo q’oja bakeney. Məəlim t’e ayizexun teney, Ģot’aynak’al me ayizin 

amdarxon Ģot’o tet’un çalxsay. Məəlim yavaĢ yavaĢ peylivani běše 

eysay. Ayizin amdarxo mat mandet’uniy ki, me q’oja iĢq’aren me 

zorba peylivanaxun hetər buĢuruk’ala. Q’oja məəlim iz Ģagirdə 

išalayinĢakat’an peylivanen pine: «Məəlim, hun zaxun buĢurupsunen 

çuresa? Axıri hun q’oja bakenu, za sakes ten bakon, zu tez çuresa ki, 

bez məəlim bez t’ ğ l, q’erəz amdarxoy t’ ğ l biyabur bakane. Vi 

fikirəxun fırıpa, vi əyitə qoĢ ext’a, c’eki taki k’oya». Ama məəlimen 

pine: «Zu gele vaxt’e ki, va fikirez tast’a, vaxun müt’lək buĢurupiz 

buq’on. Ġz səbəbə buĢurupi çark’it’uxun oĢa uk’oz». Peylivanen pine: 

«Vi günax vi ozane, Buxa uğon aneksa ki, vi kul_tur xoxbaksuna 

huncən çuresa». Mot’oğon burt’unqi buĢurupsa. Malcə vaxt’ c’ovaki 

məəlimen me zorba peylivana ext’i zıpedi oq’a. Amdarxo tam mat 

mandet’uniy ki, mo hetər bakala əĢə, me q’ojan me fəndurxo hetərə 

əĢp’est’i, axıri me peylivan gele zorbaney. ġagird satəren turel hayz-

eri məəliməxun xavare haq’i: «Məəlim, mo mani fəndən əĢp’est’i? 

Zu me fəndə tez ava, hun kot’o za ten ak’est’e». Məəlimen pine: «Zu 

va zombat’an fikir tadezuy ki, hun gele lovğanu, Ģuk’k’alal gorox 

eğal tenu. Kot’aynak’al me fəndə zaynak’ez efi ki, vi dərsə saal 

tadaz. Avabakan ki, həmiĢə soğo vaxun zorboo bune. ġo beĢi 

məəlime».  
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MÜƏLLĠM VƏ ġAGĠRDĠ 

 
Çoxdankı söhbətdir: bir kənddə bir güclü pəhləvan var idi. O, 

çox güclü idi, heç kəs onu güləĢib yıxa bilmirdi. Ona görə də heç kəs 

qorxusundan bu pəhləvanla güləĢməyirdi. Bir gün bu pəhləvan mey-

dana çıxıb qıĢqırdı: “Bu kənddə bir kiĢi yoxdur ki, qabağıma çixa”? 

Ancaq heç kim onun qabağına çıxmadı. Bu pəhləvan həgigətəndə 

çox güclü idi, ondan hamı qorxurdu. O, bir neçə adamın əlini, aya-

ğını güləĢib yıxıb qırmıĢdı. Habelə o üç gün meydana çıxıb qısqı-

rırdı, özü ilə güləĢən axtarırdı. Bu kənddən heç kim onunla güləĢ-

məyə çıxmadı. O, kəndin kiĢilərini lağa salıb evinə qayıtmaq istəyir-

di ki, bu vaxt səs eĢitdi: “Dayan, getmə, sənnən güləĢən var, o mə-

nəm”. Pəhləvan dayanıb bu adama baxdı, öz müəllimini, ona gü-

ləĢməyi öyrədən müəllimini görüb tanıdı. O qocalmıĢdır. Müəllim o 

kənddən deyildi, ona görə də bu kəndin adamları onu tanımayırdılar. 

Müəlim yavaĢ-yavaĢ pəhləvanın qabağina gəlirdi. Kəndin adamları 

təəcüblü qalmıĢdilar ki, bu qoca kiĢi bu güclü pəhləvanla necə gülə-

Ģəcək. Qoca kiĢi öz Ģagirdinə yaxınlaĢanda pəhləvan dedi: “Müəllim, 

sən mənnən güləĢmək istəyirsən? Axı sən qocalmısan, məni yıxa 

bilməzsən, mən istəmirəm ki, müəllimim mənim yanında, baĢqa 

adamlarən yanında biyabır olsun. Fikrindən dön, sözünü geri götür, 

çıx get evə”. Amma müəllim dedi: “Çoxdandır ki, mə sənə fikir veri-

rəm, sənnən mütlək güləĢməliyəm, bunun səbəbini güləĢib qurtaran-

dan sonra deyəcəyəm”. Pəhləvan dedi: “Günahın öz boynunda, Allah 

görür ki, əlinin-ayağının qırılmasını özün istəyirsən”. Bunlar baĢla-

dılar güləĢməyə. Az vaxtda müəllim bu güclü pəhləvanı çırpdı yerə. 

Adamlar tam təəcüblü qalmıĢdılar ki, bu necə olan iĢdi, bu qoca bu 
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fəndləri necə iĢlətdi, axı bu pəhləvan çox güclü idi. ġagird bir təhər 

qalxıb müəllimdən soruıdu: “Müəllim, bu hansı fəndi sən iĢlətdin? 

Mən bu fəndi bilmirəm sən bunu mənə göstərməmisən?” Müəllim 

dedi: “Mə səni öyrədəndə fikir vermiĢdim ki, sən çox lovğasan və 

heç kimə yazığın gəlmir. Buna görə də bu fəndi özümə saxladım ki, 

dərsini bir də verəm. Bil ki, həmiĢə biri bizdən daha güclüsü var. O 

bizim müəllimimizdir. 
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İ B Rİ  D İ Lİ N DƏ  

 

ALLAHIN YOLLARI ƏDALƏTLIDIR6
 

 

 סיפור יהודי

 הדרכים של אלוהים הן צדיקות

לבו של משה כאב על ההשפלה והעלבון. העוול צער אותו עד כדי 

כך שהוא אמר לאלוהים: הו הקב''ה, שופט על כל העולם. אני לא יכול 

לעמוד בצד ולהסתכל על ההשפלה של הצדיקים, לדכא את האלמנה 

ולעלב את היתום. אני לא יכול לראות רשע ולהשלים עם זה. בבקשה 

ראה לי איך אתה מוביל שיפוט צדיק. אני ספר לי את סודות דרכיך, ה

רוצה להבין את דרכיך ולהסביר לכל המין האנושי שאתה גומל אדם 

עבור מעשיו ומעניש אותו על חטאיו. ואמר אלוהים: אני שומע את 

תפילותיך המשרת הנאמן שלי משה. הרם את עיניך לשמים ואגלה לך 

תה. תסתכל היטב מה את הסודות הצדיקים שעדיין לא גיליתי לאף בן תמו

 אני אראה לך. 

וראה משה: זורם פלג בשקט ובשלווה לרגלי הגבעה. מים שלו 

טהורים כגביש והגלים נוצצים בשמש. פתאום מגיע לוחם חזק, לבוש 

בשריון פלדה. וכמו מבשר משהו את הרע השמים נעשים קודרים, ומעל 

ן אל הנחל הגבעה הירוקה תלויים עננים שחורים. הלוחם ירד למטה, רכ

ושתה מים. כאשר כרע על ברכיו החליק ארנקו מכיסו. הוא ניגב את 

שפתיו, ישב על סוסו ונסע משם בלי לשים לב לכך שכל רכושו נשאר 

ליד הנחל. כעבור כמה דקות צעיר נאה, רועה צאן הוביל לזרם עדר. הוא 

הופתע כשמצא את הארנק, לקח אותו בידיים רועדות, הבית במה שהיה 

ם וצעק בשמחה. היום אושר שוב חזר חזר אלי. תודה לך, אדוני! לא בפני

                                                           
6 Nağıl internet resurslarından götürülmüĢdür. Bax: 

http://mirckazok.ru/view_post.php?id=4291 

http://mirckazok.ru/view_post.php?id=4291
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אהיה עוד בשעבוד לאדון אכזרי. אני אחזור סוף סוף לארץ מולדתי, 

אקנה לאמי האהובה בית והיא תחיה בה בשקט. עבודה קשה לא תיקח 

אותה לקבר. תודה לך, אדוני! והוא מיהר להסיע את הכבשים לאדון, 

השפלות ועלבון. ואז ראה משה את הזקן המגיע  שממנו כבר לא יסבול

אל הנחל. עייף ומוטש מהטיולים הארוכים ירד הנווד אל ברכיו הרועדות, 

פתח את השקית, הוציא חתיכת לחם והתיישב על גדת נחל רגוע. לאחר 

 שסיים לאכול נרדם. 

בינתיים, הלוחם שעוד לא הספיק להתרחק הבין שאיבד את 

סו אל הנחל כי נזכר שרכן לשתות ממנו. הוא לא עושרו. חזר הוא על סו

 מצא את כספו ומיד הרים את הזקן, תפס אותו בגרון וצעק:

תן לי את כספי, נבל זקן, או שאני אפשיט את עורך. איפה  -

 כספיי?

הזקן המבוהל נרתע באימה.    

אותם.  איני יודע איפה כספיך, לא ראיתי -  

 –קרא הלוחם  –שלי כאן שעה לא עברה מאז איבדתי את הארנק  -

 לא היה כאן אף אחד חוץ ממך! תן את הארנק, או שאני אהרוג אותך! 

האשים את עצמך! למה להעליב אחרים? כמו שאומרים, הקורבן  -

הזקן כעס והסתלק מהלוחם הזועם. והוא, לאחר שאיבד  -נשאר במפסיד 

את את ראשו, שלף את חרבו והרג את הזקן. אחר כך חיפש את בגדיו, 

תיקו ואת כל רכושו העלוב ולא מצא דבר, בעט בגופתו ברגלו, רכב על 

 סוסו ודהר משם. 

 כשראה משה כל אלה, קרא לאלוהים. 

אלוהים. הבטחת להראות לי איך הצדק מנצח, וכאן ראיתי השפלה 

להשפלה, עוול לעוול, רשע לרשע. אדם חף מפשע מת בידיו של רוצח 

יה רק גנב. בעל דם קר וצעיר צנוע למראה ה  

אמר אלוהים. תסתכל על התמונה  –אתה ממהר בפסקי הדין שלך 

 השנייה, והכל יתברר. מה אתה רואה עכשיו, משרתי הנאמן משה? 
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אני רואה איכר צולע. הוא מוביל את הילד בידו. ועכשיו אני רואה 

שזקו אחד מגיע ומתחבא מאחורי שיח. הנה הוא קופץ פתאום מאחורי 

דו והורג את האיכר. לוקח את הארנק מלא מטבעות זהב. שיח עם סכין בי

והנה חייל הופיע על סוסו. הוא שומע את הילד הצועק. ממרומי הגבעה 

ראה הכל: רצח, גניבה, דמעותיו של ילד, אבל לא היתה חמלה בלבו מן 

 הזוועות שבוצעו מול עיניו. הוא דהר הלאה, פורץ בצחוק. 

והים אמר לו. משה שהיה בהלם התנשף באימה, ואל  

אל תהיה מופתע, הקשב היטב. אני אגלה לך את הדרכים של צדק. 

הזקן שנהרג בנחל, יש אותו נווד שהרג את האיכר. רוכב שלא התערב, 

לראות איך אדם נהרג מול עיניו, הוא הלוחם שאיבד את הארנק שלו. 

מאין הוא לקח את הכסף לשריון יקר, סוס טוב ונשק? הוא עקב את 

גנב את הארנק שלו, שאותו לקח מאיכר צולע. הרוצח ו  

 עשרה שנים חלפו והחייל המרושע לא זיהה את הנווד. 

כפי שאני מבין, הוא בנו של האיכר.  -אמר משה -ורועה,הצאן  -  

אמר אלוהים. בלי אבא, עבד עשר שנים  –עכשיו אתה צודק  -

ליד  קשה כדי לפרנס את עצמו ואת אמו, וחייו לא היו קלים. ועכשיו

הנחל נפגשו טוב ורע. דמו של מי ששפך דם של אנשים אחרים נשפך, 

ליורשו של האיכר. איש אינו יכול להרוויח  –הארנק הגנוב חזר לבעליו 

 מאלימות ושוד! 

 משה שמע את המילים האלה ואמר:

אלוהים, אתה שופט צדיק. אתה מרסן את הכעס שלך על שם -

 הזכיית הטוב ומעניש מי שמגיע לו. ברוך השם שלך. אמן! 
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ALLAHIN YOLLARI ƏDALƏTLĠDĠ 
 

MoĢenin alcaldılmıĢ və təhqir olunmuĢ insalara görə ürəyi çox 

ağrayırdı. Ədalətsizlik onu o qədər kədərləndirirdi ki, hətta o, Tanrı-

ya deyir:" -Ey hər Ģeyə qadir olan uca Tanrı, bütün kainatın hakimi. 

Mən kənarda durub, ədalətli insanları alçadanlara, dul qadınları sıxıĢ-

dıranlara və yetimləri incidənlərə baxa bilmirəm. Pisliyi görüb, onun-

la barıĢa bilmirəm. Səndən xahiĢ edirəm, öz ədalət yollarının sirrini 

mənə acıqlayasan, ədalət məhkəməsinin necə etdiyini mənə göstə-

rəsən. Sənin yollarını öyrənmək istəyirəm, bütün insanlara sənin 

yaxĢılığı necə qiymətləndirdiyini və günahlara görə necə cəzalan-

dırdıyını catdırmaq istəyirəm. 

Və Tanrı dedi:" -Mənim sadiq nökərim MoĢe, sənin dualarını 

eĢidirəm. Öz gözlərini qaldır yuxarı və mən hec bir insana (ölüyə) 

acmadığım sirri sənə açacam, diqqətlə göstərdiyimi izlə. 

Və MoĢe gördü: təpənin ətəyində bir çay axır. Onun suları o 

qədər Ģəffaf idi ki, hətta günəĢin Ģüaları dalğalarda parıldayırdı. Bir-

dən hardansa, dəmir dəbilqə geyinmiĢ, qamətli və güclü bir döyüĢçü 

göründü. Qəflətən, elə bil pis bir Ģey olacaq kimi, səmanın üzü qara-

lır və yaĢil təpənin üstündə qara buludlar sallanır. DöyüĢçü tələsirdi, 

çaydan su içmək istədi. Elə ki o, əyilib su içəndə, cibindəki pul kisəsi 

sürüĢüb, yerə düĢdü. O, bunu hiss etmədən su içdi və ata minib, yo-

luna davam etdi. 

Bir neçə dəqiqədən sonra gözəl bir cavan oğlan, çoban çaya 

sürünü gətirdi. Pul kisəsini görüb, təəccüblənərək, onu titrək əlləri ilə 

götürüb, içinə baxıb, sevincindən qıĢqırdı: -Bu gün xoĢbəxtıik yenə 

mənimlədi! Sağ ol, Tanrı!. Mən artıq qəddar sahibimin əsarətində 

olmayacam. Nəhayət, doğma diyarıma qayıdacağam, cox sevdiyim 

anam üçün ev alacağam və o, əzablardan, əziyyətlərdən azad olacaq, 
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ömrünün sonunadək sakit yaĢayacaq. Əzablı həyat onu qəbrə apar-

mayacaq. Sağ ol, Tanrım, çox sağ ol. Və o cəld sürünü sürdü sahi-

binin evinə. 

Sonra MoĢe bir qoca yolçunun çaya yaxınlaĢdığını gördü. 

Uzun yolçuluqdan yorulmuĢ, əldən düĢmüĢ qoca, sahildə oturub, yol 

çantasından quru çörək cıxardıb yedi və sonra yatdı. 

 Bu arada, hələ çox uzaqda olmayan doyüĢçü, pul kisəsini itir-

diyini hiss edib, atı mahmızladı və çaya tərəf geri döndü. Yadına 

düĢdü ki, əyilib çaydan su içib. Pullarını tapmayıb, qocanı qaldırdı, 

onun boğazından yapıĢdı və qıĢqırdı: 

 – Qoca alçaq,pulları mənə qaytar, yoxsa bu qılınc ilə dərini 

soyaram! Hanı mənim pullarım? 

 Qoca bərk qorxaraq dedi: "Mən bilmirəm, sənin pulların hara-

dadı, görməmiĢəm onları" 

– Heç bir saat da keçməyib ki, pulları burada itirmiĢəm. -

döyüĢçü qıĢqırdı. -Və səndən baĢqa heç kim yoxdu burada. Kisəni 

qaytar, yoxsa səni öldürəcəyəm. 

– Ġtirmisən, öz günahındı! Niyə baĢqalarını təhqir edirsən? 

Necə deyərlər, zərərçəkmiĢ artıq zərər çəkib, xeyri yoxdu! - qoca 

əsəbiləĢib üzünü qızmıĢ döyüĢçüdən çevirdi. O isə baĢını itirib, qoca-

nı öldürdü. Sonra onun üst-baĢını, çantasını eĢib, bir Ģey tapmayıb, 

ölmüĢ bədəninə təpik vurub, ata minib getdi. Bu səhnəni görən MoĢe 

Allaha üz tutdu:" - Mənim Tanrım, sən mənə söz vermiĢdin ki, sənin 

dünyada ədalətin neçə hökm sürdüyünü göstərəsən, amma mən bura-

da yenə də alçaltmaq, ədalətsizlik, pisliklər gördüm. Günahsız insan 

soyuqqanlı qatilin əlindən öldü, özünü Allahın qarĢısında məsum 

göstərən cavan oğlan oğruya çevrildi. 
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– Sən nəticə cıxarmağa çox tələsirsən, - Tanrı dedi. BaĢqa bir 

hadisəni izlə və hər Ģeyi anlayarsan. MoĢenin gözünün önündə baĢqa 

bir hadisə canlandı. 

– Mənim sadiq nökərim MoĢe, indi nə görürsən? 

– Bir axsaq kəndlini görürəm. O, oğlanın əlindən tutub gedir. 

Bir ayrı qoçanın gəldiyini və kolun arxasında gizləndiyini də görü-

rəm. Birdən o, kolluqdan cıxıb, axsaq qoçanın üstünə atılır, bıcaq ilə 

onu öldürür, əlindəki pul kisəsini aparır. Bu zaman bir atlı əsgər gö-

rünür. O, oğlanın qıĢqırığını eĢidir. Təpənin üstündən hər Ģeyi izlə-

yirmiĢ: qətli, oğurluğu və balaça oğlanın göz yaĢlarını. Amma onun 

ürəyində heç bir mərhəmət hissi oyanmadı, ucadan gülərək yolunu 

davam etməyə baĢladı. 

Bu dəhĢətli səhnədən sarsınmıĢ MoĢe az qala boğulurdu.Tanrı 

isə ona dedi:" 

 – Təəccüblənmə,diqqətlə qulaq as. Mən sənə ədalət məhkə-

məsinin yolunu açıqlayaram. Çay kənarında öldürülmüĢ qoca axsaq 

kəndlini öldürən həmin qoca yolçudu. Qətli görüb, heç nəyə əhəmiy-

yət verməyən əsgər pulunu çay kənarında ititmiĢ həmin o döyüĢçüdü. 

Bəs onun yaxĢı at, silah, bahalı döyüĢ geyimi üçün o pulu hardan idi? 

O, qatili izləyib, onun axsaq kəndlidən götürdüyü pulları oğurla-

mıĢdı. 

On il üstündən keçmiçdi, amma acıqlı əsgər o qatili tanıma-

mıĢdı çay kənarında. 

 Çoban isə, - MoĢe dedi, -belə baĢa düĢürəm ki, həmin axsaq 

kəndlinin oğludu. Ġndi sən düzgün danıĢdın, xeyirhax MoĢe, -Tanrı 

mehribancasına dedi, - Atasız qalıb, o, on il iĢlədi, zəhmət çəkdi, 

onun və anasının həyatı çox ağır keçirdi. Ġndi isə çayın sahilində 

Xeyirlə ġər üz-üzə gəldilər. BaĢqasının qanını axıdanın öz qanı axdı, 
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oğurlanmıĢ pullar öz həqiqi sahibinə çatdı, yəni ki kəndlinin oğluna. 

Heç bir insan qarət və zülm üzərində varlana bilməz! 

Bu sözləri eĢidib MoĢe dedi: -Mənim Tanrım, sən ədalətli ha-

kimsən!. Xeyrin qələbəsi üçün, öz qəzəbini saxlayaraq, sən günahı 

olanı düzgün cəzalandırırsan. Sənin adın ucadır. Amin!!!! 
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